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А

Аберований,  а,  е.  “Фальшиве,  потворно  абероване  уявлення,  як  же  то  печально”  (Дивослово,  1998,  № 10,  с. 6).

· Аберація  (помилка,  відхилення  від  істини)  +  ований.

Абіотичний,  а,  е.  “Про  примітивність  знань  свідчить  той  фактор,  що  99 %  учнів  5 – 8-х  класів,  описуючи  ліс  восени,  говорять  лише  про  опадання  пожовклого  листя,  а  90 %  учнів  на  запитання  “Які  умови  регулюють  чисельність  тварин  і  рослин  у  природі? “  відповідають,  що  їх  може  знищувати  людина,  і  лише  10 %  частково  згадують  про  абіотичні  фактори”  (Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 3,  с. 144).



-  А  +  біо  +  (т)ичн(ий).

Абракадабризм,  у,  ч.  “Збільшилася  кількість  напрямків,  стилів  із  чудернацькими  назвиськами,  як-от  абракадабризм,  драконопис,  смаколяпас  тощо”  (Сучасність,  1999,  № 1,  с. 17).

· Абракадабра  +  изм.

Абсолютизація,  ї,  ж.  “Не  меншу  абсолютизацію  бачимо  і  в  змалюванні  татаро-монголів”  (Дивослово,  2000,  № 1,  с. 3).

· Абсолютизувати  +  ація.

Абсолютизований,  а,  е.  “Носієм  усього  цього  виступає  герой  з  абсолютизованими  рисами”  (Дивослово,  2000,  № 1,  с. 19).

· Абсолютизувати  +  ний.

Аваліст,  а,  ч.  “Аваліст  набуває  права  вимоги,  аналогічного  праву  регресної  вимоги  у  звичайному  поручительстві”  /Фінанси  України,  2000,  № 7,  с. 117/.

· Аваль  ( англ.  “допомагати,  бути  корисним,  поручительство  у  платежі,  позначене  на  векселі”)  +  іст.

Авангардизований,  а,  е.  “Наведені  відгуки  про  письменника  за  формою  викладу  потрапляють  у  сильце  високої  і  трохи  старомодної  патетики,  не  дуже  угідливої  для  нашого  сучасного  авангардизованого  сприйняття”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 75/.

· Авангард  +  изува/ти/  +  ний.

Авентичний,  а,  е.  “Сигари,  як  і  вино,  -  авентичний  продукт”  /Всесвіт,  1999,  № 5 – 6,  с. 184/.

· Авент  +  ичн/ий/.

Авентичність,  ності,  ж.  “Це  особливо  відчувається  в  гуманітарній,  зокрема  літературній  освіті,  яка  є  чи  не  найчутливішою  до  суспільних  коливань  і  найповніше  відтворює  авентичність  національного  етносу”  /Дивослово,  2000,  № 10,  с. 29/.

· Авентичний  +  ість.

Авіакомплекс,  у,  ч.  “На  столичний  спортивний  авіакомплекс  “Чайка”,  де  проводились  урочистості  ще  й  на  честь  100-річчя  повітроплавання,  мене  запросив  Л. Бородич”  /Червоний  гірник,  12. 09. 2000/.

· Авіа  +  комплекс.

Авіаполіт,  льоту,  ч.  “І  для  закоханих  у  небо  мрія  може  стати  реальністю,  як  для  автогонщика  О. Бондаря,  який  вже  відчув  смак  до  авіапольотів”  / Червоний  гірник,  12. 09. 2000/.

· Авіа  +  політ.

Авіашоу,  незм.  “Тож,  за  два  тижні  до  авіашоу  поблизу  столиці  я  й  скористався  запрошенням  Леоніда  Васильовича”   / Червоний  гірник,  12. 09. 2000/.

· Авіа  +  шоу.

Автаркійний,  а,  е.  “Чому  у  нас  з’явилося  два  Рухи,  а  такі  монолітні  у  світі  партійні  напрямки,  як  соціал-демократія,  демохристиянство  та  лібералізм,  покололися  на  автаркійні  острівці? “  /Сучасність,  2000,  № 5,  с. 42/.

· Автаркія (гр.  “самовдоволення”) +  ний.

Автоаерозапчастина,  и,  ж.  “Тут  їм  може  прислужитись  виставка-ярмарок  “Автоаерозапчастина -96”,  яка  пройде  в  Києві  у  Національному  виставочному  центрі  з  27  липня  по  2  березня” /Сільські  вісті,  23. 02. 1996/.

· Авто  +  аеро  +  запчастина.

Автоалієнація,  ї,  ж.  “А  нею  була  автоалієнація  фрагментизованого  у  просторі  й  часі  суб’єкта,  змушеного  стати  перед  спогадуваними  моментами  свого  минулого  життя,  немовби  перед  якимось  чужим  Я”  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 84/.

· Авто  (само)  +  алієнація  (англ.  “відчуження”).

Автоапологія,  ї, ж. “А  потім  (  його  палкий  самозахист,  що  переростає  в  автоапологію  та  у  виклад  свого  естетичного  кредо,  своєрідний  естетичний  маніфест,  (  як  і  в  Шевченка”  /Дивослово,  1997,  № 4/.

· Авто  (само)  +  апологія.

Автобан,  у,  ч.  “На  відміну  від  автобанів  залізниця  не  обминає  міста,  йде  не  через  промислові  зони,  а  значно  ближче  до  центру”  /Всесвіт,  1999,  № 4,  142/.

· З  нім.  “автошлях”.

Автогонщик,  а,  ч.  “Захопило  автогонщика  небо …”  /Червоний  гірник,  12. 09. 2000/.

· Авто  +  гонщик.

Автоемаль,  і,  ж.  Підбір  автоемалей.  З  реклами.

· Автомобільна  емаль.

Автокоментар,  я,  ч.  “Зіставлення  “Не  зевса …”  з  циклом  ВКО  дозволяє  розглядати  останній  як  розгорнутий  автокоментар  до  першого”  /Сучасність,  2000,  №  9,  с. 101/.

· Авто  (само)  +  коментар.

Автокосметика,  и,  ж.  “У  нас  ви  придбаєте  чудову  автокосметику  та  інші  аксесуари  для  свого  автомобіля”  /З  реклами/.



- Автомобільна  косметика.

Автократизм,  у,  ч.  “Автократизм  та  апологія  юрби”  /Всесвіт,  1999,  № 5 – 6,  с. 151/.

· Автократичний  +  изм.

Автолектичність,  ності,  ж.  “Через  автолектичність  тичинівської  лірики,  постійною  особливістю  якої  є  лексико-семантичні  повтори,  можемо  розглядати  її  як  певну  об’єднану  сукупність  текстів   або  ж   як  цілісну  структуру”  /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 106/.

· Авто  (само)  +  лексика  +  ичн  +  ість  (с/т).

Автомийка,  и,  ж.  В  нашому  місті  для  ваших  машин  є  автомийка  (Реклама).



-  Автомобільна  мийка.

Автомобілізуватися,  уються.  “Їх  і  безавтомобільних  розвелося  стільки,  що  не  перетопити  в  одній  калюжі,  але  ж  усі  вони  зі  шкіри  лізуть,  щоб  автомобілізуватися”  /Березіль,  2000,  № 7 – 8,  с. 149/.

· Автомобіль  +  ізувати  +  ся.

Автономізм,  у,  ч.  “На  перші  ролі  можуть  вийти  діячі,  які  більше  опікуються  автономізмом,  і  для  яких  національна  інтеграція  не  йде  далі  механічного  об’єднання  регіональних  суб’єктів  при  абсолютній  байдужості  до  якісного  рівня  національної  єдності”  /Вітчизна,  1998,  № 11 – 12,  с. 8/.

· Автономний  +  ізм.

Автономійний,  а,  е.  “Автономійні  сили”  /Дивослово,  1998,  № 10,  с. 15/.

· Автономія  +  ний.

Автопаркінг,  у,  ч.  “Серед  цікавих  новинок  для  киян  та  гостей  столиці  (  спорудження  музею  Пантелеймона  Куліша  та  створення  туристичного  комплексу  з  автопаркінгами  для  відвідувачів  Києво-Печерської  лаври,  музею  Великої  Вітчизняної  війни”  /Літературна  Україна,  29. 03. 2001/.

· Автомобільний  паркінг  (англ.  "стоянка")

Автопрезентація,  ї,  ж.  “Згодом  має  місце  її  автопрезентація  зі  сповіддю”  /Слово  і  час,  1998,  № 8,  с. 78/.

· Авто  (само)  +  презентація  (англ.  "показ,  представлення")

Авторемінісценція,  ї,  ж.  “Бачаться  й  самоалюзії  (які  часом  у  науковій  літературі  не  відрізняють  від  авторемінісценцій)”  /Дивослово,  1999,  № 1,  с. 5/.

· Авто  (само)  +  ремінісценції.

Авторитаризм,  у,  ч.  “Часто  дається  взнаки  авторитаризм,  який  є  перешкодою  до  усвідомленого  сприйняття  учнями  потреби  грамотно  писати”  /УМЛШ,  2000,  № 4,  

с. 7/.

· Авторитарний  +  изм.

Авторитаристський,  а,  е.  “Однак  поки  що  на  більший  рівень  підтримки  може  розраховувати  авторитаристська  перспектива”  /Вітчизна,  1998,  № 11 – 12,  с. 8/.

· Авторитарний  +  /ист/  +  ський.

Автотехночудо,  а,  с.   “Аж  тут  зупиняється  якесь  не  то  аеро-,  не  то  авто-техно-чудо,  а  з  нього  виходить  ( вся  в  хутрі”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 129/.

· Авто  +  техно  +  чудо.

Автохтонка,  и,  ж.  “Кеті  Фрімен  стала  другою,  мабуть,  не  так  за  виграш  дистанції  400  метрів  із  не  дуже  високим  результатом,  як  за  те,  що  їй  було  доручено,  як  автохтонці,  запалити  олімпійський  вогонь  на  церемонії  відкриття  Ігор”  /Дзеркало  тижня,  30. 12. 2000,  с. 19/.

· Автохтон  +  ка.

Агіографічний,  а,  е.  “Окремо  автор  зупиняється  на  таких  елементах  агіографічного  твору,  як  видіння,  чудо”  /Слово  і  час,  1999,  № 8,  с. 38/.



-  Агіографія  +  ічний.

Агітпропівець,  вця,  ч.  “Нав’язлива  агітація  сучасних  агітпропівців  поглинається  вухами  багатостраждального  народу  в  справді  конячих  дозах”  /Сучасність,  1999,  

№ 10,  с.84/.

· Агітпроп  (агітація  +  пропаганда)  +  івець.

Агонізм,  у,  ч.  “Якщо  у  романтиків  (зокрема  у  Т. Шевченка)  втрата  віри  у  божественну  спрямованість  світу  викликала  дві  форми  містичного  світобачення  (аскезу  в  художності,  надання  літературі  рис  провіденціалізму  і  спіритуалізму,  демонічного  розгортання),  то  у  Франка  вони  трансформуються  відповідно  у  світлий  агонізм  і  темну  тиранію”  /Дивослово,  1999,  № 5,  с. 3/.

· Агонія  +  ізм.

Агромафія,  ї,  ж.  “У  сучасному  політичному  дискурсі  виникли  та  закріпилися  нові  номінативні  кліше  на  зразок:  “жирні  коти”,  агромафія,  політичне  ристалище”  /Політична  думка,  1995,  № 2 – 3,  с. 25/.

-
Агро  +  мафія.

Агропромисловий,  а,  е.  “Агропромислова  інфляція  дуже  небезпечна”  /Економіка  України,  1998,  № 3,  с. 20/.

· Агро  +  промисловий.

Агрофірма,  и,  ж.  “Втім,  дивного  нічого  тут  нема,  бо  статус  агрофірми  на  противагу  середньої  руки  колишньому  колгоспу  дає  більше  можливостей  для  ефективного  господарювання”  /Урядовий  кур’єр,  1997,  № 118 – 119/.

· Агро  +  фірма.

Адмінресурс,  у,  ч.  “Без  сумніву,  і  цього  разу  більшість  мажоритарників  будуть  обрані  не  за  ідеологічним  принципом,  а  за  кількістю  фінансових  уливань  та  обов’язковою  підтримкою  адмінресурсу”  /Україна  і  світ  сьогодні,  20. 09. 2001,  с. 2/.

· Адміністративний  ресурс.


Аероіонотерапія,  ї,  ж.  “А  крім  того,  лікувальні  масажі,  дихальна  гімнастика,  кабінет  аероіонотерапії  з  застосуванням  фонорелаксації  та  “срібної”  води”  /Червоний  гірник,  12. 12. 2000,   с. 5/.

· Аеро  +  іон  +  о  +  терапія.

Академвідпустка,  и,  ж.  “Більш  як  в  два  рази  зросла  кількість  студентів,  котрі  взяли  академвідпустку  за  станом  здоров’я”  /Освіта,  05. 03. 1997/.

· Академічна  відпустка.

Академгрупа,  и,  ж.  “І  тут  багато  залежить  в  першу  чергу  від  батьків,  розумних  бесід  і  застережень  з  боку  вчителів,  вихователів,  кураторів  студентських  академгруп”  / Освіта,  12. 03. 1997,  с. 6/.

· Академічна  група.

Академка,  и,  ж.  Дехто  із  студентів  вже  по  кілька  разів  брали  академку  (З  живих  уст).

· Академічна  відпустка  +  ка.

Акредитація,  ї,  ж.  “Та  обставина,  що  ми  розвели  в  часі  вступні  іспити  в  Київському  національному  університеті,  далі  (  у  вузах  3 – 4  рівня  акредитації,  а  потім  у  закладах  1 – 2  рівня,  дала  можливість  абітурієнтові  кілька  разів  випробовувати  свої  сили”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 9 – 10,  с. 2/.

· Акредитувати  +  ація.

Аксіологічний,  а,  е.  “Вказуючи  на  цінності  освіти  в  першій  третині  ХХ  ст.,  М.Богуславський  відзначає  наступність  до -  й  пореволюційного  періодів  вітчизняного  історико-педагогічного  процесу,  але  водночас  підкреслює  і  їх  якісну  аксіологічну специфіку,  обумовлену  зміною  в  жовтні  1917  р.  базових  соціокультурних  цінностей”  /Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 1,  с. 46/.



- Аксіологія  (гр.  “вчення  про  цінності”)  +  ічний.

Аксіомат,  у,  ч.  “Уяви  письменників  стосовно    аксіоматів  парадоксу  у  європейській  та  індійській  філософії”  /Слово  і  час,  1999,  № 2,  с. 27/.

· Аксіоматичний  (усічення).

Аксіоматика,  и,  ж.  “Відтак,  повертаючись,  до  нашої  аксіоматики,  зазначимо,  що  названі  вище  три  тези  складають  якраз  той  мінімально-необхідний  аксіоматичний  каркас”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 112/.

· Аксіоматичний  +  ика.

Аксіоматичність,  ності,  ж.  “ Аксіоматичність  і  очевидність  цього  положення  безсумнівна”  /Дивослово,  1999,  № 9,  с. 4/.

· Аксіоматичний  +  ість.

Акцентноритмічний,  а,  е.  “Такі  сполучення  з  одного  чи  кількох  слів,  поєднані одним  словесним  наголосом,  називають  ритмічною  (або  ж  акцентноритмічною)  структурою,  фонетичним  словом”  /Дивослово,  1999,  № 1,  с. 10/.

· Акцентний  +  о  +  ритмічний.

Акцептування,  я,  с.  “Акцептування  векселя  полягає  в  тому,  що  банк  акцептує  виставлений  на  нього  клієнтом  вексель”  /Фінанси  України,  2000,  № 7,  с. 116/.

· Акцептувати /затверджувати  до  оплати  грошові  документи  (платіжні  вимоги,  векселі)/  +  ння.

Алгебраїст, а,  ч.  “Університетських  алгебраїстів  переслідують  так  звані  ферматисти  –  ентузіасти,  яким  здається,  що  вони  розв’язали  загадку  останньої  теореми  Ферма”  /Всесвіт,  2000,  № 1 – 2,  с. 154/.

· Алгебра  +  їст.

Алієнація,  ї, ж.  “Обидві  письменниці  відчували  алієнацію  від  “рідного  ґрунту”  /Павличко  С.  Дискурс  модернізму  в  українській  літературі,  1999,  с. 51/.

· З  англ.  “відчуження”.

Алілуйник, а,  ч.  “Тож  і  не  дивно,  що  М. Луків  не  кинувся  прожогом  на  національно-патріотичну  тематику  в  нові  часи,  як  дехто  з  учорашніх  продуктивних  алілуйників” /Дніпро,  1999,  № 1 -–2,  с. 9/.

· Алілуя  +  ник.

Алітераційний,  а,  е.  “У  передмові  звіщається  про  смерть  С. Косова  і  про  перетворення  гербових  знаків  у  гробові  (алітераційна  гра)”  /Дніпро,  1999,  № 7 – 8,  

с. 78/.

· Алітерація  +  ний.

Алюзив,  у,  ч.  “Подекуди  трапляються  також  казкові  алюзиви”  /Дивослово,  1999,  № 1,  

с. 5/.



-  Алюзивний  (усічення).

Алюзивний,  а,  е.  “У  рамках  зазначеного  типу  алюзій  виділяються  численні  алюзивні  фігури”  /Дивослово,  1999,  № 1,  с. 4/.

· Алюзія  +  /ив/ний.

Алюзія,  ї,  ж. “У  функції  алюзій  часто-густо  виступають  народні  прислів’я  та  приказки,  різні  фразеологізми,  крилаті  вислови,  так  звані  “золоті  слова”  древніх,  незрідка  й  з  уже  відомих  творів,  специфічно  процитоване  те  або  інше  писемне  джерело,  казка,  пісня  тощо”  /Дивослово,  1999,  № 1,  с. 2/.

· З  лат.  “жарт,  натяк”  (художньо-стилістичний  прийом).

Алюзуватися,  уються.  “Тобто  алюзується  та  особа,  яка  ладна  не  лише  виконувати  вже  наявні  народні  пісні,  думи”  /Дивослово,  1999,  № 1,  с. 4/.

· Алюзія  +  уватися.

Альфонсизм,  у,  ч.  “Якщо  не  вважати  за  таку  появу  своєрідного  альфонсизму:  мовляв,  світ  (і  Захід  зокрема)  повинен  утримувати  Росію,  інакше  вона  образиться  і  не  дружитиме  із  Заходом”  /Сучасність,  1999,  № 10,  с. 84/.

-  Альфонс  (утриманець)  +  изм.

Амбасада,  и,  ж.  “Відтак  достатньо  знайти  в  одного  з  членів  сім’ї  бабусю-єврейку,  і  вже  можна  поспішати  до  ізраїльської  амбасади  по  візи  на  постійне  проживання”  /Всесвіт,  1998,  № 8,  с. 152/.



-  З  англ.  “посольство”  (активізація  застарілої  лексики).

Амбасадор,  а,  ч.  “Він  був  справжнім  амбасадором  білоруської  землі  в  Україні,  посередником  і  зв’язковим  двох  братніх  народів”  /Київ,  1997,  № 9 – 10,  с. 127/.

· Амбасада  +  ор.

Амбівалентний,  а,  е.  “Як  і  кожен  інстинкт,  ксенофобія  амбівалентна,  тобто  її  не  можна  апріорно  оцінювати  ані  зі  знаком  плюс,  ані  зі  знаком  мінус”  /Всесвіт,  1995,  № 3 – 4,  с. 179/.

-  З  лат.  “подвійний,  суперечливий,  роздвоєний”.

Амбівалентність,  ності,  ж.  “Якщо  така  логіка  міркувань  справді  відбиває  амбівалентність  Франкового  ставлення,  то  з’являється  можливість  простежувати  збіги  й  розбіжності”  /Дивослово,  1999,  № 6,  с. 3/.

· Амбівалентний  +  ість.

Амбіційний,  а,  е.  “Україна  запроваджує  амбіційну  програму  з  випуску  пам’ятних  та  інвестиційних  монет”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 7 – 8,  с. 10/.

· Амбіція  +  ний.

Амнезувати, ую,  уєш.  “Зазвичай,  такі  рекомендації  несуть  в  собі  психогігієнічний  зміст:  дезактуалізувати  і  амнезувати  (витіснити  з  пам’яті)  психотравмуючі  ситуації,  які  переживає  учень”  /Дивослово,  1999,  № 3,  с. 44/.



-  Амнезія  +  увати.

Ампліфікуватися,  уються.  “Мотив  самопізнання  ампліфікується  українськими  бароковими  авторами  навзагал  у  аскетичній  перспективі”  /Слово  і  час,  1999,  № 1,  с. 51/.

-  Ампліфікація  (англ.  "розширення")  +  уватися.

Анаграматичний,  а,  е.  “Герби  і  Трени”  є  по-особливому  цікавою  пам’яткою  високого  літературного  бароко,  з  вишуканою  і  складною  грою  словом,  з  анаграматичним  способом  письма”  /Дніпро,  1999,  № 7 – 8,  с. 78/.

-  Анаграма  (переставляння  літер  або  складів  з  метою  утворити    нове  слово)  +  /т/ичний.

Анатоміювання,  я,  с.  “Поглиблене  анатоміювання  феномену  тіньової  економіки  дало  змогу  вченим  конкретизувати  це  явище  у  вигляді  трьох  основних  самостійних  сфер”  /Вітчизна,  1998,  № 9 – 10,  с. 3/.

-  Анатомія  +  увати.

Англоцентризм,  у,  ч.  “В  першому  збірнику  відчувається  англоцентризм”  /Слово  і  час,  1998,  № 6,  с. 16/.

-  Англія  +  о  +  центризм.

Андеґраунд,  у,  ч.  “З’явившись  у  Києві  в  1965 р.,  він  стає  активним  учасником  “андеґраунду”,  формальні  пошуки  якого  аж  ніяк  не  вміщалися  в  жорстокі  лещата  казенного  “соцреалізму”,  докорінно  руйнуючи  ідеологічні  засади  цього  офіційного  мистецького  методу”  /Сучасність,  2000,  № 2,  с. 119/.

-   З  англ.  “підпілля”:  мистецтво,  яке  відрізняється  від  панівного  і  не  має  офіційного  визнання.

Андеґраундний,  а,  е.  “Нині  термін  “літературний  андеґраунд”  (  безглуздий,  позаяк  маємо  тотальний  андеґраундний  статус  мистецтва  в  суспільстві”  /Україна,  1994,      № 19 – 20,  с. 30/.

· Андеґраунд  +  ний.

Андеґраундовий,  а,  е.  “Коли  вдаватися  до  формальної  класифікації,  хоч  і  неканонізованої  досі  академічним  Інститутом  літератури,  слід  відзначити,  що  Володимир  Діброва  належить  до  покоління  так  званої  “анденґраундової  альтернативи”  70-х  років”  /Березіль,  2000,  № 1 – 2,  с. 173/.

· Андеґраунд  +  овий.

Анорексія,  ї,  ж.  “Виникає,  як  наслідок,  психічна  анорексія,  відмова  від  їжі  (  хворі  часом  втрачають  до  50  відсотків  маси  тіла,  настають  порушення  (  гастрит,  коліт,  анемія”  /Науковий  світ,  2001,  № 3,  с. 26/.

· З  гр.  “відсутність  апетиту”.

Антиадміністративізм,  у,  ч.  “Поміркований  антикомунізм  (радше  ( антиадміністративізм)  каналізувався  через  екологічний  рух,  політично  інституалізований  зрештою  в  “Партію  зелених  України”  /Сучасність,  2000,  № 5,  

с. 43/.

· Анти  +  адміністративний  +  ізм.

Антиалбанський,  а,  е.  “Річниця  початку  операції  НАТО  проти  бєлградського  режиму  Слободана  Мілошевича,  який  провадив  антиалбанський  геноцид  у  Косово”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 95/.

· Анти  +  албанець  +  ський.

Антиамериканський,  а,  е.  “Є  загроза  біологічного  нападу  з  боку  деяких  країн,  які  проповідують  відверту  антизахідну  та  антиамериканську  ідеологію”  /Трибуна,  1998,  № 7 – 8,  с. 18/.

· Анти  +  американський.

Антивиборчий,  а,  е.  “Ця  антивиборча  активність  Мілошевича,  яка  могла  б  здатися  трохи  дивною,  з  огляду  на  його  попередню  позицію,  вочевидь,  викликана  тверезою  оцінкою  політичної  ситуації  в  країні”  /Українське  слово,  04. 11. 99,  с. 8/.

· Анти  +  виборчий.

Антигерон,  у,  ч.  “Разом  із  своїми  колегами  він  відкрив  антигерони  (  речовини,  здатні  блокувати  хоча  б  тимчасово  руйнівні  вікові  перетворення”  /  Вітчизна,  1998,  № 11 – 12,  с. 99/.



- Анти  +  герон  (гр.  “стара  людина”).

Антигуманний,  а,  е.  “Внаслідок  застосування  небачених  раніше  антигуманних  законів  і  прямого  беззаконня  зазнали  переслідувань  за  свої  політичні,  релігійні  переконання  й  погляди  мільйони  невинних  людей”  /Вітчизна,  1998,  № 3 – 4,  с. 19/.

· Анти  +  гуманний.

Антидемократизм,  у,  ч.  “З  парадоксальною  послідовністю  творилася  опозиція  антидемократизму  і  національного  гніту”  /Стус  В.  Вікна  в  позапростір/.

· Анти  +  демократичний  +  изм.

Антидемпінговий,  а,  е.  “З  одного  боку,  починаючи  з  “антидемпінгового”  Указу  Президента  Л. Кучми  від  25  серпня  1994  р.,  простежувалася  тенденція  до  більш  жорсткого  втручання  держави”  /Політична  думка,  1995,  № 2 – 3,  с. 29/.

· Анти  +  демпінг  +  овий.

Антидержавник,  а,  ч.  “У  нас  ситуація  склалася  так,  що,  ставши  в  опозицію  до  влади,  легко  можна  потрапити  в  обійми  антидержавників”  /Березіль,  1999,  № 3 – 4,  с. 153/.

· Анти  +  держава  +  ник.

Антиенергія,  ї,  ж.  “Сучасна  фізика  бачить  гравітацію  як  антиенергію”  /Дніпро,  2000,  № 7 – 8,  с. 73/.

· Анти  +  енергія.

Антизаконний,  а,  е.  “До  факту  я  признався  і  готовий  понести  кару,  коли  її  речі  є  антизаконні”  / Дніпро,  2000,  № 7 – 8,  с.109/.

· Анти  +  закон  +  ний.

Антизахідницький,  а,  е.  “Станіславський  феномен  європеїзму  по-своєму  вписується  в  задавнілу  історію  національної  амбівалентності  між  антизахідницьким  нативізмом  і  прозахідною  модерністю”  /Слово  і  час,  2001,  № 1,  с. 24/.

· Анти  +  захід  +  ник  +  ський  (к + с → ц).

Антиімперський,  а,  е.  “Крім  загального  антиімперського  спрямування  поезії,  вона  містить  певні  художні  деталі”  /Дивослово,  2000,  № 12,  с. 10/.

· Анти  +  імперський.

Антиінфляційний,  а,  е.  “Структурна  дієздатність  професіональними  можливостями  здійснення  ефективної  антиінфляційної  політики”  /Економіка  України,  1996,  № 4,  

с. 5/.

· Анти  +  інфляція  +  ний.

Антиісторизм,  у,  ч.  “Твердити  про  розквіт  літератури  означає  впадати  в  банальний  антиісторизм”  /Літературна  Україна,  18. 05. 1995,  с. 4/.

· Антиісторичний  +  изм.

Антикризовий,  а,  е.  “Більшості  з  тих,  хто  ввійшов  до  створеного  антикризового  штабу,  було  б  зовсім  не  зайве  вести  рахунки  й  домогтися  відставки  силовиків”  /Дзеркало  тижня,  16. 12. 2000,  с. 2/.

· Анти  +  криза  +  овий.

Антикримський,  а,  е.  “Характерно,  що  у  зображенні  останнього  збережено  мітингову  стилістику,  антипольські  та  антикримські  інвективи  та  неонародницький  пафос”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с 156/.

· Анти  +  Крим  +  ський.

Антикультура,  и,  ж.  “А  ти  кажеш:  містицизм,  антикультура …”  /Кур’єр  Кривбасу,  1997,  № 75 – 76,  с.  150/.

· Анти  +  культура.

Антикультурити,  ю,  иш.  “Це  ж  бо  її  вихованці,  її  учні  антикультурять  на  своїх  посадах,  це  ж  вони  глумляться  сьогодні  й  над  тими,  хто  виводив  їх  у  життя,  (  над  своїми  вчителями”  /Дивослово,  1998,  № 8,  с. 6/.

· Антикультура  +  ити.

Антилюбов,  і,  ж.  “До  антисловника  антилюбові:  “планове  побачення”,  “коханка  (  поняття  функціональне”,  “зімпровізоване “люблю””,  “раб  сексу,  його  акробат,  фокусник”,  “знайду  дублера,  всі  вони  однакові”  тощо”  /Березіль,  2000,  № 5 – 6,  

с. 182/.

· Анти  +  любов.

Антилюдяний,  а,  е.  “Завершення  цього  важливого  історичного  етапу  у  творенні  ще  небаченої  в  світі  найантилюдянішої,  найогиднішої,  побудованої  на  найбезсоромнішій  брехні  і  найбезцеремоннішому  обмані  Совєтської  імперії,  названої  СССР,  збіглося  з  доволі  важливою  для  родини  Літчинських  подією”  /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 27/.

· Анти  +  людяний.

Антимемуар,  у,  ч.  “Це  типовий  жанр  антимемуарів …”  / Вітчизна,  1998,  № 7 – 8,  

с. 11/.

· Анти  +  мемуар.

Антинаціональний,  а,  е.  “Ми  не  сприймаємо  інтернаціоналізму,  як  антинаціонального  чи  наднаціонального  світогляду,  і  ми  не  виливаємо  свої  душі  у  безкрай  любові  задля  якогось  далекого  народу  в  Азії”  /Сучасність,  2000,  №  12,  

с. 143/.

· Анти  +  національний.

Антиномічний,  а,  е.  “Пророк  і  дурень  існують  в  антиномічній  єдності”  /Дивослово,  1997,  № 3,  с. 7/.

· Антиномія  +  ічний.

Антипацифізм,  у,  ч.  “Він  хоче  здійснити  ідею  неіснуючу  і  принципіально  протилежну  конкретній,  а  все  це  умотивовує  його  войовничість,  антипацифізм”  /Політична  думка,  1994,  № 4,  с. 95/.

· Анти  +  пацифізм.

Антипідприємницький,  а,  е.  “Та,  попри  потужну  антипідприємницьку  настанову,  все  ж  таки  населення  краще  ставиться  до  бізнесменів,  ніж  до  керівників  державних  підприємств,  та  й  взагалі  виявляє  вищий  рівень  терпимості”  /Вітчизна,  1998,  № 11 – 12,  с. 7/.

-  Анти  +  підприємницький.

Антиполітикум,  у,  ч.  “Дискусії  вдавалися  не  надто  гострими,  адже  подібного  кшталту  конференції  “між  Сходом  і  Заходом”  в  якому-небудь  комфортово-кав’ярному  гніздовищі  усе  тієї  ж  Міттельойропи  переважно  жорстокими  не  бувають  (  жодна  з  примар  теперішнього  антиполітикуму  не  збурить  їх  своєю  присутністю”  /Сучасність,  2000,  № 3,  с. 11/.

· Анти  +  політикум.

Антипольський,  а,  е.  “Характерно,  що  у  зображенні  останнього  збережено  мітингову  стилістику,  антипольські  та  антикримські  інвективи  та  неонародницький  пафос …”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 156/.

· Анти  +  Польща  +  ський.

Антипрезидентський,  а,  е.  “Отож  фактом  було  існування  у  Верховній  Раді  бодай  ситуативної,  але  реальної  антипрезидентської  більшості”  /Сучасність,  2000,  № 1,  

с. 56/.

-  Анти  +  президент  +  ський.

Антиреклама,  и,  ж.  “Від  українських  гумористів  можна  чекати  певної  антиреклами  ультрамодних  фірмонімів”  /Дивослово,  2000,  № 2,  с. 13/.

· Анти  +  реклама.

Антиробінзонада,  и,  ж.  “Автор  використовує  форми  антиробінзонади,  переконує  читача  в  тому,  що  звичайні  природні  умови  в  екстремальній  ситуації  лише  провокують  звільнення  тваринної  стихії  в  людини”  /Зарубіжна  література,  2000,  

№ 3,  с. 31/.

· Анти  +  робінзонада.

Антиробота,  и,  ж.  “Продовжуючи  аналіз  термінології,  можна,  також  назвати  її  антироботою”  /Дніпро,  2000,  № 7 – 8,  с. 73/.

· Анти  +  робота.

Антиросійський,  а,  е.  “Нав’язлива  ідея  світової  антиросійської  змови  на  чолі  зі  США,  Ізраїлем,  НАТО”  /Дніпро,  1998,  № 3 – 4,  с. 107/.

· Анти  +  Росія  +  ський.

Антисвіт,  у,  ч.  “Концепція  антисвіту  в  українському  фольклорі”  /Берегиня,  2000, 

 № 1,  с. 21/.

· Анти  +  світ.

Антисловник,  а,  ч. “До  антисловника  антилюбові:  “планове  побачення”,  “коханка  (  поняття  функціональне”,  “зімпровізоване “люблю””,  “раб  сексу,  його  акробат,  фокусник”,  “знайду  дублера,  всі  вони  однакові”  тощо”  /Березіль,  2000,  № 5 – 6,  

с. 182/.

· Анти  +  словник.

Антисталінський,  а,  е.  “До  складу  Севастопольського  антисталінського  комітету  увійшли  представники  низки  місцевих  політичних  і  громадських  організацій”  /Українське  слово,  06. 09. 2001,  с. 2/.

· Анти  +  Сталін  +  ський.

Антистаршинський,  а,  е.  “Характерно,  що  у  зображенні  останнього  збережено  мітингову  стилістику,  антипольські, антистаршинські та  антикримські  інвективи  та  неонародницький  пафос …”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 156/.

· Анти  +  старшина  +  ський.

Антистиль,  ю,  ч.  “Проза  Світлани  Йовенко  щасливо  дистанційована  від  критики  з  подібним  принизливим  антистилем”  /Березіль,  2000,  № 5 – 6,  с. 180/.

· Анти  +  стиль.

Антитезність,  ності,  ж.  “Практично  всі  твори  С. Єсеніна  побудовані  за  принципом  антитезності,  протиставлення”  /Мовознавство,  1991,  № 6,  с. 43/.

· Антитеза  +  /ний/  +  ість.

Антитерористичний,  а,  е.  “Московська  вояччина  називає  свої  нечувано  жорстокі  варварські  дії  “антитерористичною  операцією”  /Дзвін,  2000,  № 2,  с. 2/.

· Анти  +  терорист  +  ичний.

Антитетика,  и,  ж.  “Кільце,  аналогії,  антитетика  у  Г. Сковороди  й  Р. Емерсона”  /Слово  і  час,  1999,  № 12/.

· Антитетичний  +  ика.

Антитетичний,  а,  е.  “Загально  визнане  антитетичне  зіставлення  у  “Кавказі”  нищівного  сатиричного  викриття  гнобительських  верхів  суспільсттва  та  величання  героїчної  боротьби  кавказьких  племен  проти  царського  воїнства”  /Дивослово,  2000,  № 2,  с. 3/.

· Антитеза  +  /т/ичний.

Антитетично,  незм. “Антитетично  побудована  і  замальовка  казематного  буття:  ув’язнені  іменуються  тут  з  гіркою  іронією  “гостями”,  і  цих  “гостей  закованих”  (відкинутий,  безперечно,  менш  експресивний  варіант  оксюморонного  вислову  “гостей  зачинених”),  виявляється,  напувають  “сердешним  чаєм”,  відкинутий  варіант  (  реалістично  достовірна,  а  втім  геть  позбавлена  іронічного  підтексту  деталь:  “холодним”  /Дивослово,  2000,  № 9,  с. 11/.

· Антитетичний  +  о.

Антитринітаризм,  у,  ч.  “Автор  не  зараховує  до  реформаційних  рухів  релігійні  течії,  які  сповідують  антитринітаризм,  бо  це  свідчить  про  їх  антихристиянський  характер”  /Сучасність,  2000,  № 2,  с. 117/.

· Антитринітарії  (гр.  “проти  Трійці”)  +  изм.

Антиукраїнський,  а,  е.  “В  усьому  бачимо  алогічність,  несерйозність,  некомпетентність,  а  загалом  (  політичну  антиукраїнську  тенденцію”  /Дніпро,  1998,  № 11 – 12,  с. 138/.

· Анти  +  український.

Антиутопія,  ї,  ж.  “Авторка  звертається  до  матеріалу,  який  дозволяє  їй  поставити  питання  про  сутність  утопії  й  антиутопії  нового  часу”  /Слово  і  час,  1999,  № 2,  

с. 25/.

· Анти  +  утопія.

Антифольклорність,  ності,  ж.  “Напевно,  в  цьому  одна  з  причин  засадничої  антифольклорності  ХХ  ст.”  /Слово  і  час,  1999,  № 11,  с. 22/.

· Анти  +  фольклор  +  /ний/  +  ість.

Антициклональний,  а,  е.  “В  Україні  найближчими  днями  переважатиме  антициклональна  погода”  /Українське  радіо,  18. 01. 1999/.

· Антициклон  +  альний.

“Античеснота”,  и,  ж.  “З  вічними  сюжетами,  вічними  колізіями,  вічними  зіткненнями  інтересів,  чеснот  та  “античеснот”,  протиборством  світла  й  темряви …”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 71/.

· Анти  +  чеснота.

Антрополінгвіст,  а,  ч.  “За  останнє  десятиліття  цю  проблему  активно  обговорювали  антрополінгвісти”  / Сучасність,  2000,  №10,  с. 104/.

· Антрополінгвістика  (усічення).

Антропоморфізувати,  ую,  уєш.  “Коли  б  антропоморфізувати  історію,  то  можна  було  б  сказати,  що  вона  навмисне  улаштувала  на  землях  України  спеціальну  лабораторію  для  деяких  своїх  експериментів”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 99/.

· Антропоморфізм  +  увати.

Антропософія,  ї,  ж.  “Рубрика  заснувалася  для  розвідок,  у  яких  би  літературознавча  й  культурознавча  проблематика  розглядались  би  з  погляду  філософії,  естетики,  історіософії,  антропософії”  /Слово  і  час,  1998,  № 4 – 5,  с. 47/.

· Антропо  (гр.  “людина”)  +  філософія.

Антропотип,  у,  ч.  “У  нас  досить  спокійно,  зокрема,  ставляться  до  нелегальних  мігрантів  з  Азії,  Африки,  тобто  до  людей  іншого  антропотипу”  /Вітчизна,  1998,  

№ 1 – 2,  с. 113/.

· Антропо  +  тип.

Антропоцентричний,  а,  е.  “Свою  доповідь  автор  присвятив  аналізу  антропоцентричного  аспекту  функціонально-комунікативної  парадигми  лінгвістичного  пізнання  мовцем  навколишньої  дійсності”  /Дивослово,  2000,  № 3,  с. 61/.

· Антропо   +  центричний.

Апатріотичний,  а,  е.  “У  1939  році  польською  мовою  була  опублікована  стаття  “Ленін  і  Клявзевіц”,  у  якій  Маланюк  протиставляє  “пацифістично-соціалістичній”  легенді  про  Леніна  як  антидержавника,  апатріотичного  комуніста,  інтернаціоналіста  своє  розуміння  постати  більшовицького  лідера …”  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 77/.

· А  +  патріотичний.

Аперитив,  у,  ч.  “Близько  п’ятої  години  пополудні  на  чарку  аперитиву  чи  лікеру  збиралися  невдоволені  вояки:  саме  тоді,  як  я  приїхав,  на  ці  напої  зросли  ціни”  /Всесвіт,  1999,  № 9 – 10,  с. 86/.

· З  фр.  “слабоалкогольний  напій,  що  вживається  для  збудження  апетиту”.

Апологетизація,  ї,  ж.  “Як  бачимо,  письменниця  виступала  проти  апологетизації  будь-чого  в  новітній  культурі” /Дивослово,  2000,  №  3/.

· Апологет  +  изація.

Апологетизувати,  ую,  уєш.  “Треба  апологетизувати  чесноти  світоглядної  політичної  експресії,  віддатися  на  поталу  часові  з  усіма  його  конструктивно-негативними  предикатами”  /Сучасність,  1999,  № 1,  с. 77/.

· Апологет  +  изувати.

Апотеозувати,  ую,  уєш.  “Не  хотів  апотеозувати  Коліївщину …”  /Слово  і  час,  1998,  № 6,  с. 36/.

· Апотеоз  (гр.  “обожнення”)  +  увати.

Аранжація,  ї,  ж.  “Поплавський  здивував  новою  аранжацією  “Юного  орла”

/  Музичний  тиждень,  1998,  № 30 – 31/.

· Аранж  (фр.  “впорядковувати”)  +  ація.

Арбітральність,  ності,  ж.  “Осмислене  ним  у  дусі  народних  дум  предметне  середовище,  прирівняне  до  епічної  формули  “рідний  батько”,  за  допомогою  арбітральності  набуває  сенсу  в  проекції  на  полі  ідеальних  відношень”  /Дивослово,  1999,  № 6,  с. 7/.

· Арбітр  +  альний  +  ість.

Аридизація,  ї,  ж.  “Цьому  сприяла  прогресуюча  аридизація  клімату,  що  вела  до  кризи  землеробської  економіки  Балкан,  створюючи  водночас  сприятливі  умови  для  розвитку  різних  форм  тваринництва”  /Дивослово,  2000,  № 5,  с. 25/.

· Аридний  (лат.  “сухий”)  +  изація.

Артвернісаж,  у,  ч.  “Якогось  року  авторові  цих  рядків  довелося  відчути  смак  радости  від  співпережиття  комп’ютерного  мистецтва  на  артвернісажі  в  Парижі”  /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 133/.

· Арт  (лат.  “мистецтво”)  +  вернісаж.

Артдиректор,  а,  ч.  “Цікаво,  що  навчаючись  у  школі,  Нанейсетт  зустрівся  з  майбутнім  артдиректором  “Панча”  Дж.  Дікінсоном,  який  тоді  працював  учителем”  /Всесвіт,  1998,  № 4,  с. 39/.

· Арт  +  директор.

Арт-сцена,  и,  ж.  “У  минулому  невдаха,  який  з  великими  труднощами  продавав  свій  салонний  живопис,  раптово  змінює  стиль  і  стає  зіркою  нью-йоркської  арт-сцени”  /Наша  газета,  2001,  № 12,  с. 14/.

· Арт  +  сцена.

Архетип,  у,  ч.  “Але  архетип  ментальності,  основ  душі  і  доля  були  якщо  не  однакові,  то  ідентичні,  освячені  стародавніми  традиціями  предків-оріїв”  /Дніпро,  2000,  № 3 – 4,  с. 60/.



-  З   гр.  “прообраз”,  “першооснова”.

Архетипізація,  ї,  ж.  “Іво  Андрюс  близький  до  панорамного  роман-хроніки  на  засадах  “міфологічного”  історизму  та  архетипізації”  /Всесвіт,  1999,  № 8,  с. 134/.

· Архетип  +  ізація.

Архетипічний,  а,  е.  “У  розділі  “Серед  озер  ясних”  збірки  “Каравели”  поет  створює  архетипічну  модель,  близьку  до  символічного  прообразу  води  у  М. Рильського”  /Дивослово,  1998,  № 9,  с. 9/.

· Архетип  +  ічний.

Архіреалістичний,  а,  е.  “На  поверхні  тексту  (  такі  собі  архіреалістичні  й  докладні  замальовки  селянських  буднів,  такі  собі  реалії  взаємин  поколінь,  така  собі  проста-  простісінька  манера  оповіді”  /Дивослово,  2001,  № 3,  с. 49/.

· Архі  +  реалістичний.

Архіталановито,  присл.  “Російська  студія  РТР  закупила  в  “Студії  “1  +  1”  СВ-Шоу   (  щоправда,  в  даному  випадку  ця  програма  досить  неоднозначно  сприйнялася  в  нас  та,  як  відомо,  і  в  Росії,  -  це  мусить  стати  уроком  як  авторам,  так  і  виконавцям:  на  зовнішньому  сміхацтві,  поверховому  комізмі,  без  винайдення  якоїсь  надідеї,  надзавдання  справжнього,  тобто  -  всезагального  й  сталого,  успіху  не  здобудеш;  хай  би  як  архіталановито  “викладався”  А. Данилко”  /Слово  і  час,  1998,  № 6,  с. 76/.

· Архі  +  талановито.

Архітвір,  у,  ч.  “Незважаючи  на  ощадливість  і  сприятливі  обставини,  я  не  міг  здобути  стільки  грошей,  щоб  поїхати  до  Равенни  (  оглянути  там  архітвори  візантійського  мистецтва  ( і  вступити  до  Сієна”  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 28/.

· Архі  (гр.  “старший”)  +  твір.

Асамбляж,  у,  ч.  “Олексенко  належить  до  медитаторів  сучасної  породи,  який  з  успіхом  оранжує  свої  композиції  в  асамбляжі”  /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 137/.

· З  фр.  “змішування  молодих  вин  з  винограду  одного  сорту,  що  виріс  на  різних  ділянках”.

Асимптоматичний,  а,  е.  “Якою  має  бути  тактика  при  асимптоматичному  стенозі  сонних  артерій”  /Медична  газета  України,  05. 1998,   с. 3/

· А  (гр.  префікс  зі  значенням  заперечення)  +  симптоматичний.

Аскеза,  и,  ж.  “Московська  та  петербурзькі  еліти  тяжіли  до  західних  стандартів  життя,  але  без  західних  принципів  соціальної  аскези,  самообмеження  і  відповідальності  вищого  прошарку,  що  й  сприяло  постійному  конфлікту  між  “проводом”  і  “посполитами”/Сучасність,  2000,  № 6,  с. 36/.

· З  гр.  “подвиг”.

Аспірація,  ї,  ж.  “Цікаві  спостереження  щодо  того,  як  в  іншого  автора,  П. Куліша,  складно  перетиналися  переконання  із  свідомими  аспіраціями”  /Сучасність,  2000,  

№ 11,  с. 78/.

· З  лат.  “прагнення”,  “бажання”.

Асфальтівка,  и,  ж.  “Софія  таки  вирвала  свою  руку  з  руки  Чорного  і,  стріпнувши  розкішною  гривою  золотистого  волосся,  плавно  погойдуючи  стегнами,  застукотіла  каблучками  по  щойно  политій  теплим  весняним  дощем  асфальтівці”  /Вітчизна,  2000,  № 7 – 8,  с. 102/.

· Асфальтована  дорога  +  ка  (о / і).

Атлантизм,  у,  ч.  “Знаменита  проблема  вибору  для  України  між  Сходом  і  Заходом,  євразійством  і  атлантизмом”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 69/.

-  Атлантика  +  изм.

Атомізований,  а,  е.  “Номенклатура  становила  реальний,  хоча  конституційно  незримий  кістяк  атомізованого  суспільства”  /Сучасність,  2000,  № 12,  с. 72/.

· Атом  +  ізований.

Атрибуція,  ї,  ж.  “Це  не  повинно  зупиняти  досліджень  щодо  атрибуції  перекладу”  /Слово  і  час,  1999,  № 12,  с. 38/.

· З  лат.  “приписую”:  галузь  текстології,  що  встановлює  авторство,  дату,  місце  написання  твору.

Аудит,  у,  ч.  “Я  наполягаю  на  тому,  щоб  на  місцях  провели  ретельний  аудит  в  системі  житлово-комунальних  послуг”  /Урядовий  кур’єр,  1999,  № 122/.



-  Перевірка  офіційної  бухгалтерської  звітності  (з  англ.).

Аудіативний,  а,  е.  “Вчителеві  дуже  важливо  звернути  увагу  на  формування  в  учнів  таких  аудіативних  умінь”  /УМЛШ,  2000,  № 4,  с. 5/.

-  Аудіо  (лат.  “слухаю”)  +  ативний.

Аудіовідеобізнес,  у,  ч.  “ Аудіовідеобізнесу  потрібні  інвестиції,  тож  було  б  добре,  аби  в  цьогорічному  ярмарку  взяли  участь  й  фінансові  структури”  /Урядовий  кур’єр,  1998,  № 59 – 50,  с. 11/.

· Аудіо  +  відео  +  бізнес.

Аудіовізуальний,  а,  е.  “Наприклад,  у  всіх  типах  навчальних  закладів  нині  широко  застосовують  так  звані  аудіовізуальні  засоби”  /Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 1,  с. 39/.

· Аудіо  +  візуальний.

Аудіокасета,  и,  ж.  “ Аудіокасета  (  це  не  макарони  і  не  оселедці,  -  це  набагато  складніший  товар  (  він  містить  у  собі  міцний  ідеологічний  заряд  і,  якщо  не  несе  нічого  позитивного  для  людської  душі,  для  піднесення  культури, (  його  треба  нещадно  викорчовувати  з  цього  ринку,  бо  наслідки  будуть  жахливими”  /Дивослово,  1996,  № 3 – 4,  с. 136/.

· Аудіо  +  касета.

Аудіоматеріал,  у,  ч.  “Якщо  учням  пропонується  аудіоматеріал  знайомого  змісту,  то  дуже  важко  підтримувати  інтерес  до  нього”  /УМЛШ,  2000,  № 4,  с. 12/.

· Аудіо  +  матеріал.

Аудіоповідомлення,  я,  с.  “Наступним  об’єктивним  фактором  для  розуміння  аудіоповідомлення  є  фактор  інформативної  насиченості”  /УМЛШ,  2000,  № 4,  с. 12/.

· Аудіо  +  повідомлення.

Аудіосистема,  и,  ж.  “Мало  хто  усвідомлює,  що  оту  так  звану  “музику”,  яка  бухтить  з  аудіосистеми  автомобілів  і  послужливо  надається  численними  ультракороткохвильовими  радіостанціями,  постачальниками  компакт-дисків  та  магнітофонних  касет,  -  ніхто  навіть  не  грає:  вона  монтується  з  певних  звукових  примітивів  (“семплів”)  на  комп’ютері  за  допомогою  спеціальних  програм”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  с. 158/.

· Аудіо  +  система.

Аудіотекст,  у,  ч.  “ Аудіотекст  повинен  характеризуватися  чіткою  структурою”  /УМЛШ,  2000,  № 4,  с. 12/.

· Аудіо  +  текст.

Аудіофірма,  и,  ж.  “Або  ж  це  якась  успішна  аудіофірма,  яка  тиражує  українську  музику”  /Березіль,  2000,  № 7 – 8,  с. 10/.

· Аудіо  +  фірма.

Аудіювання,  я,  с.  “Оскільки  програма  не  відводить  спеціальних уроків  для  розвитку  аудіативних  умінь,  то  теоретичні  відомості  про  аудіювання  можна  подати  на  уроці  розвитку  зв’язного  мовлення,  коли  дається  уявлення  про  спілкування  і  мовлення”  /Дивослово,  1999,  № 4,  с. 8/.

· Аудіювати  +  ння.

Аудіювати,  юю,  юєш.  “Адже  в  природному  спілкуванні  нам  рідко  доводиться  аудіювати  одне  і  те  ж  повідомлення  двічі”  /УМЛШ,  2000,  № 4,  с. 13/.

· Аудіо  +  ювати.

Аура,  и,  ж.  “Навколо  них  (  духовна  аура,  яка  цементує  суспільні  підвалини”  /Дивослово,  2000,  № 1,  с. 3/.



-  З  гр.  “подув    вітру”:  те,  що  оточує  кого-,    що-небудь.

Аутоагресія,  ї,  ж.  “Узагальнюючи  дані  літератури  із  психічних  особливостей  агресивних  проявів  аутоагресії  і  агресії  назовні  в  різних  осіб,  ми  виявляємо  досить  неоднорідну  картину”  /Педагогіка  і  психологія,  1999,  № 3,  с. 16/.

· Ауто  (гр.  “сам”)  +  агресія.

Аутсайдер,  а,  ч.  “Покоління  дев’яностих  сьогодні  не  є  явним  аутсайдером  процесу  суспільних  трансформацій”  /Сучасність,  1999,  № 1,  с. 76/.

· З  англ.  “той,  що  посідає  останнє  місце  в  змаганнях,  відстає”.

Афганець,  нця,  ч.  “Афганець  також  заспокоївся”  /Вітчизна,  2000,  № 5 – 6,  с. 99/.

· Афганська  війна  +  ець.

Афірмація,  ї,  ж.  “Донцов  зазначає:  “ілюзіонізм  є  синтезом  обох:  він  протиставляє  “змисловому”  (  ірраціональне,  …  доказам  (  голу  афірмацію,  але  він  і  не  дискутує  з  цього  питання”  /Політична  думка,  1994,  № 4,  с. 95/.

· З  лат.  “запевнення,  ствердження”.

Африканізм,  у,  ч.  “Що  визначає  нове  бачення  відповідності  африканізму  і  Південної  Африки”  /Молодь  України,  08. 06. 1999/.

· Африканський  +  ізм.

“Афроєвропеєць”,  йця,  ч.  “Наче  за  помахом  чарівної  палички  слово  арії  зникло  з  ужитку,  натомість  вживається  “індоєвропейці”.  Як  побачимо,  з  тим  же  успіхом  можна  казати  і  “афроєвропейці”  /Основа,  1996,  № 8,  с. 16/.

· Африка  +  о  +  європеєць.

Б

Бабусенція,  ї,  ж.  “Проте  бабусенцію  легко  було  зрозуміти,  бо  вона  ніколи  не  сподівалася,  що  виховає  справжнього  художника  і  до  неї  приїдуть  аж  із  столиці”  /Сучасність,  1999,  № 6,  с. 9/.

· Бабуся  +  енція.

Багатоаспектно,  незм.  “А  його  (О. Олеся(  лірика  багатоаспектно  розкриває  головний  мотив”  /Дивослово,  1999,  № 10,  с. 38/.

· Багатоаспектний  +  о.  

Багатоваріантність,  ності,  ж.  “Національні  форми  культури,  що  відбивають  багатоваріантність  антропосфери”  /Дивослово,  1999,  № 12,  с. 2/.

· Багато  +  варіант  +  н/ий/  +  ість.

Багатовекторний,  а,  е.  “Маємо  становлення  усамостійненої  України  як  суспільно-політичної  в  1991 – 1999  (в  умовах  багатовекторного,  компромісного  співіснування  епох)” /Звезда – 4,  2000,  № 38 /.

· Багато  +  вектор  +  ний.

Багатовекторність,  ності,  ж.  “Багато  мовиться  сьогодні  про  багатовекторність  нашої  зовнішньої  політики”  /Дивослово,  1998,  № 10,  с. 6/.

· Багатовекторний  +  ість.

Багатовимірний,  а,  е.  “Екранізація  літературних  творів,  які  позначені  багатовимірною  поетикою  слова”  /Сучасність,  1999,  № 2,  с. 138/.

· Багато  +  вимір  +  ний.

Багатоконфесійний, а, е.  “Україна  є  багатонаціональною  та  багатоконфесійною  державою”  /Наша  газета,  22. 06. 2001/.

· Багато  +  конфесійний.

Багатоконфесійність,  ності,  ж.  “На  жаль,  українська  багатоконфесійність  сьогодні  не  є  гармонійною”  /Дивослово,  2000,  № 1,  с. 27/.

· Багатоконфесійний  +  ість.

Багаторівневий,  а,  е.  “Принципово  нові  риси  роботи  людського  мозку  свідчать  про  дуже  специфічний,  а  саме  багаторівневий  устрій  його  структур”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 95/.

· Багато  +  рівень  +  евий.

Багатоступеневість,  вості,  ж.  “Метафоричність  в  порівнянні  (  це  синтетичність,  багатоступеневість,  складність  асоціацій”  /Дивослово,  1999,  № 8,  с. 10/.

· Багатоступеневий  +  ість.

Багатоходовий,  а,  е.  “Швидше  за  все,  її  розробники  перебувають  за  межами  України,  бо  в  Україні  ще  ніхто  не  довів  своєї  здатності  вибудовувати  настільки  складні  й  багатоходові  провокації”  /Дзеркало  тижня,  16. 12. 2000,  с. 2/.

· Багато  +  хід  +  овий  (о/і).

Багатохресний,  а,  е.  “У  своїй   новій  історії  ще  ніколи  Україна  не  була  так  близько  до  того,  щоб  на  багатохресному  роздоріжжі  історії  обрати  собі  шлях  найгірший  і  знову  на  многі  віки  стали  європейським Гондурасом”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 87/.

· Багато  +  хрес  +  ний.

Байкер,  а,  ч.  “Будуть  оркестр,  ансамбль  прекрасних  барабанщиць,  київські  байкери,  учні  циркових  училищ,  юні  футболісти”  /Наша  газета,  12. 2001,  с. 15/.

· З  англ.  сленглу:  “мотоцикліст”.

Бакалаврат,  у,  ч.  “Поглиблювалася  фундаментальними  філологічними  знаннями  в  наступні  два  роки  бакалаврату”  /Слово  і  час,  1999,  № 6,  с. 72/.

· Бакалавр  (лат.  “старший  студент”)  +  ат.

Бактеріофлора,  и,  ж.  “Хвороба  більшою  мірою  вражала  дітей,  вони  ставали  млявими,  кашляли,  а  на  їхньому  тілі  з’являвся  висип,  що  погано  піддавався  лікуванню  й  легко  інфікувався  гнійною  бактеріофлорою”  /Науковий  світ,  2001,  

№  4,  с. 6/.



- Бактеріальна  +  о  + флора.

Балканізація,  ї,  ж.  “Ви  йдете  до  балканізації  процесу,  ви  отримаєте  югославський  варіант”  /Україна,  1996,  № 6 – 7,  с. 5/.

· Балкани  +  ізація.

Баналізація,  ї,  ж.  “Однією  з  небезпек,  що  нависли  над  сучасним  світом  є  створення  єдиної  культурної  моделі,  що  може  призвести  до  баналізації  процесу  у  творчості”  /Слово  і  час,  1998,  № 7,  с. 5/.

· Банальний  +  ізація.

Бананово-буряковий,  а,  е.  “Втім,  попри  всі  їхні  шалені  зусилля,  остаточно  перетворити  нас  на  бананово-бурякову  руспубліку  все-таки  не  вдається”  /Вітчизна,  2000,  № 11 – 12,  с. 129/.

· Банановий  +  о  +  буряковий.

Бандерильєро,  а,  ч.  “Піші  бандерильєри  з  довгими  сталевими  стрілами,  перевитими  яскраво-барвистими  стрічками”  /Вітчизна,  2000,  № 3 – 4,  с. 151/.

· Запозичення  з  іспан.:  боєць  у  кориді,  озброєний  списом  (бандерилья).

Бандократія,  ї,  ж.  “Об’єднаний  Марчуком  народ  подолає  владу  бандократії”  /Громадська  думка,  1999,  № 18,  с. 14/.

· Банда  +  о  +  кратія  (влада).

Бармен,  а,  ч.  “Бармен  показав  мені  якусь  пляшку  і  я,    хоча  й  не  вчитав  назви,  кивнув  на  знак  згоди”  /Сучасність,  2001,  № 3/.

· З  англ.  “працівник  бару”.

Бароковість,  вості,  ж.  “Строгість  та  аскетичність  письма,  майже  повна  відсутність  бароковості,  міфологічна  семантика  творів  поета  вказує  на  його  близькість  до  традицій”  /Всесвіт,  1999,  № 1,  с. 129/.

· Бароко  +  овий  +  ість.

Бароково-готичний,  а,  е.  “Бароково-готичні  відлуння  в  українській  прозі  кінця  ХІХ – поч.  ХХ ст. “  /Слово  і  час,  2000,  № 9,  с. 6/.



- Бароковий  +  о  +  готичний.

Бартеризація,  ї,  ж.  “Найбільш  яскравим  виявом  цього  стала  бартеризація  економічних  зв’язків  із  зарубіжними  партнерами,  якій  сприяли  окремі  законодавчі  рішення” /Політична  думка,  1995,  № 2 -3,  с. 28/.

· Бартер  +  изація.

Бартерний,  а,  е.  “В  основному  експорт  полягає  в  бартерних  поставках  в  Росію  в  обмін  на  двигуни  Рибинського  моторного  заводу”  /Телеграф,  03. 12.1998/.

· Бартер  +  ний.

Бастард,  а,  ч.  “Не  випадково  Мераб  Мансардашвілі  називав  інтелігентів  “кентаврами”,  “Бастардами  Європи”  /Сучасність,  1996,  № 2,  с. 82/.

· З  нім.  ,  англ.  ,  ісп.,  італ.  

1) “гібрид  від  схрещення  тварин”;  

2) “позашлюбний  син  високопоставленої  особи”.

Батян,  а,  ч.  “А-га,  мав  би  ти  такого  лімузина,  якби  не  батян  твій,  мільйонер”  /Вітчизна,  2000,  № 7 – 8.  С. 120/.

· Жаргонізм.

Беатифікація,  ї,  ж.  “Зараз  успішно  триває  процес  його  беатифікації”  /Українське  слово,  01. 11. 2001,  с. 2/.

· З  лат.  “робити  блаженним”,  акт  прилучення  особи  до  сонму  блаженних.

Безавтомобільний,  а,  е.  “Це,  по-твоєму,  виходить,  серед  нас  немає  безавтомобільних  міщан?”  /Березіль,  2000,  № 7 – 8,  с. 149/.

· Без  +  автомобіль  +  ний.

Безвідлижний,  а,  е.  “Чи  у  замети  безвідлижних  зим”  /Дзвін,  2001,  № 2,  с. 91/.

· Без  +  відлига  +  ний  (г/ж).

Безвождійство,  а,  с.  “Це  (  безлідерство,  безвождійство”   /Брезіль,  2000,  № 11 – 12,  с. 6/.

· Без  +  вождь  +  ійство.

Безголович,  а,  ч.  “Там  може  зівати  байдужо  хіба  безголович …”  /Березіль,  1999,  

№  3 – 4,  с. 5/.

· Без  +  голова  +  ич.

Безґрунтя,  я,  с.  “Вельми  “сучасна”  людина,  вихована  на  беґрунті  запаморочливих  дискотек,  може  сказати,  що  це  (  сентиментальний  етнографізм”  /УМЛШ,  1998,  

№ 41,  с. 7/.

· Без  +  ґрунт  +  я.

Бездержавність,  ності,  ж.  “Роки  бездержавності  й  чужоземного  панування  навчили  українців,  що  християнство  і  Християнська  Церква  є  правдивим  прихистком  їхньої  національної  ідентичності”  /Слово  і  час,  1999,  № 9,  с. 11/.

· Бездержавний  +  ість.

Безідейщина,  и,  ж.  “Вона  пропустила  в  нас  роман,  який  “нагорі”  поцінували  як  “безідейщину”  чи  “дегероїзацію”  /Вітчизна,  2000,№ 9 – 10,  с. 120/.

· Безідейний  +  щина.

Безлідерство,  а,  с.  “Це  (  безлідерство  українське”  /Березіль,  2000,  № 11 – 12,  с. 6/.

· Без  +  лідер  +  ство.

Безнігтий,  а,  е.  “Горбатий  чорний  чоловік …  сидить …  щасливий,  у  безнігті  сині  пальці,  снує  спориш …”  /Сучасність,  1999,  № 5,  с. 61/.



- Без  +  ніготь  +  ий.

Безпомильність,  ності,  ж.  “Критичні  публікації  Марка  Павлишина  про  українську  літературу  останніх  десятиліть  мені  особисто  відразу  впали  в  око  своєю  оригінальністю,  безпомильністю  розпізнавання  об’єктів”  /Дивослово,  1998,  № 6,  с. 7/.

· Безпомильний  +  ість.

Безсубномінативний,  а,  е.  “Твір  започатковує  лише  його  безсубномінативна  класична  номінація:  “Тополя”,  “Три  літа”  /Дивослово,  1999,  № 2,  с. 5/.

· Без  +  субномінативний.

“Безтелевізорний”,  а,  е.  “Такою  ж  потребою  жив  і  глядач  тієї  далекої  від  нас  “безтелевізорної”  епохи”  /Дивослово,  1996,  № 11,  с. 3/.

· Без  +  телевізор  +  ний.

Безупиння,  я,  с.  “І  коли  розумієш  оте  безупиння  (  опускаються  руки  від  німої  скорботи”  /Березіль,  2000,  № 1 – 2,  с. 164/.

· Безупинний  +  я.

Безфабульний,  а,  е.  “Цей  безфабульний  ліричний  вірш  включає  всі  три  названі  іпостасі”  /Ткаченко  А.  Мистецтво  слова,  с. 188/.

· Без  +  фабула  +  ний.

Безхлібець,  бця,  ч.  “А  ти,  що  блиск  очей  своїх  злюбив

    


      І  хмизом  власним  жар  годуєш  свій  -




      Безхлібець  вільний  між  бенкетарів,




      Собі  самому  лютий  лиходій.

      /Всесвіт,  2000,  № 1 – 2,  с. 152/.

· Без  +  хліба  +  ець.

Безхлорний,  а,  е.  “На  ній  ми  відпрацювали  технологічну  систему  безхлорної  очистки  води”  /Науковий  світ,  2000,  № 11/.

· Без  +  хлор  +  ний.

Безчуттєвість,  вості,  ж.  “Гармонійна  послідовність  асоціацій  у  ліриці  Тичини  полягає  у  її  наскрізній  проникнутості  еротичним  почуттям  (  але,  як  уже  зазначалося,  безчуттєвість  тут  не  є  домінантою”  /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 97/.

· Безчуттєвий  +  ість.

Бенілюкс,  у,  ч.  “Надзвичайний  і  Повноважний  Посол  України  в  країнах  Бенілюкс,  Глава  місії  України  при  НАТО  К. І.  Грищенко”  /Трибуна,  1998,  № 7 – 8,  с. 11/.

· Бельгія  +  Нідерланди  +  Люксембург.

Бестселер,  а,  ч.  “Автор  також  слушно  вважає,  що  “бестселер  є  явище  не  літератури,  а  книжкової  індустрії  та  ринкового  книжкового  бізнесу”  /Слово  і  час,  1999,  № 12,  с. 55/.

· З  англ.  “краще  продається”:  популярна  книжка,  що  користується  попитом.

Бикоподібний,  а,  е,  “Двері  підвалу  з  грюкотом  розчинились,  і  на  порозі  виросли  три  бикоподібні  постаті”  /Всесвіт,  1998,  № 1,  с. 161/.

· Бик  +  о  +  подібний.

Біблеїзм,  у,  ч.  “Шевченко  широко  використовував  старослов’янізми  та  біблеїзми”

/Дивослово,  1997,  № 5 – 6,  с. 2/.

· Біблейський  +  їзм.

Бібліотерапія,  ї,  ж.  “Прийом  бібліотерапії  передбачає  читання  художніх  творів  з  психогігієнічною  метою”  /Дивослово,  1999,  № 3,  с. 44/.

· Бібліо  +  терапія.

Біґ-бенд,  у,  ч.  “Серед  перших  його  вихованців  В. Басюк,  відомий  джазовий  музикант,  а  також  керівник  дитячого  біґ-бенду”  /Червоний  гірник,  14. 04.1998/.

· З  англ.  “великий  ансамль”,  оркестр  у  джазі.

Бігевіористський,  а,  е.  “Але  сьогодні,  в  період  постпозитивізму,  добре  відомі  і  проблеми,  які  бігевіористський  підхід  не  здатний  розв’язати”  /Сучасність,  2000,  

№ 4,  с. 54/.

· Бігевіоризм  (напрям  у  психології)  +  ист  +  ський.

Бієнале,  незм.   “Виставка  в  каталонському  місті  Алькой  колекції  Івано-Франківської  міжнародної  бієнале  “Імпреза”  за  1989,  1991,  1993 рр.”  /Всесвіт,  1998,  № 8,  с. 129/.

· З  італ.  “дворічний”:  мистецький  захід,  що  проводиться  один  раз  на  два  роки.

Біжутерійно,  незм.  “Жовтіють  біжутерійно  колони”  /Березіль,  2000,  № 5 – 6,  с. 13/.

· Біжутерія  +  ний  +  о.

Бізнес-індустрія,  ї,  ж.  “Деякі  з  них  взагалі  кажуть,  що  СНІДу  немає,  а  є  бізнес-індустрія,  що  робить  на  СНІДові  шалені  гроші”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 7 – 8,  с. 8/.

· Бізнес  +  індустрія.

Бізнес-клуб,  у,  ч.  “І  подався  з  матінкою  до  бізнес-клубу”  /Вітчизна,  1999,  № 9-10/.

· Бізнес  +  клуб.

Бізнес-ландшафт,  у,  ч.  “Отже,  бізнес-ландшафт  змінюється,  причому  стрімко  й  масштабно,  як  показали  події  останнього  року”  /Дзеркало  тижня,  25. 11.  2000,  

с. 10/.

· Бізнес  +  ландшафт.

Бізнесовий,  а,  е.  “Бізнесові  інтереси  такої  групи  теж,  як  правило,  пов’язані  з  капіталом  іноземного  походження”  /Сучасність,  1999,  № 3/.

· Бізнес  +  овий.

Бізнесово-космополітичний,  а,  е.  “Ми  прагнемо  того,  щоб  Україна  була  українською,  а  не  бізнесово-космополітичною  чи  ніякою”  /Дніпро,  1999,  № 1 – 2,  

с. 46/.

· Бізнесовий  +  о  + космополітичний.

Бізнес-план,  у,  ч.  “До  бізнес-плану  висувається  вимога  оперативно  та  гнучко  реагувати  на  зміни  ринкової кон’юнктури”  /Економіка  України,  1995,  № 7,  с. 95/.

· Бізнес  +  план.

Бізнес-постать,  і,  ж.  “Подія  усіх  рівнів  (  від  глобальних  законотворчих  та  їх  реалізації  у  політико-економічній  царині  до  “випадковостей”  майже  приватного  характеру,  що  мали  своїм  явним  наслідком  зміни  диспозиції  й  статусу  якоїсь  окремої  бізнес-  або  політ-постаті  чи  структури”  /Сучасність,  1999,  № 3,  с. 68/.

· Бізнес  +  постать.

Бізнес-тур,  у,  ч. “Натомість  прибульці  зі  Східної  Європи  (  здебільшого  це  клієнти  бізнес-турів  (  утримуються  від  експериментів  над  своєю  зовнішністю:  їхня  фантазія  з  гардеробом  заходить  не  далі  заміни  штанів  на  шорти”  /Берегиня,  1998,  № 19,  

с. 29/.

· Бізнес  +  тур.

Бізнесувати,  ую,  уєш.  “Накрав  грошей,   а  тепер  бізнесує”  /Вітчизна,  2000,  № 7 – 8,  с. 120/.

· Бізнес  +  увати.

Біклаузульність,  ності,  ж.  “Біклаузульність  поезій  Стуса  співіснує  з  поліклаузульністю  його  строфічних  конструкцій,  де  навіть  у  катренах  можуть  уживатися  клаузули  трьох  або  чотирьох  типів”  /Українське  слово:  В  3  томах,  т. 3,  с. 68/.

· Бі  +  клаузула  +  льний  +  ість.

Бікультура,  и,  ж.  “Третій  шлях  (  часткове  прийняття  англійської  мови  й  американської  культури  за  збереження  своєї  рідної  мови  й  культури ( критикують  як  прихильники,  так  і  опоненти  асиміляції  етнічних  груп,  бо  якщо  білінгвізм  цілком  можливий,  то  “бікультура”  (  ніколи”  /Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 4,  

с. 119/.

· Бі  +  культура.

Білизнопрання,  я,  с.  “Працюють  із  одночасним  щоденним  голковертінням,  суповарінням,  білизнопранням”  /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 20/.

· Білизна  +  о  +  прання.

Білінгвальний,  а,  е.  “В  Україні,  Чехії  та  Словакії  створено  білінгвальні  гімназії”  /Педагогіка  і  психологія,  1999,  № 1,  с. 125/.

· Бі  +  лінгва  (лат.  “мова”)  +  льний.

“Більшовартість”,  тості,  ж.  “Гейби  не  з  тих  таки  національних  “менше-  чи  більшовартостей”  і  складається  видима  панорама  “світової  літератури”  /Слово  і  час,  1999,  № 6,  с. 73/.

· Більша  +  о  +  вартість.

Біографований,  а,  е,  “Першим  завданням,  яке  стоїть  перед  авторами  життєписів  митців,  є  потреба  “віднайти  життєве  покликання  біографованого,  яке,  напевно,  було  нерозв’язаною  загадкою  і  для  нього  самого”  /Дивослово,  1999,  № 9,  с. 5/.

· Біографія  +  ований.

Біодобавка,  и,  ж.  “В  кожному  пральному  порошку  використовується  неоднаковий  склад  біодобавок”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 7 – 8,  с. 27/.

· Біологічна  +  добавка.

Біозброя,  ї,  ж.  “Експерти  кажуть,  що  біозброєю  можна  знищити  таку  саму  кількість  людей,  що  й  вогнепальною,  але  це  коштуватиме  у  2  тисячі  разів  дешевше”  /Українське  слово,  25. 10. 2001,  с. 6/.

· Біологічна  +  зброя.

Біоінформатика,  и,  ж.  “Він  охопив  своїми  крабами-ручиськами  всю  науку  світу  з  біоенергетики,  але  слави  відцурався”  /Дзвін,  2000,  № 2,  с. 3/.

· Біо  +  інформатика.

Біомаса,  и,  ж.  “Популяція  цього  гребневика  в  3 – 5  разів  знизила  біомасу  планктону,  а  також  масу  й  самих  планктонних  риб,  личинок  яких  він  поїдає”  /Рідна  природа,  1996,  № 2 – 3,  с. 18/.

· Біологічна  +  маса.

Біоорганічний,  а,  е.  “Останнім  часом  багато  відкриттів  зроблено  в  галузі  біоорганічної  хімії”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 5 – 6,  с. 14/.

· Біо  +  органічний.

Біополе,  я,  с.  “Коли  я  схвильований,  тоді  моя  душа  виходить  на  зв’язок  із  Всесвітнім  Розумом  саме  через  ці  фіксовані  моїм  біополем  віртуальні  формочки”  /Дзвін,  2000,  № 2,  с. 3/.

· Біо  +  поле.

Біополімер,  у,  ч.  “Внаслідок  реакції,  що  відбулася,  утворився  біополімер,  що,  потрапивши  у  живильне  середовище,  міг  дати  початок  живим  організмам”  /Рідна  природа,  1996,  № 2 - 3,  с. 55/.

· Біологічний  +  полімер.

Біорізноманіття,  я,  с.  “Круглий  стіл  “Охорона  біорізноманіття  в  колишньому  СРСР  та  шляхи  її  фінансування”  відбувся  нещодавно  у  Нью-Йорку”  / Рідна  природа,  1996,  № 2 - 3,  с. 10/.

· Біологічне  різноманіття.

Біосейсмологія,  ї,  ж.  “Аномальну  поведінку  ящірок  я  особисто  спостерігав  років  з  десять  тому  в  Ялті,  саме  тоді  біосейсмологія  ще  не  отримала  права  “наукового  громадянства”  / Рідна  природа,  1996,  № 2 - 3,  с. 56/.

· Біо  +  сейсмологія.

Біосоціальний,  а,  е.  “Вона  істота  біосоціальна,  в  ній  тісно  переплітаються  два  суперечливих  початки  (  успадковане  від  природи,  від  матеріального  світу  і  придбане  в  процесі  розвитку  суспільства,  вироблене  свідомо,  що  дає  певний  простір  свободі  вибору  й  спрямованим  діям”  /Педагогіка  і  психологія,  2000,  № 2,  

с. 46/.

· Біологічний  +  соціальний.

Біотехнологія,  ї,  ж.  “На  сьогодні  ми  визначилися  на  таких  напрямках  (  захист  навколишнього  середовища,  завдання  біотехнології,  комунікаційні  інформаційні  технології  та  інші”  /Освіта,  26. 06. 1996/.

· Біо  +  технологія.

Біотрансформатор,  а,  ч. “Людина  як  біотрансформатор  віддає  одержану  від  Сонця  енергію  в  праці  чи  навіть  у  розвагах  (  але  віддає”  /Дніпро,  1998,  № 3,  с. 65/.

· Біологічний  +  трансформатор.

Біофільтр,  у,  ч.  “А  мілководдя  дніпровських  водосховищ  є  потужним  біофільтром,  через  який  вода  проходить  надійну  очистку  від  добрив,  отрутохімікатів”  / Рідна  природа,  1996,  № 2 – 3,  с. 74/.

· Біологічний  +  фільтр.

Бітник,  а,  ч.  “Колись  ти  був  бітником”  /Київські  відомості,  27. 01. 1995/.

· Бітлз  +  ник.

Біфуркаційний,  а,  е.  “Постає  потреба  у  реструктуризації,  адаптаційний  механізм  розвитку  змінюється  на  біфуркаційний,  домінуючі  нульові  економічні  цикли  переходять  у  кризові”  /Економіка  України,  2000,  № 4,  с. 53/.

· Біфуркація  +  ний.

Біфуркація,  ї,  ж.  “Синусоїда  цієї  кризи  показує  особливу  серйозність  загрози  в  “точці  біфуркації”,  тобто  в  період,  коли  детермінованість  суспільних  явищ  замінюється  віялом  альтернативних  можливостей”  /Сучасність,  1999,  № 9 – 10,  

с. 119/.

· З  лат.  “роздвоєний”.

Біхевіорист, а, ч. “Слідом  за  Й. Шумпетером  психологи-біхевіористи  також  підкреслювали,  що  підприємець  може  виявитись  у  будь-якій  царині  (  в  науці,  медицині,  освіті,  інженерній  діяльності”  /Політологічні  читання,  1994,  № 2,  с. 19/.

· Біхевіоризм  +  ист.

Блим,  у,  ч.  “Ось  ви,  залізні  віки  минувшини”,   ( думав  я  його  словами,  ступаючи  рипучими  сходами,  але  й  сюди  вдиралися  золоті  блими  весняного  дня”  /Сучасність,  2000,  № 11,  с. 11/.

· Блимати  (усічення).

Блокбастер,  а,  ч.  “Голлівудський  блокбастер  з  однойменною  назвою  залякував  публіку  техногенними  аваріями  й  неминучою  кризою”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 11,  с. 44/.



-   З  англ.  “багатозатратний,  технологічно  складний  фільм”.

Бобслеїст,  а,  ч.  “Вони  застосовують  нові  методи  заморожування  трас  для  саночників  та  бобслеїстів”  /Урядовий  кур’єр,  1998,  № 17,  с. 12/.

· Бобслей  (швидкісний  спуск  з  гір  на  керованих  металевих  санях)  +  іст.

Боговтілення,  я,  с.  “Різдво  Христове  суть  Боговтілення”  /Дніпро,  1999,  № 3 – 4,  

с. 6/.

· Бог  +  о  +  втілення.

Богозабезпечуючий,  а,  е.  “Все  у  змозі  був  охопити  людський  розум  (  від  містики,  що  заперечувала  світ,  до  богозабезпечуючого  матеріалізму”  /Дивослово,  1996,  № 2,  с. 55/.

· Бог  +  о  +  забезпечуючий.

Боголюдський,  а,  е.  “Бог  став  Людиною,  і  це  Своє  боголюдське  життя  Він  дав  і  братам  Своїм  “віруючим  в  ім’я  Його”  /Дніпро,  1999,  № 3 – 4,  с. 5/.

· Бог  +  о +  людський.

Богообраність,  ності,  ж.  “Щось  не  чути  від  нової  урядової  команди   знайомих  слів  про  богообраність,  панукраїнізм,  доленосність,  підступні  наміри  темних  сил,  готовність  до  самопожертви  тощо”  /Україна  і  світ  сьогодні,  04. 07. 2001/.

· Богообраний  +  ість.

Богочоловік,  а,  ч.  “Зійшовши  на  землю  в  особі  Богочоловіка  Ісуса  Христа,  ця  любов  ріднить  людину  з  Богом,  перемагає  зло,  приносить  людям  блаженство,  яке  починається  у  земному  житті  і  переходить  у  блаженство  вічне”  /Дніпро,  1999,  

№ 3 – 4,  с. 8/.

· Бог  +  о  +  чоловік.

Боді-арт,   у,  ч.  “Херсонські  художники  боді-арту  відзначили  маківку  літа  на  природі!” /Україна  і  світ  сьогодні,  23. 07. 1999/.

· З  англ.  “мистецтво  для  тіла”.

Боді-пірсинг,   “Малайці  по-своєму,  на  відміну  від  західних  народів,  розуміють  боді-пірсинг,  іншими  словами  (  проколювання  тіла”  /Факти,  12. 03. 1999/.

· З  англ.   “проколювання  тіла”.

“Божеволинка” и,  ж.  “Натомість  “божеволинка”  змістилася  у  його  прозу” /Сучасність,  1999,  № 2,  с. 109/.

· Божевільний  +  инка  (о/і).

Бомж,  а,  ч.  “На  сміттєзвалище  іти?  Так  там  і  без  мене  повно  бомжів  та  нужденних”  /Вітчизна,  2000,  № 7 – 8,  с. 105/.

· З  рос.:  звукова  абревіатура  “без  определенного  места  жительства”.

Брейн-ринг,  у,  ч.  “Учасники  семінару  мали  змогу  побачити  брейн-ринг  і  сатирично-екологічний  театр  “Зоопарк”  /Освіта  України,  1998,  № 7/.

· Брейн  (англ.  "розум,  мозок")  +  ринг.

Бриластість,  стості,  ж.  “Для  нього  характерна  бриластість,  лапідарність  вислову”  /Дивослово,  1999,  № 4/.



-   Бриластий  +  ість.

Брифінг,  у,  ч.  “Військова  тематика  була  головною  на  черговому  брифінгу  в  Адміністрації  Президента”  /Урядовий  кур’єр,  1997,  № 157 – 158,  с. 1/.

· З  англ.  “інструктаж”:  коротке  повідомлення  для  журналістів  про хід  переговорів  ,  засідань,  конференцій. 

Брокер,  а,  ч.  “Біржовими  можуть  вважатися  тільки  ті  угоди,  які  укладені  членами  біржі  чи  брокерами”  /Право  України,  2000,  № 2,  с. 28/.

· З  англ.  “посередник”.

Бронедвері,  ей,  мн.  “Надаю  послуги:  вставляю  бронедвері”  /Факти,  1999,  № 31,  

с. 13/.

· Броня  +  е  +  двері.

Бруталізація,  ї,  ж.  “Водночас,  як  ніколи  раніше,  в  1990-му  я  піддавалася  нападам  песимістичних  настроїв,  думаючи  про  наші  домашні  біди  (  Чорнобиль,  страхітливу  і  брехливу  систему,  яка  робить  з  людей  калік,  тотальну  дегуманізацію  і  бруталізацію  життя”  /Павличко С.  Листи  з  Києва/.

· Брутальний  +  ізація.

Брутальщина,  и,  ж.  “Доходить  до  країньої  брутальщини,  коли  охоронник  у  в’язниці  м. Макіївки,  зачувши,  що  жінка,  яка  приїхала  з  Хмельницької  області  на  побачення  з  сином-в’язнем,  говорить  українською  мовою,  офіційно  її  попередив:  “Говорите  на  русском”  /Дніпро,  1999,  № 5 – 6,  с. 41/.

· Брутальний  +  щина.

Будитель,  я,  ч.  “Саме  свідомість  свого  високого  призначення  здекларована  “Євангелією”:  свідомість  будителя  і  провідника  народу  зумовили  зміст  наступних  поезій  збірки  “Гербарій”  /Дивослово,  1999,  № 9,  с. 6/.

· Будити  +  тель.

Бунґало,  незм.  “Шаркі  запросив  Кросса  до  свого  будинку,  справжнього  бунгало,  похмурого  і  занехаяного  всередині,  всюди  проступала  занедбаність,  властива  житлам,  де  нема  жінки  і  дітей”  /Всесвіт,  1998,  № 4,  с. 72/.

· З  англ.  (інд.)  “легка  заміська  будівля  в  тропічних  країнах”.

Буриме,  незм.  “Наприклад,  наприкінці  уроку  запропонуємо  дітям  гру  “буриме”:  кожен  пише  строфу  (двовірш),  два  рядки  якої  закриває  (згинається  аркушик)  і  передає  написане  сусідові  по  парті”  /Дивослово,  1999,  № 4,  с. 44/.

· З  фр.  “римовані  закінчення”:  літературна  гра,  учасники  якої  пишуть  жартівливі  вірші  відповідно  до  запропонованих  рим  або  тем.

Бур’янидло,  а,  ч.  “Приходять  люди  з  великим  мистецьким  смаком,  і  цим  людям  уже  огидло  заримоване  базікання,  бур’янидло  метафор”  /Сучасність,  1999,  № 1,  

с. 33/.

· Бур’ян  +  идло.

Бутик,  у,  ч.  “Тому  купувати  блузку  під  жакет  я  вирушила  не  на  Троєщину,  а  у  фірмовий  бутик”  /Наша  газета,  18. 03. 2001,  с. 12/.



-    З  фр.  “крамниця”.

Буттєписець,  сця,  ч.  “Творча  особистість  Григорія  Косинки  сприймається  не  як  побутописця,  а  як  буттєписця”  /Слово  і  час,  1999,  № 11,  с. 19/.



-  Буття  +  є  +  писати  +  ець.

В

Ваговозик,  а,  ч.  “Через  двадцять  хвилин  ваговозик  поїхав,  зоставивши  червоний  прапорець,  що  ліниво  колихався  на  тичці  серед  приземкуватих  джунглів  із  капусти,  картоплі  та  помідорів”  /Всесвіт,  1999,  № 4,  с. 8/.

· Ваговоз  +  ик.

Важковиховуваність,  ності,  ж.  “Профілактична  робота  з  метою  подолання  важковиховуваності,  попередження  правопорушень  триває”  /Дивослово,  1998,  № 7,   с. 31/.

· Важковиховуваний  +  ість.

Валленродизм,  у,  ч.  “Ідея  валленродизму  як  зради  мимоволі  підводить  до  думки  про  якісь  глибші,  можливо,  навіть  рідковідомі  мотиви  скерування  чи  радше   переакцентацію  її  на  постать  Адама  Міцкевича”  /Дивослово,  1999,  № 6,  с. 3/.

· Валленрод  +  изм.

Валоризуватися,  ується.  “У  традиційній  міфології  валоризується  перетворення  первісного  хаосу  в  Космос,  що  й  зумовлює  пафос  оповіді”  /Дивослово,  2000,  № 3,  с. 3/.

· Валоризація  (англ.  "героїзм")  +  уватися.

Вартощі,  ів,  мн.  “В  останньому,  таки  вже  справді,  передсмертному  вірші  він,  навпаки,  занедбує  колективні,  суспільні  вартощі,  служіння  яким  не  принесло  йому  омріяного   щастя”  /УМЛШ,  2001,  № 1,  с. 50/.

· Вартий  +  ощі.

Ваучеризація,  ї,  ж.  “Почалася  іменна  ваучеризація”  /Київські  відомості,  27. 01. 1995/.

· Ваучер  (приватизаційний  чек)  +  изація.

Ваучерний,  а,  е.  “Подібний  розподіл  був  і  раніше,  але  схема  ваучерної  приватизації  ще  більшою  мірою  прояснила  питання”  /Вітчизна,  1998,  № 3 – 4,  с. 57/.

· Ваучер  +  ний.

Велегласно,  незм.  “Не  мовчи,  коли,  гордо  пишаючись,  

  


Велегласно  брехня  гомонить”

      /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 17/.

· Веле  (багато)  +  глас  +  ний  +  о.

Велокінь,  кон,  я,  ч.  “Велокінь  Скоробогатова  не  знає  втоми”  /Червоний  гірник,  1998,  №  64,  с. 3/.

· Вело  +  кінь.

Велопатент,  у,  ч.  “Після  цього  винаходу  було  складено  велопатент”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 5 – 6,  с. 13/.

· Вело  +  патент.

Верифікаційний,  а,  е.  “Потрібне  введення  нових  правових  інститутів,  що  дали  б  змогу  на  основі  прилучення  суміжних  з  юриспруденцією  галузей  знань,  зокрема  верифікаційних  даних  судово-психологічної  і  судово-психологічної  наук,  надійно  і  диференційовано  оцінювати  міру  відповідальності  суб’єкта  злочину”  /Вітчизна,  2000,  № 1 – 2,  с. 144/.

· Верифікація  (англ.  "перевірка")  +  ний.

Версифікаторство, а,  с.  “Ніяким  версифікаторством,  коли  техніка  поглинає  зміст,  а  вміння  вирішувати  стає  самодостатнім”  /Дивослово,  1999,  № 6,  с. 46/.

· Версифікатор  (англ.  "бездарний поет")  +  ство.

Верховник,  а,  ч.  “Можна,  до  речі,  скільки  завгодно …  лаяти  наших  верховників  за  нинішній  злиденний  та  жебрацький  стан”  /Дивослово,  1998,  № 10,  с. 5/.

· Верховний  +  ик.

Верхотурний,  а,  е.  “По-справжньому  Україна  зіпнеться  на  ноги,  коли  верхотурні  українофіли  перестануть  сприймати  українофільство  як  щось  кар’єрне,  тимчасове  й  відчіпне,  а  почнуть  жити  в  Україні  Україною”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 19/.

· Верхотура  +  ний.

Вестернізація,  ї,  ж.  “Проте  ніколи  успішно  не  реалізовано  концепцію  “вестернізації”  в  російській  політичній  думці”  /Всесвіт,  1999,  № 3,  с. 116/.

· Вестерн  (англ.  "захід")  +  ізація.

Вестернізований,  а,  е.  “При  цьому  протиріччя  між  вестернізованою  Японією  та  США,  як  правило,  не  виходять  за  рамки  суто  економічних”  /Політика  і  час,  1996,  № 2,  с. 33/.

· Вестерн  +  ізований.

Вештанець,  нця,  ч.  “Я  пам’ятаю,  кілька  п’яничок,  що  огиналися  біля  Армії  спасіння  та  кухні  за  два  квартали  від  неї,  де  їх  годували  юшкою,  розповідали  йому  таку  саму  історію  про  двох  забитих  вештанців”  /Всесвіт,  1998,  № 9,  с. 127/.

· Вештання  +  нець.

Взаємозалік,  у,  ч.  “Це,  скоріше,  можна  розцінити  як  взаємозалік  чи  обопільне  волевиявлення”  /Українське  слово,  11. 10. 2001,  с. 3/.

· Взаємний  +  о  +  залік.

Взаєморефлексія,  ї,  ж.  “М. Гей  робив  висновок,  що  естетичної  активності  слова  набувають  на  основі  підпорядкування  загальному  формоутворюючому  принципу,  завдяки  якому  виникає  художній  комплекс  слів,  взаємовпливів,  взаєморефлексій,  прямої  і  зворотньої  мотивованості” /Дивослово,  1998,  № 3,  с. 14/.

· Взаємна  +  о  +  рефлексія.

Взаємостимульований,  а,  е.  “По-перше,  політична,  соціальна,  економічна  і  культурна  сфери  не  просто  взаємозалежні,  вони  глибоко  взаємопроникливі  й  взаємостимульовані,  (  позитивно  чи  негативно”  /Дивослово,  1999,  № 12,  с. 2/.

· Взаємо  +  стимульований.

Взорування,  я,  с.  “Однією  з  важливих  рис  “андерґраундової  альтернативи”  було  взорування  на  західні  модерністські  й  постмодерністські  тексти,  які  в  тодішньому  СРСР  були  напівзаборонені”  /Березіль,  2000,  №1 – 2,  с. 174/.

· Взор  (узор)+  ування.

Виелімінувати,  ую,  уєш.  “Так  само  вчинив  Євген  Маланюк  у  вірші “Ой  у  полі  жито  (  копитами  збито”,  в  якому  виелімінував  з  мови  нарації  вирази,  що  суперечили  географічно-психологічній  основі  української  духовності  ХХ  ст”  /Дивослово,  1999,  № 6,  с. 7/.

· Ви  +  елімінація  (лат.  “видалення”)  +  увати.

Викшталтуваний,  а,  е.  “Одиниці  задовольняються  уже  викшталтуваними  у  попередній  парадигмі  текстами,  у  тому  числі  й  поетичними, (  до  них  належу  і  я”  /Сучасність,  2001,  № 2,  с. 8/.

· Ви  +  кшталт  +  уваний.

Виморювання,  я,  с.  “Маю  на  увазі,  що  “творцями”  державного  виморювання  українського  народу  постають  не  лише  його  приїжджі  організатори,  а  й  місцевий  актив”  /Сучасність,  2000,  № 11,  с. 60/.

· Виморювати  +  ння.

Винародовлюватися,  юється.  “Друга  світова  війна  кривавим  потоком  пройшлася  українською  землею,  вихлюпнувши  одних  українців  на  захід,  других  (  на  схід,  а  третіх  полишивши  винародовлюватися  “на  нашій  не  своїй  землі”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 54/.

· Ви  +  народ  +  овлюватися.

Виокреслювати,  юю,  юєш.  “Його  перо  невтомно,  по  кілька  разів  виокреслює  й  відшліфовує  слово  про  творчість  національно  потужних  мистецьких  величин”  /Вітчизна,  2000,  № 11 – 12,  с. 143/.

· Ви  +  окреслювати.

Випрофільовано,  присл.  “Попри  те,  що  зазначені  дії  виконує  давньоєврейський  самодержець,  однак  завдяки  словам  саме  останнього  якнайвиразніше  й  випрофільовано”  /Дивослово,  1999,  № 2,  с. 6/.

· Ви  +  профіль  +  ований  +  о.

Вислід,  у,  ч.  “Фольклор  і  етнологія  (  чи  є  майбутнє у цих  наукових  вислідів  у  незалежній  Україні?”  /Берегиня,  2000,  № 3,  с. 4/.

· Вислідити  (усічення).

Високосугестивний,  а,  е.  “Садок  вишневий”   ( високосугестивний  образ,  який  з  легкої  Шевченкової  руки  набув  особливого  місця  в  українській  поетичній  традиції”  /Дивослово,  1999,  № 9,  с. 3/.

· Високо  +  сугестивний.

Високоштукар,  я,  ч.  “Володарі  ступенів  називалися  високоштукарями”  /Сучасність,  1999,  № 1,  с. 17/.

· Висока  +  о  +  штука  +  ар.

Висонцений,  а,  е. “Вдарить  скерцо  висонценим  сяйвом,  лихо  в  лантух  зсиплеться  пшоном”  /Дивослово,  1998,  № 5/.

· Ви  +  сонце  +  ений.

Виставковість,  вості,  ж.  “Організаторам  відверто  йшлося  більше  про  показ,  презентацію,  виставковість,  створення  іншого  мистецького  простору”  /Березіль,  1999,  № 1 – 2,  с. 188/.

· Виставковий  +  ість.

Витоковість,  вості,  ж.  “У  монографічному  нарисі  (ж.  “Народна  творчість  та  етнографія”,  1991,  № 5)  акцентується  на  витоковості  з’яви  такої  небуденної  постаті,  як  Феодосій  Гуменюк”  /Вітчизна,  2000,  № 11 – 12,  с. 142/.

· Витік  +  овий  +  ість  (о/і).

Вифантазуваний,  а,  е.  “ Вифантазуване,  вигадане  почали  підхоплювати  відверті  недруги  українства”  /Дивослово,  1998,  № 4,  с. 2/.

· Вифантазувати  +  ний.

Вишкільник,  а,  ч.  “Оголосили  його  старанником,  симпатиком  і  вишкільником   їх“  /Сучасність,  2000,  № 12,  с. 93/.

· Вишкіл  +  ник.

Вишкір,  у,  ч.  “Насправді  маємо  до  діла  з  незапланованими  імпліцитними  ефектами  “глузливого  вишкіру”  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 82/.

· Вишкірити  (усічення).

Відеокасета,  и,  ж.  “Отож,  вік  українського  музичного  відеокліпу  доволі  молодий,  особливо  якщо  враховувати,  що  музичний  відеокліп  у  Євроамериканських  культурах  виник  на  початку  80-х  у  зв’язку  з  бурхливим  розвитком  кабельного  телебачення,  побутової  відеоапаратури  та  відеокасет”  /Сучасність,  2000,  № 2,  с. 128/.

· Відео  +  касета.

Відеокліп,  у,  ч.  “Явище  українського  музичного  відеокліпу  починається  десь  на  початку  90-х  років”  /Сучасність,  2000,  № 2,  с. 128/.

· Відео  +  кліп.

Відеологія,  ї,  ж.  “Найпанівніша  нині  ідеологія  (  це  відеологія,  особливо,  коли  в  ній  ні  складу,  ні  ладу,  а  лише  розклáд”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 18/.

· Відео  +  логія.

“Відеомобільник”,  а,  ч.  “Перший  “відеомобільник”  /Наука  і  суспільство,  2000,  

№ 1 – 2,  с. 20/.

· Відео  +  мобільник.

Відеомонітор,  а,  ч.  З  реклами.  /Червоний  гірник,  1998,  № 140/.

· Відео  +  монітор.

Відеопристрій,  строю,  ч.  “Через  них  під  контролем  знову  ж  таки  ока,  оптики  або  відеопристроїв  і  за  допомогою  маніпуляторів  виконується  операція”  /Вітчизна,  1995,  № 7 – 8,  с. 154/.

· Відео  +  пристрій.

Відеопродукція,  ї,  ж.  “Як  і    попса,  худлітература,  відеопродукція,  що  брудним  рядном  накрили  українську  культуру”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 128/.

· Відео  +  продукція.

Відеоряд,  у,  ч.  “Відеоряд  на  рівні  підсвідомого  впливає  на  мізки  підростаючого  покоління”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  с. 156/.

· Відео  +  ряд.

Відеосвідчення,  я,  с.  “Я  особисто  побував  на  деяких  так  званих  військових  об’єктах  разом  з  телеоператорами,  отже,  маю  неспростовані  відеосвідчення”  /Дніпро,  1999,  № 8 – 10,  с. 29/.

· Відео  +  свідчення.

Відео-хіт-парад,  у,  ч.  “Ведуча  телепередачі  “Національний  відео-хіт-парад”  (  Ілона”  /Музичний  тиждень,  1998,  № 30 – 31/.

· Відео  +  хіт-парад.

Відеохронопис,  у,  ч.  “Далі  були  збірки  “Замкнутий  простір”  А. Охрімовича  (1993р.),  “Відеохронопис”  І. Козаченка  (1994 р)”  /Дивослово,  1999,  № 10,  с. 12/.

· Відео  +  хронопис.

Відетнонімний,  а,  е.  “Для  відетнонімних  фразеологізмів  характерна  заміна  назви  одного  етносу  назвою  іншого”  /Дивослово,  1997,  № 4,  с. 16/.

· Від  +  етнонім  +  ний.

Відійшлий,  а,  е.  “І  так  жаль  йому  було  всього  світлого,  відійшлого  в  минуле,  що  не  покидало  його  це  почуття  до  скону”  /УМЛШ,  1998,  № 41,  с. 6/.



-  Відійти  +  /ш/лий.

Відкигичити,  у,  еш.  “Відкигиче  ця  втома  нічна”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 16/.

· Від  +  кигичити.

“Відкінематографувати”,  ую,  уєш.  “Автор  був  учасником  багатьох  подій,  через  які  можна  виразно  “відкінематографувати”  суспільство”  /Неопалима  купина,  1995,  № 3 – 4/.

· Від  +  кінематограф  +  увати.

Відфразема,  и,  ж.  “О. Стишов  розглядає  індивідуально-авторські  твори  на  основі  фразем,  так  звані  відфраземи”  /Дивослово,  1997,  № 2/.

· Відфраземні  утворення  +  а.

Візаж,  у,  ч.  “Приваблива  зовнішність,  гарний  голос,  певна  робота  зі  “стилю”  та  візажу,  якщо  не  спрямовані  у  чітко  визначене  русло  конкретного  іміджу,  вочевидь,  не  здобувають  широкого  визнання  у  публіки …”  /Сучасність,  2000,  № 2,  с. 129/.

· З  фр.  “обличчя,  лице”.

Візажист,  а,  ч.  “На  допомогу  потрібно  покликати  візажиста  Анатолія  Нечипорука” /З  телепередачі/.

· Візаж  +  ист.

Візитатор,  а,  ч.  “Мукачівська  єпархія  стоїть  за  крок  до  так  званого  “власного  права”,  майже  схваленого  візитатором  архієпископом  Франческо  Колосуано”  /Сучасність,  1993,  № 5,  с. 71/.

· Візит  +  атор.

Візитівка,  и,  ж.  “Створюючи  власну  візитівку,  учень  заповнює  кожен  з  цих  складових  елементів  самостійно,  при  цьому  активізуючи  знання  правописних  норм,  зокрема  правил  написання  великої  літери,  набуваючи  навичок  оформлення  адреси,  що  зазвичай  здійснюється  недбало”  /УМЛШ,  2001,  № 12,  с. 5/.

· Візит  +  івка.

Візіонерський,  а,  е.  “Повчальним  літературним  документом  і  нездійсненим  рецептом,  як  майже  будь-який  абстрактний  рецепт,  що  засвідчує  пізніша  відмова  Ю.Шереха  від  своїх  проектів  як  візіонерських  і  наївних”  /Дивослово,  2000,  № 4,     с. 5/.

· Візія  +  онерський.

Візія,  ї,  ж.  “Людських  візій  минулого  та  майбутнього  є  ще  менше”  /Сучасність,  2000,  № 3,  с. 13/.

· З  лат.  “бачити”,  “ привид”.

“Вікнозасклювальний”,  а,  е.  “Тож  треба  було  мати  спеціальну  “вікнозасклювальну”  освіту”  /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 29/.

· Вікно +  о +  засклювальний.

Вікота,  и,  ж.  “Всюди  у  Свідзинського  цей  уповільнений  темп  вікоти,  де  під  вічним  сонцем  “стомлено  ступає  древній  вік”  /Українське  слово,  Т. 1, с. 425/.

· Вік  +  ота.

ВІЛ-інфікований,  а,  е.  “З  4  тисяч  ВІЛ-інфікованих  60 %  (  наркомани”  /Червоний  гірник,  12. 12. 2000/.

· ВІЛ  (Вірус  імунодефіциту  людини)  +  інфікований.

Віртуаль,  і,  ж.  “У  віртуалі  панує  повна  свобода  і  демократія”  /Дзеркало  тижня,  25. 11. 2000,  с. 20/.



-  З  лат.  “можливий”,  “здатний”.

Віртуальний,  а,  е.  “Коли  я  схвильований,  тоді  моя  душа  виходить  на  зв’язок  із  Всесвітнім  Розумом  саме  через  ці  фіксовані  моїм  біополем  віртуальні  формочки”  /Дзвін,  2000,  № 2,  с. 3/.

· Віртуаль  +  ний.

Вірус-супутник,  вірусу-супутника,  ч.  “Ніхто  не  почув  застережень,  що  це  безпечний  для  людини  вірус,  так  званий  вірус-супутник”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 7 – 8,  с. 8/.

· Вірус  +  супутник.

Віршенція,  ї,  ж.  “Але  із  додаткової  чотирирядківки  “Майже  триптиху” (  могла  б  вийти  файна  віршенція”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  с. 179/.

· Вірш  +  енція.

Віршознавчий,  а,  е.  “Спростування  символізму  поета  М. Моклиця  починає  з  посилання  на  віршознавчу  працю  автора  цієї  статті”  /Слово  і  час,  2001,  № 2,  с. 49/.

· Вірш  +  о  +  знавство  +  чий.

Віршопродукція,  ї,  ж.  “Хвороба,  на  яку  тоді  слабувала  масова  емігрантська  віршопродукція” /Сучасність,  2000,  № 7 -–8,  с. 55/.

· Вірш  +  о  +  продукція.

Віршоробний,  а,  е.  “Так  само  йому  можна  було  б  зробити  закид,  що  він  нехтує  вітчизняними  віршоробними  традиціями,  натомість  запозичує  методу  інших  народів”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  с. 177/.

· Віршороб  +  ний.

"Вісниківство",  а,  с.  “Вісник“  Дмитра  Донцова,  який  мав  величезний  вплив  на  громадську  думку  20-30 рр,  наклав  печать  на  ціле  покоління,  породивши  таке  явище,  як  “вісниківство”  /Дивослово,  2001,  № 3,  с. 19/.

· Вісник  +  івство.

Віце-прем’єр-міністр,  а,  ч.  “ Віце-прем’єр-міністр  з  питань  гуманітарної  політики  Микола  Григорович  Жулинський  до  складу  уряду  потрапляє  вдруге”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 3 – 4,  с. 2/.

· Віце  +  прем’єр-міністр.

Віце-спікер,  а,  ч.  “Перший  віце-спікер  сумнівається,  що  за  рахунок  пропорційної  системи  ми  одержимо  реформаторську  більшість  у  парламенті”  /Наша  газета,  30. 03. 2001/.

· Віце  +  спікер.

Вкаменувати,  ую,  уєш.  “Ще  трохи  (   й  вони  вкаменують  мене”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 6/.

· В  +  камінь  +  увати  (е/і).

Владиволодіння,  я,  с.  “Інший  існує  як  поле,  що  формує  навколо  себе  тваринний  світ,  витворюючи  предмети  і  поширюючи  у  вигляді  владиволодіння  себе  на  природний  світ”  /Сучасність,  1999,  № 12,  с. 31/.

· Влади  +  володіння.

Вламування,  я,  с.  “Це  свідчення  гострого  вламування  епічного  начала  в  молоду  українську  поезію”  /Дивослово,  1998,  № 2,  с. 4/.

· В  +  ламати  +  /увати/  +  ння.

ВМУРоЛ,  незм.  “Саме  таким  закладом  освіти  має  стати  Відкритий  міжнародний  університет  розвитку  людини  (ВМУРоЛ)  “Україна”  (  вищий  навчальний  заклад  змішаної  форми  власності”  /Вітчизна,  2000,  № 5 – 6,  с. 123/. 

· Відкритий  міжнародний  університет  розвитку  людини.

Внадцяте,  незм.  “Якось  я  внадцяте  спостерігав  за  черговою  і  типовою  після  грудня  1991 р.  зустріччю  західних  інтелектуалів  зі  східними”  /Сучасність,  2000,  № 3,  с. 4/.

· В  +  надцять  +  е.

Внутріпросторовий,  а,  е.  “Фізика  поки  що  ніколи  не  займалася  цими  внутріпросторовими  об’єктами”  /Дніпро,  2000,  № 5 – 6,  с. 89/.

· Внутрі  +  простір  +  овий.

Внутрішньохарактеристичний,  а,  е.  “Порівняння  з  корелятами  “особа  -  особа”,  як  правило  ґрунтується  на  внутрішньохарактеристичній  транспозиції  якості”  /Дивослово,  1996,  № 3,  с. 27/.

· Внутрішньо  +  характеристичний.

Вовкодухість,  хості,  ж.  “Якось  співіснували сентиментальність  і  вовкодухість”  /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 146/.

· Вовкодух  +  /ий/+  ість.

Вовкулацтво,  а,  с.  “Часто  ці  люди  дуже  страждають  від  свого  вовкулацтва,  не  бажають  перетворюватись  на  звіра”  /Людина  і  світ,  № 10,  1999,  с. 46/.

· Вовкулака  +  ство  (к  +  с  (ц).

Вогнезаймистий,  а,  е.  “Найсокровенніші  для  автора  речі,  про  те,  чим  він  жив  усе  своє  свідоме  “вогнезаймисте”  життя,  (  любов  і  боротьбу”  /Березіль,  2000,  № 3 – 4,  с. 32/.



- Вогонь   +  е +  займистий.

Вогнепоклонський,  а,  е.  “Це  від  вогнепоклонської  культури  землеробів-оріїв”  /Ткаченко  А.  Мистецтво  слова,  с. 5/.

· Вогонь  +  поклонятися  +  ський.

Водомет,  а,  ч.  “Поліції  довелося  застосувати  нервовопаралітичний  газ  та  водомети”  /З  телепередачі/.

· Вода  +  о  +  метати.

Вождизм,  у,  ч.  “Нестримне  прагнення  до  вождизму”  /Україна  і  світ  сьогодні,  03. 11. 2001/.

· Вождь  +  изм.

Вождик,  а,  ч.  “І  тут  лишень  несвідомими  діями  амбітних  нездар  і  невігласів-вождиків  усього  не  пояснити”  /Вітчизна,  2000,  № 11-12, с. 129/.

· Вождь  +  ик.

Возгенералитися,  юся,  ишся.  “В  аксельбантах  нюнів  ще  не  возгенералився  ані  один  народ”  /Сучасність,  1999,  № 5,  с. 60/.

· Воз  +  генерал  +  итися.

Волокнооптичний,  а,  е.  “Минулої  п’ятниці  в  студії  “Чернігівтелекому”  відбулися  презентація  волокнооптичного  зв’язку  “Північ”  і  телезустріч  голови  Чернігівської  обласної  ради  з  головою  Гомельського  облвиконкому  Войтенковим”  /Урядовий  кур’єр,  25. 03. 1997/.

· Волокно +  о +  оптичний.

Воцерковленість,  ності,  ж.  “ Воцерковленість  більшості  населення  країни  залишається  дотепер  ще  недосяжною  метою  українських  церков”  /Людина  і  світ,  2001,  № 1,  с. 23/.

· Во  +  церква  +  /лений/  +  ість.

Впізнаваність,  ності,  ж.  “Вони  прагнули  впізнаваності  свого  голосу,  протиставитись  канонам,  “стильовим  комплексам”  /Всесвіт,  № 1 – 2,  2001,  с. 49/.

· Впізнаваний  +  ість.

“Впливологія”,  ї,  ж.  “У  випадку  з  Рильським  навіть  рація  самого  існування  “впливології”  видається  сумнівною  й  марною”  /Дивослово,  1995,  № 3,  с. 7/.

· Вплив  +  о  +  логія.

Враженнєвість,  вості,  ж.  “Себто,  враженнєвість  названних  циклів  не  є  прерогативою  рафінованого  естета  початку  ХХ  століття,  а  належить  до  глибинних  покладів  колективного  несвідомого”  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 90/.

· Враження  +  /євий/  +  ість.

Всезагал,  у,  ч.  “Людський  індивідуум  не  є  часткою  всезагалу”  /Дивослово,  1999,  № 5,  с. 4/.

· Все  +  загал.

Вселюдина,  и,  ж.  “Це  наближення  до  типу  вселюдини”  /УМЛШ,  2000,  № 5,  с. 46/.



-   Все  +  людина.

 Всепереможність,  ності,  ж.  “Миттєвість  життя,  що  вражала  поетів  Бароко,  втратила  свою  актуальність  у  вирі  воєн  та  революцій,  раптовість  і  всепереможність  смерти  стала  мало  не  аксіомою”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 66/.

· Всепереможний  +  ість.

Всеспільний,  а,  е.  “Ні,  звичайна  собі  родина  інженерів-програмістів  з  усіма  звичними  й  хронічними  у  нашій  всеспільній  невлаштованості  побутовими  й  фінансовими  проблемами”  /Вітчизна,  1995,  № 5 – 6,  с. 97/.

· Все  +  спільний.

Всещедрість,  рості,  ж.  “Його  Всещедрістю  дано  нам  дочекатися  сьогоднішнього  дня”  /Українська  культура,  1998,  № 8,  с. 1/.

· Все  +  щедрість.

Всіхвидав,  у,  ч.  “Зокрема,  в  міру  того,  як  масового  вживання  набуває  комп’ютерна  і  копіювальна  техніка,  як  світ  завойовує  інтернет  (  зменшується  значення  і  незамінимість  книги,  традиційну  видавничу  справу  тіснить  новітній  “самвидав”,  статус  якого  урівнюватиметься  зі  статусом  “тебевидаву”  чи  “всіхвидаву”  /Дивослово,  1999,  № 12,  с. 5/.

· Всіх  +  видавництво.

Всіхсвятський,  а,  е.  “Всіхсвятська  церква,  яка  дійсно  з  нами  співпрацює,  словом,  благоговійне,  трепетне  ставлення  до  своїх  історичних  і  духовних  традицій”  /Рідна  школа,  2000,  № 8,  с. 5/.

· Всіх  +  Святих  +  ський.

Всюдисутність,  ності,  ж.  “Проте  уникання  перекладу  освіченими  носіями  української  мови  у  тих  випадках,  коли  він  не  лише  можливий,  а  й  необхідний,  набуло  такої  всюдисутності,  що  ми  цієї  шкідливої  звички  німування  на  рідну  мову  навіть  не  помічаємо”  /Всесвіт,  2000,  № 1 – 2,  с. 166/.

· Всюди  +  сутність.

Втек,  у,  ч.  “Від  тебе  не  врятуєшся  і  втеком,  осяяна  красо,  любове  в  Піднебесній!”  /Літературна  Україна,  29. 03. 2001,  с. 5/.

· Втекти  (усічення).

Втеперешнення,  я,  с.  “Принаймні,  схильний  до  втеперешнення  минувшини” /Світовид,  1999,  № 3,  с. 123/.

· В  +  теперішний  +  ення.

Вузькоклановий,  а,  е.  “Зрозуміло,  лише  представників  верхніх  класів,  котрі  й  змоделювали  її  для  вирішення  своїх  вузькокланових  інтересів”  /Сучасність,  1999,  

№ 5,  с. 70/.

· Вузько  +  клановий.

Вуличність,  ності,  ж.  “Виклична  вуличність,  таке  собі  напівнаївне  штукарство  перед  демосом  (  не  завжди  зупиняє  нас  і  переконує”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  

с. 178/.

· Вуличний  +  ість.

Вулканодишний,  а,  е.  “Над  владарем  зими  розкрилля  смерть  здіймає,  вулканодишний  бог  склепив,  нарешті,  зір”  /Сучасність,  2001,  № 3,  с. 50/.

· Вулкан  +  о  +    дихати  +  ний ( х (ш ).

ВУНАС,  незм.  “Всеукраїнська  наукова  асоціація  сходознавства”  /Всесвіт,  1999,  

№ 9 – 10,  с. 162/.

· Всеукраїнська  наукова  асоціація  сходознавства.

“Вундеркіндизація”,  ї,  ж.  “В  кожному  разі  щодо  школярика  Віталика  така  ось  рання  “вундеркіндизація”  наклала  доволі  небажаний  відбиток  на  його  шкільну  науку”  /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 28/.

· Вундеркінд  +  изація.

Вушкодерник,  а,  ч.  “Два  шибеники,  два  вушкодерники,  обидва  (  шибайголова”  /Дивослово, 1998,  № 5,  с. 24/.

· Вушко  +  о  +  дерти  +  ник.

Вщеплювання,  я,  с.  “Може,  се  таке  горе,  як  віспа,  котра  лічиться  вщеплюванням  віспи?”  /Дивослово,  1999,  № 6,  с. 3/.

· Вщеплювати  +  ння.

Г

Газетність,  ності,  ж.  “Прив’язка  до  дат,  здавалося  б,  мала  позначитися  і  на  книжці,  залишивши  на  ній  печать  такої  собі  газетності”  /Березіль,  1999,  № 7 – 8,  

с. 163/.

· Газетний  +  ість.

Газотрейдер,  а,  ч.  “Борги  регіону  за  спожитий  нинішнього  року  природний  газ  перевалили  за  70  млн.  гривень,  більше  половини  яких  заборгували  газотрейдерам  підприємства  теплових  мереж”  /Джерело  тижня,  11. 11. 2000/.

· Газ  +  о  +  трейдер  (англ.  "торговець").

Газотурбобудівництво,  а,  с.  “Йдеться  передовсім  про  таку  галузь,  як  газотурбобудівництво”  /Дніпро,  1999,  № 5 – 6,  с. 2/.



- Газ  +  о  +  турбо  +  будівництво.

Гайдамакіана,  и,  ж.  “Фольклорна  гайдамакіана  відбиває  передовсім  національно-визвольні  змагання  українського  народу”  /Дивослово,  1999,  № 3,  с. 10/.

· Гайдамаки  +  іана.

Гармонізм,  у,  ч.  “Тому  переклад  “Дон  Жуана”,  значною  мірою  орієнтований  на  Пушкіна,  в  самому  Пушкіні  відкриває  читачеві  грані,  якщо  й  не  зовсім  нові,  то  все  ж  затінені  й  приглушені  традиційним  “гармонізмом”  /Всесвіт,  1999,  № 4,           с. 117/.

· Гармонійний  +  ізм.

Гаруспиція,  ї,  ж.  “Скоріше  вони  сприйняли  лише  практичні  обряди  й  серед  них  (  гаруспиція,  тобто  передбачення  майбутнього  за  станом  нутрощів  жертовних  тварин”  /Людина  і  світ,  2000,  № 3,  с. 21/.

· З  лат.  “нутрощі”  і  “дивитися”.

Гебіст,  а,  ч.  “Гебісти  іноді  невдало  “полювали”  на  людей”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 9 – 10,  с. 36/.

· Гебе  (ГБ  (  рос.  “государственная  безопасность”)  +  іст.

Гебістський,  а,  е.  “До  кого  з  цим  поткнутися,  щоб  не  привернути  гебістської  уваги”  /Дніпро,  2000,  № 7 – 8,  с. 108/;  “У  багатьох  з  тих  часів  збереглася  ця  гебістська  звичка”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 9 – 10,  с. 36/.

· Гебіст  +  ський.

Гегемонізм,  у,  ч.  “Іван  Дзюба  коментує  антирелігійні  “пасажі”  в  “Кавказі” як  вияв  “емоційного”  ( і  морального)  протесту  проти  використання  ідеї  християнства  для  політичного  гегемонізму,  протесту  проти  “цинічного  низведення  Бога  до ролі стратегічного  покровителя  російського  деспотизму”  /Дивослово,  2000,  № 2,  с. 5/.

· Гегемонія  +  ізм.

Гегемоністський,  а,  е.  “Важко  керуватися  лише  гегемоністськими  амбіціями”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 5 – 6,  с. 6/.

· Гегемон  +  іст  +  ський.

Геліопланетарний,  а,  е.  “На  сьогодні  ідея  створення  екологічно  чистого  геліопланетарного  генератора  електричної  енергії  вже  не  виглядає  фантастичною”  /Вітчизна,  2000,  № 1 – 2,  с. 137/.

· Геліо  +  планетарний.

“Генделик”,  а,  ч.  “Олександр  Вікторович  сам  їздив  по  місту,  заходив  в  усі  “генделики”,  але  Руслана  там  не  було  і  ніхто  його  не  бачив”/Вітчизна,  2000,  № 5 – 6,  с. 90/;  “Вони  побачили  його  у  генделику  на  трасі” /Вітчизна,  2000,  № 3 – 4 ,  

с. 27/.

· Гендель (нім.  "торгівля") +  ик.

Гендерний,  а,  е.  “Критично  прочитуючи  народницькі  рецепції  творчості  Ольги  Кобилянської  та  Лесі  Українки,  Соломія  всюди  робить  акцент  на  гендерній  специфіці  тлумачення  текстів”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 56/;  “А  ви  ж  бачите,  яка  сьогодні  увага  до  гендерних  проблем  у  світі:  ХХІ  століття  вступає  в  права  під  знаком  сім’ї,  материнства  та  дитинства”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 3 - 4,  с. 4/.

· З  англ.  “той,  що  стосується  певної  статі”.

Генеруватися,  ується.  “…Відновлюється  й  генерується  національна  науково-гуманітарна  культура”  /Слово  і  час,  2001,  № 4,  с. 5/.

· Генерувати  +  ся.

Геноцид,  у,  ч.  “І  хіба  Україну  не  закладено  в  цю  страхітливу  цивілізацію  постійного  пограбування  і  мародерства,  геноциду;  хіба  сьогодні,  як  завжди,  Україна  не  є  отією  шевченківською  покриткою”  /Вітчизна,  1996,  № 1 – 2,  с. 117/.

· Ген  ( гр.  “рід”)  +  о  +  цид  (лат.  “убивати”).

“Геноцидний”,  а,  е.  “Панорама  розвитку  християнства  в  цьому  “геноцидному”  столітті  вбирає  в  себе  тенденції,  які  не  лише  виглядають  радикально  несумісними,  але  й  категорично  суперечать  одна  одній”  /Людина  і  світ,  2000,  № 1,  с. 2/.

· Геноцид  +  ний.

Генреж,  а,  ч.  “Лоуренс  Олів’є  є  генрежем  театру  “Олд  Вік”  /Музичний  тиждень,  1998,  № 30 – 31/.

· Генеральний  режисер.

Геогнозія,  ї,  ж .  “З  першого  ж  року  свого  заснування  в  університеті  була  створена  кафедра  мінералогії  та  геогнозії”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 1 – 2,  с. 10/.

· Гео  (гр.  “земля”)  +  гнозія  ( гр.  “пізнання”).

Геополітика,  и,  ж.  “У  сучасній  науковій  довідковій  літературі  змістовий  діапазон  витлумачення  геополітики  є  величезним  і  дискусійним”  /Сучасність,  1999,  № 9 – 10,  с. 88/.

· Гео  +  політика.

Геополітичний,  а,  е.  “Тому,  з  огляду  на  таку  геополітичну  ситуацію,  внутрішньоекономічний  та  політичний  стан,  в  сучасній  Україні  постає  ряд  проблем”  /Відродження,  1995,  № 3,  с. 3/;  “Ці    три  завдання  внутрішні,  але  є  ще  й  четверте  (  зовнішнє:  побудувати  Україну  як  європейську  державу,  а  для  цього  змінити  її  геополітичну  орієнтацію”  /Вітчизна,  1995,  № 11 – 12,  с. 115/.

· Геополітика  +  ний  (к/ч),  або:  гео  +  політичний.

Геостратегічний,  а,  е.  “Особливості  географічного  і  геостратегічного  розташування  та  історичного  розвитку  України”  /Всесвіт,  1999,  № 9 – 10,  с. 162/.

· Гео  +  стратегічний   або:  геостратегія  +  ічний.

Геостратегія,  ї,  ж.  “А  ця  боротьба  передбачає  геостратегію  ( стратегічне  управління  геополітичними  інтересами”  /Всесвіт,  1999,  № 2,  с. 116/.

· Гео  +  стратегія.

Герменевт,  а,  ч.  “Тут  справді  можна  зачудуватися  неупередженим  герменевтам: (   хто  він?  Де,  якою  духовною  енергетикою  злеліяний?..”  /Дивослово,  2000,  № 3,  с. 8/.

· Герменевтика   /гр.  “мистецтво  тлумачити”/ (усічення).

Герменевтичний,  а,  е.  “А  ті,  хто  пише  сьогодні  про  все,  застосовуючи,  які  хочете  методологічні  й  філософські  підходи,  від  структуралістичного  до  герменевтичного,  про  ці  питання  просто  не  веде  мову,  бо  їм  це  не  цікаво”  /Дивослово,  1999,  № 5,  с. 54/.

· Герменевтика  (  гр.  “тлумачення”)  +  ний  (к/ч).

“Герметизм”,  у,  ч.  “Інша  її  гілка  культивувала  “герметизм”  (  поезію  для  вузького  кола  інтелектуалів”  /Дивослово,  1998,  № 1,  с. 9/;  “Представники  літератури  

80 – х  рр.  прорвали  герметизм  попереднього  покоління  літераторів”  /УМЛШ,  2001,  № 2,  с. 13/.

· Герметик  (італ.  “замкнений”)  +  изм.

Герметик,  а,  ч.  “Зараз  вони  себе  називають  герметиками,  хоч  важко  уявити  собі  герметиків  укупі,  які  самі  не  знають,  що  то  є  герметизм”  /Сучасність,  1999,  № 4,  с. 14/.

· Герметизм  +  ик.

“Гермокопід”,  а,  ч.  “А  доля  вкинула  їх  у  максимально  несуголосну  їм  добу  культурного  нігілізму  і  торжества  “гермокопідів”  (  руйнівників  пам’яток”  /Всесвіт,  1998,  № 12,  с. 139/.

· Герма  (гр.  “стовп”;  “придорожній  чотиригранний  стовп,  який  завершувався  головою  чи  бюстом”).

Героїзмофобія,  ї,  ж.  “Проте  вони  зовсім  не  герої,  з  фронту  Селін  виніс  стійку  “героїзмофобію””  /Всесвіт,  1999,  № 8,  с. 74/.

· Героїзм  +  о  +  фобія  (лат.  "боязнь").

Героїноман,  а,  ч.  “Довідується,  відсоток  героїноманів,  що  вичухуються,  -  зовсім  нікчемний:  два  відсотки,  сказав  хтось,  п’ять,  мовив  інший”  /Всесвіт,  1999,  № 5 – 6,  с. 26/.

· Героїн  +  о  +  ман.

Герой-наратор,  героя-наратора,  ч.  “Але  всі  ці  колізії  з’являються  у  свідомості  чи,  радше,  підсвідомості  героя-наратора,  як  спалахи  блискавки,  а  вся  картина  зрештою  виявляється  сном”  /Дивослово,  1999,  № 6,  с. 4/.

· Герой  +  наратор  (англ.  "оповідач").

Гетероагресія,  ї,  ж.  “Для  осіб  з  реагуванням  за  типом  гетероагресії  характерні:  постійна  заклопотаність  особистим  престижем,  нездоланне  прагнення  успіху,  особливо  в  помітних  справах,  щоб  довести  свою  винятковість”  /Педагогіка  і  психологія,  1999,  № 3,  с. 17/.

· Гетеро  (гр.  “інший”)  +  агресія.

Гетеродоксія,  ї,  ж.  “Представниками  економічної  гетеродоксії  було  розроблено  питання  економічних  коливань”  /Економіка  України,  1997,  № 10,  с. 70/.

· Гетеро  (гр.  “інший”)  +  доксія  (гр.  “думка”).

Гетоїзація,  ї,  ж.  “Найпоширенішою  тактикою  поведінки  була  їхня  гетоїзація  та  маргіналізація”  /Березіль,  2000,  № 7 – 8,  с. 159/.

· Гето  +  їзація.

Гінь,  і,  ж.  “Гінь  (  це  динаміка,  пізнання  через  спалах  уяви”  /Дивослово,  1999,  

№  4/.

· Гінкий  +  /ь/.

Гіперінфляція,  ї,  ж.  “Втримати  гіперінфляцію  в  наших  умовах  можна  лише  двома  руками”  /Демократична  Україна,  01. 02. 1994/;  “Розрахуватися  ж  по  всіх  боргах  (  завдання  абсолютно  нереальне,  якщо,  звісно,  не  пуститися  у  всі  гріхи  гіперінфляції  зразка  1992 – 94 рр.”  /Україна  і  світ  сьогодні,  29. 11. 1999/.

· Гіпер  +  інфляція.

Гіркохлібний,  а,  е.  “Таку  “крамольну”  думку  виніс  я  зі  свого  гіркохлібного  дитинства”  /Дивослово,  1998,  № 3,  с. 3/.

· Гіркий  +  о  +  хліб  +  ний.

Гладкопис,  у,  ч.  “Він,  як  бунтівний  поет  початку  шістдесятих  років,  зухвало  відійшов  від  підрум’яненого  гладкопису  культівської  і  посткультівської  літератури,  відкинув  барабанну  лжетрадицію  пануючого  тоді  лжеметоду,  щоб  відродити  й  утвердити  лінію  національної  культури,  яку  нищили  і  вбивали  самодержавці-царі  та самодержавці-генсеки”  /Українське  слово,  18. 10. 2001,  с. 3/.

· Гладко  +  писати.

Глобалізаційний,  а,  е.  “Постає  необхідність  усунути  причини  незадоволення,  що  випливають  із  глобалізаційних  процесів,  котрими  керують  в  основному  Сполучені  Штати  та  невелика  кількість  їхніх  союзників”  / Українське  слово,  11. 10. 2001/.

· Глобалізація  +  ний.

Глобалізація,  ї,  ж.  “ Глобалізація  (  термін  (від  фр.  Global  (всесвітній)) (  вживається  для  характеристики  сучасних  планетарних  процесів”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 5 – 6,  с. 5/;  “Процеси  глобалізації  сучасного  світу,  що  давно  вже  вивчаються  одним  із  авторів,  знайшли  послідовне  відбиття  в  усвідомленні  їх  науковою  думкою”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 39/.

-  Глобальний  +  ізація.

Глобалізований,  а,  е.  “Безумовно,  що  в  глобалізованому  світі  всім  доведеться  виживати  і  помирати  разом”  /Сучасність,  1999,  № 9 – 10,  с.81/.

· Глобалізація  +  ований.

Глобалізувати,  ую,  уєш.  “Бо  ж  зовсім  не  серйозно  глобалізувати  предметну  сферу  науки,  якою  має  стати  українознавство” /Берегиня,  2000,  № 3,  с. 4/.

· Глобальний  +  ізувати.

Глосолалія,  ї,  ж.  “Глосолалія  народних  обранців”  /Березіль,  1999,  № 3 – 4,  с. 189/.

· Глоса  (гр.  “мова”)  +  о  +  лалія  (гр.  “базікання”).

Гнозис,  у,  ч.  “Феноменологічна  проекція  передбачає  з’ясування  поетичного  гнозису  в  його  безпосередніх  взаємовідношеннях  до  стихійних  начал”  /Дивослово,  1999,  

№ 5,  с. 2/.



· З  гр.  “знання,  пізнання”.

Гоголезнавець,  вця,  ч.  “Спеціальну  увагу  на  релігійно-етичний  аспект  проблеми  звертають  російські  гоголезнавці  В. Воропаєв  та  І. Виноградов”  /Сучасність,  2000,  

№ 11,  с. 73/.

· Гоголь  +  е  +  знавець.

Голдинговий,  а,  е.  “Студія  “1 + 1”  є,  по  суті,  представництвом  в  Україні  німецької  компанії  “Іннова  фільм”.  А  вона,  в  свою  чергу,  є  часткою  великої  голдингової  компанії  з  річним  оборотом  у  250  мільйонів  доларів”  /Слово  і  час,  1998,  № 7,  

с. 39/.

· Див.  холдинґовий.

Голідуш,  присл.  “Йдуть  босоніж  пророки  у  снігу,




  Йдуть  голідуш  у  пошуках  кумира”.

/Вітчизна,  2000,  № 7 – 8.  с. 5/.

· Гола  +  і  +  душа.

Головохитання,  я,  с.  “Знову  огляд,  на  всі  боки  роздивляння,  скрушні  головохитання”  /Вітчизна,  2000,  № 11 – 12,  с. 27/.

· Голова  +  о  +  хитання.

Голодовий,  а,  е.  “Варто  звернути  увагу  на  цілий  ряд  словосполучень  із  прикметником  голодовий”  /Дивослово,  1998,  № 10,  с. 15/.

· Голод  +  овий.

Голодомор,  у,  ч.  “На  конференції  заслухано  покази  свідків  та  дослідників  голодомору”  /Слово,  1993,  № 8 – 9,  с. 11/.

· Голод  +  о  +  морити.

Голодоморити,  ю,  иш. “Вулиці  рясніють  іменами  тих,  хто  винищував  і  голодоморив  українців”  /Берегиня,  1999,  № 4,  с. 82/.

· Голод  +  о  +  морити  або голодомор  +  ити.

Голосник,  а,  ч. “А  поруч  стояла  машина  з  голосником  і  російські  пісні  грала”  /Березіль,  2000,  № 7 – 8,  с. 8/.

· Голосний  +  ик.

Гостротривожний,  а,  е.  “Лише  для  того,  щоб  оживити  в  пам’яті  такі  недавні  й  такі  далекі  шістдесяті  та  нагадати  про  злет  гостротривожного  переживання  Ліною  Костенко  долі  України,  нагадаю  рядки  з  поеми  “Зоряний  інтеграл ”  /Вітчизна,  2000,  № 3 – 4,  с. 3/.

· Гостро  +  тривожний.

Готелька,  и,  ж.  “Юрко  з  дружиною  і  двома  синами-школярами  жили  у  Вінниці,  в  тісній  готельці  тюремно-камерного  типу”  /Вітчизна,  2000,  № 3 – 4,  с. 44/.



-  Квартира  готельного  типу  +  ка.

Гранд,  а,  ч. “Заснувати  в  наш  час  новий  вуз  у  Києві,  де  діють  такі  визначні  гранди  вищої  школи,  як  Національний  університет  імені  Т. Шевченка,  педагогічний  університет  ім.  Драгоманова  та  ін.,  справа  не  для  слабких”  /Вітчизна,  1998,  № 5 – 6,  с. 103/.

· З  лат.  “великий,  поважний”.

Гранослов,  а,  ч. “Практично  збірки  молодих  поетів,  які  з’являються  останнім  часом,  -  це  результати  двох  українських  поетичних  конкурсів: “Гранослов”  і  “Смолоскип” “  /Дивослово,  1998,  № 2,  с. 2/;  “Назва  щорічного  конкурсу  “Гранослов”  походить  від  гранити  слово”  /Освіта  України,  1998,   № 4/.

· Гранити  +  о  +  слово.

Гран-прі,  незм.  “Так,  маестро  Володимир  Крайнєв  направив  на  фестиваль  переможців  свого  п’ятого  Міжнародного  конкурсу  юних  піаністів  і  володаря  гран-прі  третього  (  Ігоря  Четуєва,  що  вчиться  нині  в  Ганновері  (Німеччина)  під  його  керівництвом”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  с. 159/.

· З  фр.  “великий  приз”.

Ґрант,  а,  ч. “Україна,  як  і  інші  держави  з  перехідною  економікою,  виступає  реципієнтом  кредитів,  ґрантів  та  інших  коштів  на  дво-  та  багатосторонній  основі,  які  надаються  на  реалізацію  окремих  проектів  розбудови  ринкової  інфраструктури”  /Політична  думка,  1995,  № 2 – 3,  с. 31/.

· З  англ.  “дарувати,  давати  дотацію,  дарунок,  дозвіл,  згоду,  субсидію,  стипендію”.

Ґратульований,  а,  е.  “Приміром,  перед  початком  навчального  року  виборці  були  ґратульовані  Горбачовим  розмірковуваннями  про  незалежність  України,  яка  нічого  позитивного  не  принесла”  /Українське  слово,  20. 09. 2001.,  с. 5/.

· Ґратулювати  -  (нім.  “поздоровляти”)  +  ний.

Графоманство,  а,  с.  “Особливі  перспективи  у  цьому  плані  відкриваються  для  НСПУ,  яка  свідомо  поповнює  свої  лави  сірим,  невиразним  графоманством,  аби  легше  контролювати  ситуацію”  /Березіль,  2000,  № 3 – 4,  с. 184/.

· Графоман  +  ство.

Гризайль,  ю,  ч.  “Така  організація,  в  якій  толеруватимуться  різні,  не  тільки  гризайль  -  повний  спектр,  світоглядні  позиції,  зокрема  мистецькі,  не  канібалістичні”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 128/.

· З  фр.  “сірий” :  вид  декоративного  мистецтва,  що  виконується  відтінками  одного  кольору  (як  правило,  сірого).

Гріхопад,  у,  ч.  “Після  найбільших  гріхопадів”  /Березіль,  1999,  № 3 – 4/.

· Гріх  +  о  +  падати.

Гробівець,  вця,  ч.  “Він  ціле  життя  будує  холодний  гробівець,  щоб  було  що  показати  нащадкам,  ввести  їх  в  оману,  бо  не  знає  іншого  способу  позбутися  власної  незахищеності”  /Сучасність,  1999,  № 4,  с. 8/.

· Гріб  +  івець.

Гробороб,  а,  ч.  “Уже  десь  напився  гробороб”  /Вітчизна,  2000,  № 3 – 4,  с. 69/.

· Гріб  +  о  +  робити  (о/і).

Гротесковість,  вості,  ж.  “Буйна  гротесковість  танцювальних  масок  у  первісних  народів”  /Ткаченко  А.  Мистецтво  слова,  с. 28/.

· Гротесковий  +  ість.

Гулагування,  я,  с.  “Відтак  дядька  Максима  звільнили  “за  недостатністю  фактів”,  якби  цього  не  трапилося,  йому,  як  і  його  братові  Гнату,  не  оминути  б  розстрілу  чи,  в  кращому  випадку,  довголітнє  гулагування  в  Сибірі,  на  Півночі  або  Соловках”  /Берегиня,  1999,  № 4,  с. 57/.

· Гулаг  (скорочення  рос.  “Главное  управление  лагерей”)  +  /увати/  +  ння.

Гуманітарій,  я,  ч.  “Гуманітарії  справді  заслуговують  на  право  зайняти  почесні  місця  на  “лаві”  суспільства”  /Наука  і  суспільство,  2000, № 7 – 8,  с. 2/.

· Гуманітарний  +  ій.

Гуртяга,  и,  ч.  “Нерви,  гроші,  розмін  квартири,  своєї  ж  у  неї  в  столиці  нема,  з  гуртяги  забрав,  познайомилися  цілком  випадково  на  якихось  танцях  у  студмістечку”  /Березіль,  2000,  № 5 – 6,  с. 60/.

· Гуртожиток  +  яга.

Густокронний,  а, е.  “Він  ховавсь,  він  втікав  між  дерев  густокронних,




    А  облавники  цепом  ущільненим  йшли”.

         /Літературна  Україна,  07. 12. 2000/.

· Густа  +  о  +  крона  +  ний.

Д

Давністика,  и,  ж.  “Енциклопедія  давністики”  /УМЛШ,  2000,  № 5, с. 3/.

· Давня  література  +  істика.

Даішник,  а,  ч.  “Даішник  хотів  ув’язатися  за  нею,  навіть  підвівся,  ступив  крок  чи  два,  та  раптом  поточився  і  гепнувся”  /Вітчизна,  2000,  № 7 – 8,  с. 104/.

· ДАІ  (дорожня  автоінспекція)  +  шник.

Дальнодія,  ї,  ж.  “Йдеться  про  так  звану  дальнодію  сили  тяжіння  (  вона  буцімто  передається  миттєво  на  будь-яку  відстань”  /Дніпро,  2000,  № 5 – 6,  с. 88/.

· Дальня  +  о  +  дія.

Дальрибпромівець,  вця,  ч. “Аби  хоч  якось  полегшити  невільницьке  життя  дальрибпромівців”  /УМЛШ,  2001,  № 2,  с. 38/.

· Дальрибпром  +  івець.

Дарівниця,  і,  ж.  “Дана,  Діанна,  Діванія,  Девонія,  Діва  (  так  ласкаво  називали  наші  предки  дарівницю  небесної  вологи,  богиню  води  і  річок”  /Берегиня,  1999,  № 1,  

с. 66/.

· Дарувати  +  івниця.

Дарувальний,  а,  е.  “Концент  величезної  дарувальної  сили  Бога  поєднано  з  уявленням  про  можливість  молитвою,  благанням  спрямувати  на  розсуд  даної  людини”  /Слово  і  час, 1999,   № 3,  с. 13/.

· Дарувати  +  льний.

Двійництво,  а, с. “Проте  таке  намагання  локалізувати  й  детермінізувати  явище  внутрішнього  двійництва  в  творчості  Франка  не  прояснить,  а,  навпаки,  ускладнить  проблему”  /Дивослово,  1999,  № 5 – 6,  с. 3/.



-  Двійник  +  ство  (к + с (ц).

Двовекторність,  ності,  ж.  “Зауважимо  двовекторність  у  засадничих  принципах  вітчизняних  авангардистів:  поєднання  палкого  інтересу  до  художніх  центрів  Європи  з  етнічною  орієнтованістю  (  переосмисленням  національних  джерел”  /Сучасність,  2000,  № 12,  с. 119/.

· Двовекторний  +  ість.

Деавстралізувати,  ую,  уєш.  “Понад  усе  ми  мусимо  деавстралізувати  себе”  /Сучасність,  2000,  № 12,  с. 143/.

· Де  +  Австралія  +  ізувати.

Деанглізація,  ї,  ж.  “У  цих  країнах  відбувалася  деанглізація  мов,  захист  їх  від  іншомовного  лінгвістичного  тиску”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 85/.

· Де  +  англійський  +  ізація.

Дебеловик,  а,  ч.  “Два  дебеловики,  взявши  попід  руки  дядька…”  /Берегиня,  1999,  № 3,  с. 45/.

· Дебелий  +  овик.

Девестернізація,  ї,  ж.  “Світ,  безперечно,  переживає  певного  роду  “девестернізацію”,  і  не  тільки  стосовно  населення  та  багатства,  а  й,  незважаючи  на  теперішнє  американське  домінування,  також  із  точки  зору  певної  могутності”  /Політична  думка,  1999,  № 3 – 4/.

· Де  +  вестерн  (захід)  +  ізація.

“Дев’яностник”,  а,  ч.  “Це  сталося  саме  в  наш  час,  коли  за  аналогією  до  “шістдесятників”  з’явились  “дев’яностники”  /Дивослово,  1998,  № 1,  с. 7/.

· Дев’яності  роки  +  ник.

Дев’ятдесятник,  а,  ч.  “Андрій  Кокотюха  (  з  покоління  дев’ятдесятників”  /Березіль,  2000,  № 5 – 6,  с. 54/.

· Дев’ятдесяті  роки  +  ник.

“Дегероїзація”,  ї,  ж.  “А  вона  пропустила  в  нас  роман,  який  “нагорі”  поцінували  як  “безідейщину”  чи  “дегероїзацію”  /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 120/.

· Де  +  герой  +  ізація.

Дегуманізація,  ї,  ж.  “ Дегуманізація  практичної  соціальної  етики  викликає  дегуманізацію  культури  і  мистецтва”  /Дивослово,  1999,  № 12,  с. 3/.

· Де  +  гуманний  +  ізація.

Деестетизація,  ї,  ж.  “Стильовою  домінантою  футуристів  стала  деестетизація  мистецтва”  /Дивослово,  1999,  № 10,  с. 39/.

· Де  +  естетика  +  изація.

“Деєвропеїзація”,  ї,  ж.  “Деєвропеїзація”  християнства  (  процес  не  лише  географічний,  але  й  (можливо  навіть  більшою  мірою)  соціокультурний”  /Людина  і  світ,  2000,  № 1,  с. 18/.



- Де  +    європейський  +  ізація.

Дезадаптація,  ї,  ж.  “Рання  шкільна  дезадаптація:  обґрунтування  гіпотези”  (назва  статті)  /Педагогіка  і  психологія,  1999,  № 1,  с. 111/.

· Дез  +  адаптація.

Дезактуалізувати,  ую,  уєш.  “Зазвичай,  такі  рекомендації  несуть  в  собі  психогігієнічний  зміст:  дезактуалізувати  (усунути  можливість)  і  амнезувати  психотравмуючі  ситуації,  які  переживає  учень”  /Дивослово,  1999,  № 3,  с. 44/.

· Дез  +  актуальний  +  ізувати.

Дезінтеґративний,  а,  е.  “То  чому  ж  за  всезагального  публічного  порозуміння  спостерігаємо  не  інтеґративний,  а  дезінтеґративний  процес?“  /Сучасність,  2000,  № 5,  с. 42/.

· Дез  +  інтегративний.

Дезінтеґрований,  а,  е.  “Відособлена  замкненість  дезінтеґрованого  суспільства  зумовлювала  зміну  всієї  філософсько-світоглядної  системи” /Слово  і  час,  1998,  № 6,  с. 63/.

· Дез  +  інтеґрований.

Дезінформаційний,  а,  е.  “Залишається  сподіватися,  що  керівництво  Інтерфакс  -  Україна  вживе  необхідних   заходів  для  перевірки  своїх  матеріалів,  аби  інформаційне  агенство  не  перетворилося  у  дезінформаційне”  /Наша  газета,  27. 01. 2001/.

· Дезінформація  +  ний.

Деіндустріалізація,  ї,  ж.  “Грубе  порушення  прозорості  ринкової  конкуренції,  безлад  у  грошово-кредитній  політиці  призводять  до  подальшої  деіндустріалізації  країни”  /Березіль,  2000,  № 3 – 4,  с. 167/.

· Де  +  індустріалізація.

Деїфікація,  ї,  ж.  “Таким  чином,  у  багатьх  секуляризованих  суспільних  системах  чітко  простежується  феномен  деїфікації”  /Нова  політика,  2000,  № 3,  с. 27/.

· Деїзм  +  фікація.

Декалог,  у,  ж.  “Відтак  не  позбавлена  сенсу  спроба  проаналізувати  декалог  на  предмет  виявлення  підпорядкованості  його структури  певній  логіці”  /Сучасність,  1999,  № 12,  с. 28/.

· З  гр.  “десять  заповідей”.

Декальцинуватися,  ується. “Героїн  убиває  апетит,  вони  їдять  мало,  декальцинуються,  в  них  псуються  зуби”  /Всесвіт,  1999,  № 7,  с. 38/.

· Де  +  кальцій  +  /ин/  +  уватися.

Декодування,  я,  с.  “Декодування  літературного  тексту”  /Дивослово,  1997,  № 3,  с. 23/.

· Де  +  код  +  /увати/  +  ння.

Деколективізація,  ї,  ж.  /Народна  газета,  1994,  № 3/.

-    Де  +  колективізація.

Декомпозиція,  ї,  ж.  “Ця  роль  перешкоджає  вільній  циркуляції,  вільному  маніпулюванню,  вільній  композиції,  декомпозиції  чи  рекомпозиції  уяви,  себто  розмноженню  значення”  /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 87/.

· Де  +  композиція.

Декомунізація,  ї,  ж.  “Тож  справжньої  декомунізації  в  Росії  не  відбулося”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 84/.

· Де  +  комунізм  +  ізація.

“Делегативний”  ,  а,  е.  “Набуття  системою  рис  “делегативної”,  тобто  формальної  демократії”  /Сучасність,  1999,  № 7 – 8,  с. 93/.

· Делегат  +  ивний.

“Делегітимація”,  ї,  ж.  “Крахом  ідеології  одночасно  є  й  “делегітимація”,  а  потім  розпад  та  крах  суспільної  владної  системи”  /Політична  думка,  2000,  № 1/.

· Де  +  легітимний  +  ація.

Делімітація,  ї,  ж.  “Незалежна  держава  повинна  мати  нанесені  на  карти  кордони”,  -  сказав  він,  висловивши  сподівання  на  продовження  процесу  делімітації  україно-російського  кордону  після  виходу  з  відпустки  заступника  міністра  закордонних  справ  РФ  Бориса  Пастухова”  /Україна  молода,  01. 03. 1997/.

· Де  +  ліміт  +  ація.

Делірія,  ї,  ж.  “Ключовим  терміном  для  Фуко  в  цій  роботі  править  термін  “делірія”  (  тобто  відхилення,  а  мова  постає  як  перша  і  остання  структура  божевілля”  /Політична  думка,  1995,  № 2 – 3,  с. 24/.



-  З англ. "марення, маячня".

Дельфінотерапія,  ї,  ж.  “Щоб  скоригувати  можливі  розлади  психіки  як  на  свідомому,  так  і  на  підсвідомому  рівнях,  медикам  треба  обов’язково  використовувати  в  роботі  всі  відомі  методи:  аутогенне  тренування,  навіювання  й  самонавіювання,  медитацію,  гіпноз,  раціональну  й  колективну  психотерапію,  умовно-рефлекторну  терапію,  метод  мовнообразного  емоційно-вольового  управління  станом  людини,  медитацію,  психоритмотерапію  (вплив  музики),  естето-,  сміхо-,  дельфіно-,  зміє-  й  кліматотерапію,  раціональне  харчування  тощо”  /Педагогіка  і  психологія,  2000,  № 4,  с. 35/.

· Дельфін  +  о  +  терапія.

Демасифікація,  ї,  ж.  “Головними  чинниками  “третьої  хвилі”  вважають  демасифікацію  і  децентралізацію  суспільства,  а  отже,  й  позбавлення  від  негнучких  державно-бюрократичних  установ”  /Сучасність,  1999,  № 11,  с. 81/.

· Де  +  маси  +  фікація.

Деміургійний,  а,  е.  “І  “я”,  і  “ми”  шістдесятників  означало  відродження  тієї  вбитої  системою  “внутрішньої  людини”,  яка  воскресла  через  свій  бунт.  У  цьому  їхня  деміургійна  сила”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 72/.

· Деміург   (гр.  “творець”)  +  ійний.

Деміфологізація,  ї,  ж.  “ Деміфологізація  і  заперечення  давніх  істин  є  підтвердженням  одного  з  визначальних  принципів  “прози  відмінностей”  /Всесвіт,  2001,  № 1 – 2,  с. 50/.

· Де  +  міфологія  +  ізація.

Деміфологізований,  а,  е.  “Розп’яті  між  традицією  та  деміфологізованою  свідомістю,  вони  прагнули  досягти  впізнаваності  свого  голосу”  /Всесвіт,  2001,  № 1 – 2,  с. 49/.

· Деміфологізувати  +  ний.

Деміфологізувати,  ую,  уєш.  “Шевченко  не  міфологізує  художній  простір,  а  навпаки,  деміфологізує  його …”  /Дивослово,  1999,  №11,  с. 4/.

· Де  +  міфологізувати.  Або:  Де  +  міфологія  +  ізувати.

Демо-ліберальний,  а,  е.  “В  тому  числі  з  італійським  та  німецьким  фашизмом,  який  поглинаючи  демо-ліберальні  конструкції,  зростав  синхронно  з  іншим,  здавалось  би,  полярним  (за  своєю  ідеологією)  тоталітарним  режимом  (  радянським”  /Дніпро,  1998,  № 3 – 4,  с. 5/.

· Демократично  +  ліберальний.

Демонізувати,  ую,  уєш.  “Суспільство  демонізувало  їхню  роль  в  дні  Чорнобильської  катастрофи”  /Сучасність,  1999,  № 2,  с. 77/.

· Демон  +  ізувати.

Демонополізація,  ї,  ж.  “Завданням  цієї  Програми  є  створення  умов  для  демонополізації  економіки”  /Урядовий  кур’єр,  1997,  № 123 – 124/.

· Де  +  монополія  +  ізація.

Демонополізований,  а,  е.  “Школа  нового  типу  обов’язково  повинна  бути:

1. Школою  деуніфікованою.  

2. Школою  демонополізованою,  роздержавленою”

/Педагогіка  і  психологія,  1999,  № 1,  с. 145/.

· Де  +  монополія  +  ізований.

Демохристиянство,  а,  с.  “Чому  у  нас  з’явилося  два  Рухи,  а  такі  монолітні  у  світі  партійні  напрямки,  як  соціал-демократія,  демохристиянство  та  лібералізм,  покололися  на  автаркійні  острівці? “/  Сучасність,  2000,  № 5,  с. 42/.

· Демократично-християнська  партія  +  ство.

Демпінговий,  а,  е.  “Фактично  відновлюється  “залізна завіса”,  необхідність  якої  мотивується  потребою  захисту  Європи  від  російського  й  українського  криміналітету,  корупції,  продукції  за  демпінговими  цінами  тощо”  /Сучасність,  1999,  № 4,  с. 57/.

· Демпінг  (англ. "подавляти")  +  овий.

Демпінгування,  я,  с.  “З  метою    запобігання  демпінгування  цукру,  координації  оптової  торгівлі  визначено,  що  генеральним  постачальником  його  буде  НАЦУ  “Укрцукор”  /Урядовий  кур’єр,  1997,  № 152/.

· Демпінгувати  +  ння.

Демпінгувати,  ую,  єш.   “Машинобудівники  або  бартерують  всередині  країни,  або  демпінгують  за  рубежем”  /Україна  і  світ  сьогодні,  29. 11. 1999/.

· Демпінг  (англ. "подавляти")  +  увати.

Демсоюз,  у,  ч.  “Що  ж  до  декларованого  зближення  Демсоюзу  та  СДПУ (о),  то  на  думку  аналітиків,  воно  не  тягне  більш,  ніж  на  сконсолідований  клановий  блок”  /Сучасність,  2000,  № 5,  с. 45/.

· Демократичний  союз.

Демсоюзівець,  вця,  ч.  “Зіновій  Кулик  (  найдосвідченіший  демсоюзівець,  член  ради  партії”  /Україна  і  світ  сьогодні,  03. 11. 2001/.

· Демсоюз  +  івець.

Денотат,  а,  ч.  “Електрон,  нейрино,  ген,  мікроскоп,  бактерія,  вірус  (  ці  та  багато  інших  слів  (понять)  виникли  на  тисячі  років  раніше,  ніж  стали  відомими  самі  денотати  (речі)”  /Дніпро,  1998,  № 9 – 10,  с. 123/.

· З  лат.  “позначений”:  позначуваний  словом  предмет позамовної  дійсності.

Денунціація,  ї,  ж.  “Проте  вирішальний  момент,  напевне,  полягав  не  в  цьому,  а  в  тій  обережності,  що  її  конче  вимагала  ситуація  20-тих  років  на  Великій  Україні  (  атмосфера …  репресії  та  денунціації”  /В. Державин.  Поезія  Миколи  Зерова,  1994/.

· З  лат.  “повідомлення”  (донос).

“Департизація”,  ї,  ж.  “Дали  оцінку  складним  процесам  і  резонансним  подіям,  що  мали  місце  після  оголошення  так  званої  “департизації”  /Наша  газета,  27. 04. 2001/.

· Де  +  партія  +  изація.

Деперсоналізація,  ї,  ж.  “ Деперсоналізація  (  як  шлях  до  нової,  багатшої  персональності”  /Сучасність,  1999,  № 2,  с. 87/.

· Де  +  персона  +  /ал/ізація.

Деперсоналізований,  а,  е.  “Нерухомий  урочистий  час  системи,  спрямований  у  не  надто  деталізоване  “світле  майбутнє”,  був  лише  деперсоналізованим  кількісним  часом,  байдужим  до  потреб  і  проблем  особистості,  відчуженим  від  конкретного  плину  життя”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 69/.

· Де  +  персона  +  /ал/ізований  або:  деперсоналізувати  +  ний.

Деперсоналізувати,  ую,  уєш.  “Авторитарна  совість,  як  голос  іриріоризованого  зовнішнього  авторитету,  деперсоналізувала  буття”  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 78/.

· Де  +  персона  +  /ал/ізувати.

Деперсоніфікований,  а,  е.  “За  великим  рахунком,  історія  України  лишається  “деперсоніфікованою”,  й  хотілося  б,  щоб  особистість  таки  знайшла  належне  висвітлення  в  роботах  українських  дослідників"” /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 78/.

· Де  +  персона  +  іфікований.

Депмандат,  а,  ч.  “І,  зрозуміло,  українська  демократія  перестала  б  нею  бути,  якби  серед  пошукувачів  депмандата  не  було  голови  місцевої  УРП  Сергєєва,  який  переконує  земляків,  що  “вища  освіта  депутатові  не  потрібна,  в  світі  вона  не  береться  до  уваги”  /Літературна  Україна,  10. 03. 1994/.

· Депутатський  мандат.

Депозитарій,  ю,  ч.  “Валютний  депозитарій”.

· Депозит  +  арій.

Деполітизація,  ї,  ж.  “Положення  закону,  яке  закріплює  деполітизацію  інституту  Уповноваженого,  покликане  зміцнити  незалежне  становище  даного  органу”  /Право  України,  2000,  № 1,  с. 48/.

· Де  +  політика  +  изація.

Депопуляція,  ї,  ж.  “І  як  же  можна  назвати  ситуацію  в  країні,  коли  за  останні  7  років  відбувається  депопуляція  українського  народу”  /Сучасність,  1999,  № 5,  с. 66/.

· Де  +  популяція.

Дерегуляція,  ї,  ж.  “Лібералізація  і  дерегуляція,  а  на  практиці  (  відсутність  управління  всіма  працесами  в  державі”  /Березіль,  1999,  № 3 – 4,  с. 142/.

· Де  +  регулювати  +  яція.

Державник,  а,  ч.  “Якби  всі  опоненти  Президента  і  взагалі  нинішньої  влади  були  українськими  державниками,  то  все  було  б  значно  простіше”  /Березіль,  1999,  № 3 – 4,  с. 153/.

· Держава  +  ник.

Державотворення,  я,  с.  “Я  спробую  зосередитись  на  одному  лише  аспекті:  Ольжич  і  сучасне  державотворення,  Ольжич  як  будівничий  української  держави  (як  він  казав:  вояк-будівничий)”  /Дніпро,  1998,  № 3 – 4,  с. 5/.

· Держава  +  о  +  творення.

Державотворчий,  а,  е.  “Національні  держави  європейського  типу,  як  правило,  фукціонують  мовою  державного  етносу”  /Дніпро,  1999,  № 1 – 2,  с. 89/.

· Держава  +  о  +  творити  +  чий.
Державотворчість,  чості,  ж.  “Активна  державотворчість  неможлива  без  яскравих  лідерів”  /Березіль,  1999,  № 7 – 8,  с. 11/.

· Держава  +  о  +  творчість.

Держбюджет,  у,  ч.  “За  словами  І. Мітюкова,  зведений  бюджет  у  2000  році  був  виконаний  на  116,1 %  до  прогнозованих  розрахунків,  у  тому  числі  держбюджет  виконано  на  106,5 %  до  річного  плану,  а  місцеві  бюджети  (  на  148,3 %  до  показників,  врахованих  у  розрахунках  при  затвердженні  держбюджету  на  2000  рік”  /Українське  слово,  13. 09. 2001,  с. 3/.

· Державний  бюджет.

Держдепартамент,  у,  ч.  “Про  це  заявив  в  інтерв’ю  журналістам  старший  координатор  держдепартаменту  США”  /Урядовий  кур’єр,  25. 03. 2000/.

· Державний  департамент.

Держмайно,  а,  с.  “У  п’ятницю  на  конференції  “Основні  здобутки  та  перспективи  приватизації”  голова  Фонду  держмайна  Олександр  Бондар  повідомив  журналістам  третю  версію:  банківська  гарантія  надійшла  лише  на  90  млн.  доларів”  /Дзеркало  тижня,  23. 12. 2000,  с. 7/.

· Державне  майно.

Держорган,  у,  ч.  “Зараз  вивчається  питання  про  створення  специфічного  держоргану  з  надзвичайними  повноваженнями”  /Україна  і  світ  сьогодні,  13.07. 1999/.

· Державний  орган.

Держстатус,  у,  ч.  “Його  держстатус  зумовлений  масою  оперативних  функцій,  супутніх  реалізації  зазначної  мети”  /Україна  і  світ  сьогодні,  13. 08,  1999/.

· Державний  статус.

Держтелекомпанія,  ї,  ж.  “Недарма  депутати  Кримської  облради,  чи  то  пак  парламенту,  так  гостро  відреагували  на  той  недостойний  випад,  поставили  на  трибуну  тодішнього  голову  держтелекомпанії  А. Сиваченка,  розвінчали  його  зв’язки  із  сумнозвісною  фірмою”  /Літературна  Україна,  03. 03. 1994/.

· Державна  телекомпанія.

Десакралізація,  ї,  ж.  “Один  з  найпоширеніших  шляхів  десакралізації  того  чи  того  явища  полягає  в  тому,  що  абсолютно  всі  навколишні  предмети  затягуються  до  сфери  сакрального”  /Слово  і  час,  2000,  № 11,  с. 68/.

· Де  +  сакрал  +  ізація.

Десакралізуючий,  а,  е.  “Десакралізуючий  пафос  сьогоднішнього  дня  чаїть  у  собі  чимало  небезпек”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 81/.

· Де  +  сакральний  +  /ізувати/  +  ючий.

Десантувати,  ую,  уєш.  “Американці  обігнали  СРСР  на  віражі,  першими  десантували  людину  на  Місяць”   /Науковий  світ,  2000,  № 11/.

· Десант  +  увати.

Дестабілізація,  ї,  ж.  “Причому  завжди  це  супроводжується  дестабілізацією  суспільства  і  тривалими  війнами”  /Дніпро,  1999,  № 1 – 2,  с. 91/.

· Де  +  стабільний  +  ізація.

Дестабілізувати,  ую,  уєш.  “Що  бідніше  суспільство,  то  легше  його  дестабілізувати,  тому  рівень  його  толерантности  до  інакомислячих  значно  нижчий,  ніж  у  заможних  країнах”  /Сучасність,  1999,  № 11,  с. 78/.

· Де  +  стабільний  +  ізувати.

Детермінованість,  ності,  ж.  “Слушно  вказував  Анатолій  Погрібний  на   детермінованість  образу  Романа" /Дивослово,  1997,  № 2/.

· Детермінований  +  ість.

Детінізація,  ї,  ж.  “Друге  (  ми  повинні  включити  важіль  детінізації  економіки”  /Українське  слово,  25. 10. 2001,  с. 4/.

· Де  +  тінізація.

Детронізувати,  ую,  уєш.  “Автор  детронізує  всю  владну  еліту  імперії”  /Слово  і  час,  1999,  № 7/.

· Де  +  трон  +  ізувати.

Деукраїнізація,  ї,  ж.  “Переламати  панівну  нині  тенденцію  деукраїнізації  українських  фірмонімів,  передусім  покликане  українське  законодавство”  /Дивослово,  2000,  № 2,  с. 13/.

· Де  +  українізація.

Деукраїнізованість,  ності,  ж.  “Суб’єктивним  чинником  нашого  занепаду  є  деукраїнізованість,  знекоріненість”  /Дивослово,  1999,  № 12,  с. 3/.

· Де  +  українізований  +  ість.

Деуніфікація,  ї,  ж.  “А,  отже,  означає  такий  інтернаціоналізм,  деуніфікацію,  деасиміляцію”  /Дивослово,  1998,  № 10,  с. 7/.

· Де  +  уніфікація.

Деуніфікований,  а,  е.  “Школа  нового  типу  обов’язково  повинна  бути:

1. Школою  деуніфікованою

2. Школою  демонополізованою,  роздержавленою”  /Педагогіка і  психологія,  1999,  

№ 1,  с. 145/.

· Де  +  уніфікація  +  ований.

“Дефедералізація”,  ї,  ж.  “Цікаво,  що  через  десять  років  “прораб  перестройки”  Гавриїл  Попов  запропонував  те  саме  (  “дефедералізація”;  наслідком  став  пришвидшений  розпад  Радянського  Союзу”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 97/.

· Де  +  федеральний  +  ізація.

“Дефілологізація”,  ї,  ж.  “З   “дефілологізацією”   моральних  вартостей,  необмеженим  доступом  до  інформаційного  потоку  читацька  увага  до  художнього  тексту  притупилася”  /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 91/.

· Де  +  філологія  +  ізація.

Дефолт,  у,  ч.  “У  результаті  він  домігся  відстрочки  поточних  виплат,  фактично  уникнувши  близького  дефолту”  /Дзеркало  тижня,  30. 12. 2000,  с. 1/.

· З  англ.  “неплатоспроможність”, "невиконання зобов’язань".

Дехристиянізація,  ї,  ж.  “Серйозні  вчені  уникають  оперувати  такими  термінами,  як “дехристиянізація”,  і  навіть  “секуляризація”  декому  з  них  видається  заплутаною  й  не  дуже  чіткою  категорією”  /Людина  і  світ,  2000,  № 1,  с. 3/.

· Де  +  християнство  +  ізація.

Дехристиянізований,  а,  е.  Див.  криптосатана.

· Де  +  християнство  +  ізований.

Дешифраційний,  а,  е.  “Олександр  пропонує  свою  дешифраційну  версію  його  в  ,  на  мій  погляд”  одній  із  найкращих  поезій  своєї  збірки”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  

с. 178/.

· Дешифрація  +  ний.

Джерелити,  ить.        “Я  зовсім  не  благав  на  старість  чару




   Палких  юнацьких  мрій  та  молодечих  сил,




   Які  джерелили,  мов  з  неба  ласки  й  дари,




   Мені  роками  з-під  важких  чужинних  брил”

  /Літературна  Україна,  20. 10. 1994/.

· Джерело  +  ити.

Диво-дерево,  а,  с.  “Диво-деревом  за  місцем  народних  лікувальних  засобів  можна  вважати  б  берізку”  /Берегиня,  1999,  № 3,  с. 84/.

· Диво  +  дерево.

Диво-засіб,  собу,  ч.  “Таких,  кому  б  допоміг  цей  міфічний  диво-засіб,  щось  не  чути”  /Берегиня,  1999,  № 3,  с. 77/.

· Диво  +  засіб.

Дидактогенний,  а,  е.  “Це  є  джерелом  дидактогенних  психоневрологічних  станів”  /Дивослово,  1999,  № 4/.

· Дидактика  +  о  +  генний.
Дизайн,  у,  ч.  “Багатенький  бізнесмен  купить  віртуального  пестунчика  в  найдорожчому  магазині  (  найхимернішого  модифікованого,  з  бездоганним  дизайном”  /Дивослово,  1999,  № 1/.

· З  англ.  “проектування,  конструювання”.

Дизайн-макет,  у,  ч.  “Дизайн-макет (  Ольга  Ткачова”  /Музичний  тиждень,  1998,  

№ 30 – 31/.

· Дизайн  +  макет.

Дизельок,  лька,  ч.  “Тільки  у  фермера  Юрка  Красношапки  пухкотів  дизельок,  і  його  дворище  сяяло  світло”  /Вітчизна,  2000,  № 3 – 4,  с. 42/.

· Дизель  +  ок.

Дизобактерин,  у,  ч.  “Особливістю  цієї  технології  є  використання  для  посівів  гречки  нового  біологічного  добрива  (  дизобактерину”  /Науковий  світ,  2001,  № 1,  

с. 7/.

· Дизобактерія  +  ин.

Дикотрав’я,  я,  с.  “Прогорнув  ногою  дикотрав’я,  присів  і  підвів  до  неба  голову,  ніби  хотів  у  Бога  розпитати,  куди  поділися  вітець  з  матір’ю,  хто  покаже  їхні  могили  на  цвинтарі”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  с. 4/.

· Дика  +  о  +  трава  +  я.

Дилер,  а,  ч.  “Зверніть  увагу,  скільки  за  останній  час  потрапило  того  сміття  в  українську  мову:  дилер,  імідж”  /Дивослово,  2000,  № 2,  с. 18/.

· З  англ.  “торгувати,  робити  бізнес”.

Димінуендо,  незм.  “Засобами  поетичного  димінуендо  від  вечірнього  гомону  до  цілковитого  сонного  забуття  досягається  музикальне  згармонізування  малюнку”  /Дивослово,  2000,  № 6,  с. 10/.

· З  італ.  “зменшення  сили  звучання”  .

Дискаунт,  у,  ч.  / Паламар  Л.,  Мова  ділових  паперів/.

· Підприємство  роздрібної  торговлі,  діяльність  якого  спрямована  на  зниження  затрат  обігу  і  цін  на  товари.

· З  англ.  “купівля  банком  цінних  паперів  за  ціною  нижчою  від  номінальної”, "знижка".

Дискета,  и,  ж.  “Рукописи  приймаються  в  першому  примірнику  машинопису  або  на  комп’ютерній  дискеті”  /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 2/.

· З  англ.  “малоформатний  диск”.

Диско-бар,  у,  ч.  “Диско-бар  прогорів  ще  швидше”  /Молодь  України,  05. 04. 1994/.

· Диско  +  бар.

Дискографія,  ї,  ж.  “Проте,  досі  ніхто  не  торкнувся  проблеми  дискографії  або  звукописів  гімну  “Ще  не  вмерла  Україна”  /Слово  і  час,  1998,  № 6,  с. 72/;  

“Дискографія  Ані  Лорак  (  відомої  естрадної  співачки України  (  “Хочу  літати”  /Музичний  тиждень,  1998,  № 30 – 31/.

· Диск  +  о  +  графія.

Диско-хол,  у,  ч.  “А  зовсім  юні  і  непосидючі  слухачі  мали  змогу  розряджати  свою  енергію  на  дискотеці  диско-холу”  /Червоний  гірник,  05. 03. 1998/.

· Диско  +  хол.

Дискретність,  ності,  ж.  “Оця  дискретність,  оця  самотність  у  натовпі  чужих  людей”  /Сучасність,  2001,  № 2,  с. 18/.

· Дискретний  +  ість.

Дискреція,  ї,  ж.  “І  яка  ж  то  була  радість  для  мене,  коли  тижнів  через  два  сей  мій  товариш  подав  мені  грубенького  листа,  акуратно  надписаного  округлим,  розлізлим  письмом  вічнохорого  письменника,  і  запечатаного  для  більшої  дискреції  великою  печаткою”  /Слово  і  час,  2000,  № 9,  с. 74/.

· З  лат.  “вирішення  посадовою  особою  певного  питання  на  власний  розсуд”.

Дискурс,  у,  ч.  “Принципу  трансформації  підлягає  в  “Лісовій  пісні”  дискурс  слова  і  дії”  /Дивослово,  2000,  № 3,  с. 5/.

· З  фр.  “виступ,  промова”.

· З  лат.  “міркування”;  “логічний”.

Дискутант,  а,  ч.  “Чи  свідомо  так  чинить  наш  дискутант,  чи  тільки  потратив  під  одурманливі  хвилі  брому”  /Дніпро,  1998,  № 11 – 12,  с. 137/.

· Дискутувати  +  ант.

Дисперсований,  а,  е.  “Ця  хмара  із  дрібно  дисперсованими  радіоактивними  частками  посунула  на  північний  захід  через  Білорусію,  балтійські  республіки  та  скандинавські  країни  на  висоті  від  1  до  11  кілометрів”  /Вітчизна,  1998,  № 5 – 6,  

с. 81/.

· Дисперсний  +  ований.

Дисплей,  я,  ч.  “Завдяки  усього  462  комбінаціям  електронного  життя  на  рідкокристалічному  дисплеї”  /Дивослово,  1999,  № 1/.

· З  англ.  “показувати,  відтворювати”: пристрій для збереження інформації.

Диспонент,  а,  ч.  Уповноважений  у  справах  фірми.  /Глущик  С. В. Сучасні  ділові  папери/.

· Диспонувати  +  ент.

Дистанційований,  а,  е.  “Проза  Світлани  Йовенко  щасливо  дистанційована  від  критики  з  подібним  принизливим  антистилем”  /Березіль,  2000,  № 5 – 6,  с. 180/.

· Дистанція  +  ований.

Дистанціювання,  я,  с.  “Принаймні  саме  це,  на  мою  думку,  віщує  нова  кінематографічна  “хвиля”  з  її  відчутним  дистанціюванням  від  колишніх  національних  комплексів”  /Дзеркало  тижня,  25. 11. 2000/.

· Дистанція  +  /ювати/  +  ння.

Дифракція,  ї,  ж.  “Звісно,  ці  образи  викликають  у  нас  якісь  асоціації,  проте  це  власне  тільки  особистісні  дифракції  символів,  що  далі  своїх  ясних  смислів  нікуди  нас  не  відсилають”  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 89/.

· З  лат.  “розломлення”.

Дияволоблудство,  а,  с.  “За  мірками  хворих  і  бідних  людей,  





    Ви  (  злодій,  якого  не  знало  ще  людство,





     Продажного  долара  раб  і  лакей,

   



     Вся  ваша  затія  ( дияволоблудство”

     /Дзвін,  2001,  № 1,  с. 89/.

· Диявол  +  о  +  блудити  +  ство.

Діаспора,  и,  ж.  “На  відміну  від  західної  української  діаспори,  українцям  на  Сході,  надзвичайно  важко  було  зберігати  свою  українську  ідентичність”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 86/.

· З  гр.  “розсіяння”:  розселення частини  народу  за  межами  країни  його  походження.

Ді-джей,  я,  ч.  “Свої  версії  хітів  запропонували  московські  ді-джеї”  /Музичний  тиждень,  1998,  № 30 – 31,  с. 86 /.

· Диск  +  жокей  (назви  перших  букв  в  англ.  мові).

Діджитальний,  а,  е. “Адже  в  еру  інформаційних  супермагістралей,  інтернету  й  Сіді-Романів,  діджитальної  та  компресованої  інформації  старі  кордони  стають  прозорими”  /Всесвіт,  1998,  № 3,  с. 174/.

· Діджитал  (з  англ.  “цифровий”)  +  ний.

Дієвтуриба,  и,  ж.  “Ініціатором  цього  руху  був  п-к  Ернест  Брастиньяш,  який  і  сформулював  основні  ідеї  латинського  неоязичництва  (  дієвтуриби  (богошанування)”  / Людина  і  світ,  1999,  № 11 – 12,  с. 11/.

Діснейленд,  у,  ч.  “Своєрідний  політико-економічний  вінегрет,  заплутаністю  -  лабіринт,  “діснейленд”  для  туристів  із  розвинутих  країн”  /Сучасність,  1999,  № 10,  с. 86/.

· З  англ.  “країна  Діснея”.

Добровільництво,  а,  е.  “Людина,  котра  стала  на  шлях  добровільництва,  рано  чи  пізно  зрозуміє,  що  цей  шлях  відкриває  для  неї  нові  можливості  для  самореалізації”  /Вітчизна,  1998,  № 3 – 4,  с. 17/.

· Добровільний  +  ик  +  ство.

Довкілля,  я,  с.  “Поки  не  вирішено  питання  влади  і  власності  -  не  зможемо  розв’язати  жодного  іншого  питання:  громадського  порядку,  добробуту,  мови,  культури,  чистого  довкілля,  зовнішньої  безпеки”  /Українське  слово,  1994,  № 10/.

· Довколишнє  середовище  +  я.

Довтілювати,  юю,  юєш.  “Герой  настійно  шукає  в  своїй  уяві  іншого  світу  (  кращого,  який  доповнює  і  довтілює  дійсний  світ”  /Дивослово,  1999,  № 5,  с. 10/.

· До  +  втілювати.

Догматизація,  ї,  ж.  “Саме  тому  недопустимі  в  педагогіці  догматизація,  змертвління”  /Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 1,  с. 36/.

· Догмат  +  изація.

Документообіг,  у,  ч.  “Ще  рік  тому  проголошена,  розпочата  і  благополучно  забута  адміністративна  реформа  насправді  призвела,  як  підрахував  допитливий  директор  департаменту  одного  з  економічних  міністерств,  до  збільшення  документообігу  в  7,5  раза  проти  “застійних”  пустовойтенківських  часів”  /Дзеркало  тижня,  16. 12. 2000,  с. 7/.

· Документ  +  о  +  обіг.

Доленосність,  ності,  ж.  “Біль  від  послаблення  впливу  християнства  в  останні  віки  ІІ  тисячоліття  перешкоджає  нам  побачити  значення  і  доленосність  Константиніського  періоду,  коли  фактично  народжувався  християнський  світ”  /Сучасність,  1999,  № 12,  с. 8/.

· Доленосний  +  ість.

Долітературний,  а,  е.  “У  цих  текстах  (біблійних)  збереглися  зразки  долітературних  форм  словесного  мистецтва”  /Дивослово,  1999,  № 7,  с. 59/.

· До  +  літературний.

Домашність,  ньості,  ж.  “Цей  настрій  справжньості  й  домашньості”  /Сучасність,  2001,  № 2,  с. 10/.

· Домашній  +  ість.

Домістикація,  ї,  ж.  “Важливим  атрибутом  перших  індоєвропейців  півдня  України  є  домістикація  коня,  перші  ознаки  якої  простежені  у  лісостеповому  Подніпров’ї  у  ІУ  тис.  до  н. е.”  /Дивослово,  2000,  № 5,  с. 26/.

· З  лат.  “приручення,  одомашнення”  (тварин).

“Доміцид”,  у,  ч.  “Дослідження  Гуммеля  свідчать  про  те,  що  “доміцид”  (так  він  називає  вбивство  державою  своїх  громадян),  можна  пояснити  ступенем  тоталітарності  режиму,  наскільки  режим  схильний  до  війни”  /Політична  думка,  1995,  № 2 – 3,  с. 11/.

· Домінус  (лат:  “пан,  господар”)  +  цид  (лат.  “убиваю”).

“Домотехніка”,  и ,  ж. “Домотехніка”  (  назва  магазину  у  м.  Кривому  Розі.

· Дім  +  о  +  техніка.

Донжуанівський,  а,  е.  “В  німецькому  романтичному  світосприйманні  донжуанівська  легенда  часто  наближається,  а  то  й  сплітається”  /Дивослово,  1995,  № 2,  с. 23/.

· Донжуан  +  івський.

Донцовізм,  у,  ч.  “Моне,  саме  так  розуміти  “дитячу  хворобу  донцовізму”,  про  яку  говорить  Шерех  у  передмові  до  тритомника  “Пороги  і  запоріжжя”  /Дивослово,  2001,  № 3,  с. 19/.

· Донцов  +  ізм.

Допінг,  у,  ч.  “Після  прийнятого  допінгу  вони  запрацювали  з  новою  силою”  /Телеграф,  03. 12. 1998/.

· З  англ.  “давати  наркотик;  уживати  наркотик”.

Допомоговий,  а,  е.  “Що  ж  до  договору  з  ним,  то  він  їм  був  потрібний  тільки  як  допомоговий  засіб,  зокрема,  як  зручна,  не  образлива  для  партнера  форма  їхнього  диктату”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 103/.

· Допомога +  овий.

Достеменність,  ності,  ж.  “Як  літератор,  дарма  що  початківець,  Василь  Лопата  інтуїтивно  вловив,  яка  важлива  для  прози  є  деталь,  її  “ефір”,  з  якого  виникає  і  достеменність,  і  жива  плоть  відтворювання  характерів”  /Вітчизна,  2000,  № 1 – 2,  

с. 69/.

· Достеменний  +  ість.

Дострадіварівський,  а,  е.  “З  дострадіварівських  часів  повелося,  що  майстер  своєму  витвору  дає  ім’я,  яке  вклеює  у  визначеному  місці  усередині  корпусу  на  нижній  деці”  /Дніпро,  1999,  № 3 – 4,  с. 16/.

· До  +  Страдіварі  +  /в/  +  ський.

Дофірмонімний,  а,  е.  “Часто  в  запозичених  назвах  дофірмонімна  семантика  не  узгоджується  з  енциклопедичною  характеристикою  назви”  /Дивослово,  2000,  № 3,  

с. 13/.

· До  +  фірмонім  +  ний.

Дочорнобильський,  а,  е.  “Оцінку  подій,  до  котрих  у  дочорнобильській  ері  застосували  б  лицемірно  різні  “критерії”,  в  повісті  “злютовано”  письменницьким  словом  в  одне  етичне  ядро”  /Березіль,  2000,  № 5 – 6,  с. 184/.

· До  +  Чорнобиль  (аварія  1986 р)  +  ський.

Дошкілля,  я,  с.  “Бо  є  українське  дошкілля  й  українське  шкільництво”  

/Любар  О.П.,  Історія  української  педагогіки/.

· Дошкільний  +  я.

Драконопис,  у,  ч.  “Збільшилася  кількість  напрямків,  стилів  із  найчудернацькішими  назвиськами,  як  от  абракадабризм,  драконопис,  смаколяпас  тощо”  /Сучасність,  1999,  № 1,  с. 17/.

· Дракон  +  о  +  писати.

Драстичний,  а,  е.  “Сьогодні  це  не  виглядає  вже  аж  таким  драстичним  твердженням,  попри  неодноразові  й  категоричні  заяви  відмежування  од  модернізму  самого  поета”  /Слово  і  час,  2001,  № 2,  с. 39/.

· Драстик  (англ.  "рішучий,  крутий")  +  ний.

Драстичність,  ності,  ж.  “І  незважаючи  на  деяку  драстичність  у  стосунках  тестя  й  зятя  з  причин  протилежних  засад  у  праці  для  людей,  розмова  велася  спокійно:  кожна  сторона  ставилася  з  повагою  до  іншої,  оскільки  поєднували  їх  високий  рівень  освіченості,  а  в  протилежній  діяльності  (  однакова  патріотична  спонука”  /Березіль,  2000,  № 11 – 12,  с. 27/.

· Драстичний  +  ість.

Драстично-невинний,  а,  е. “І  усе  це  (  під  драстично-невинною  вивіскою:  “Балаган”  /Сучасність,  1999,  № 1,  с. 12/.

· Драстично  +  невинний.

Дресура,  и,  ж.  “Можуть  наші  діти  й  заспівати,  і  то  надзвичайно  майстерно,  -  але  після  відповідної  дресури”  /Берегиня,  1999,  № 2,  с. 67/.

· Дресурувати  +  ура.

Дриблінг,  у,  ч.  “Він  був  невичерпний  на  циркові  витівки  з  м’ячем  (  його  дриблінг  постійно  заганяв  у  безвихідь  захисників”  /Україна,  1996,  № 6 – 7,  с. 27/.

· З  англ.  “велення  гравцем  м’яча  або  шайби”.

Дрімля,  і,  ж.  “Сидить  дрімля  під  кужелем”  /Єрмоленко  С.  Нариси    української  словесності,  с. 109/.

· Дрімати  +  ля.

Другополовинний,  а, е. “Тло,  на  якому  зароджувалася  Лиманова  поезія  (  це  й  разючий  здвиг  літературних  дебютів  у  ті  самі  другополовинні  сорокові  роки”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 54/.

· Друга  +  о  +  половина  +  ний.

Другорозрядність,  ності,  ж.  “ …Неспроможність  розуміти  українську  мову  або  ж  натяк  на  другорозрядність  цієї  мови”  /Дніпро,  1999,  № 5 – 6,  с. 48/.

· Другорозрядний  +  ість.

Дурноляпий,  а,  е.  “Ой,  провінція,  ой  дурноляпе  міщанство …”  /Березіль,  2000,  

№ 3 – 4,  с. 124/.

· Дурний  +  о  +  ляпати  (язиком)  +  ий.

Дурнота,  и,  ж.  “ Місцевий  актив”  (  безсердечні  “розкуркулювачі”  з  числа  дурноти  і  сліпоти”  /Сучасність,  2000,  № 11,  с. 60/.

· Дурний  +  ота.

Дурократія,  ї,  ж.  “Геть  тирана  з  його  канцелярією,  геть  бюрократію,  дурократію”  /Сучасність,  1999,  № 1,  с. 13/.

· Дурний  +  о  +  кратія  (влада).

“Духовидець”,  дця,  ч.  “Говорячи  про  національну  ідею,  вона,  отже,  не  мислить  себе  “духовидцем”  (  речником  якогось  об’єктивного  існуючого  духу”  /Сучасність,  2000,  № 2,  с. 37/.

· Дух  +  о  +  видіти  +  ець.

Духоматерія,  ї,  ж.  “З  цього  погляду  внутрішню  матерію  слід  бачити  як  духоматерію  (  тобто  матерію  Світла”  /Дніпро,  2000,   № 5 – 6,  с. 93/.

· Дух  +  о  +  матерія.

Духопіднесення,  я,  с.  “Імітації  пафосу,  імітації  духопіднесення”  /Вітчизна,  2001,  

№ 1 – 2,  с. 137/.

· Дух  +  о  +  піднесення.

Е

Еволютивний,  а,  е.  “Тому  так  непросто  зрозуміти  суть  цих  років,  проаналізувати  їхню  генеологію,  окреслити  їхній  контекст,  простежити  їхню  еволютивну  парадигму”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 65/.

· Еволюція  +  ивний  (ц /т). 

Еволюціонізувати,  ую,  уєш.  “Хімік  А. Ксана-Сміт  вважав,  що  РНК  еволюціонізувала  від  найпростішої  структури,  якою  є  глина”  /Берегиня,  2000,  № 1,  с. 59/. 

-  Еволюція  +  /он/ізувати.

Евтаназія,  ї,  ж.  “І  ми  мусимо  стимулювати  евтаназію,  суїцид  національної  демократії  первісної  доби  української  незалежності”  /Сучасність,  1999,  № 1,  с. 77/.

· З  гр.  “добра  смерть”:  позбавлення  життя  важкохворих  пацієнтів  за  їх  власним  бажанням  (узаконене  лише  в  окремих  країнах  Євросоюзу).

Евтрофікація,  ї,  ж.  “Проте  техногенне  його  забруднення  призводить  до  низки  негативних  наслідків:  скорочення  рибних  припасів,  евтрофікації,  спрощення  екосистем”  /Вітчизна,  2000,  № 1 – 2,  с. 140/;  “Негативні  екологічні  наслідки  спричинені  широкою  хімізацією  в  землеробстві,  призводять  до  погірщення  процесів  ґрунтотворення,  евтрофікації  водойм”  /Економіка.  Закон.  Ринок,  1993,  № 6,  с. 5/.

· Евтрофи  (рослини,  що  розвиваються  в  ґрунтах,  багатих  на  поживні  речовини)  +  фікація.

Евфемічність,  ності,  ж.  “ Евфемічність,  еротичний  підтекст,  парономастична  гра  великою  мірою  зближують  вірш  із  дитячим  фольклором”  /Сучасність,  2000,  № 9,  

с.  95/.

· Евфемізм  +  /ічний/  +  ість.

Егалітарний,  а,  е.  “Емерсонівська  теорія  “довіри  до  себе”,  уітменівський  професіоналізм  стали  апогеєм  егалітарного  демократизму  в  ХХ ст.”  /Слово  і  час,  1998,  № 4 – 5,  с. 68/.

· Егалітар  (фр.  “рівність”)  +  ний.

Егалітарно-колективістський,  а,  е.  “Культура  служила  впровадженню  егалітарно-колективістських  цінностей”  /Сучасність,  1994,  № 11,  с. 143/.

· Егалітарний  +  о  + колективістський.

Еговідцентрований,  а,  е.  “ Еговідцентрована  сучасність  теж  постійно  шлюбиться  з   “вічністю”,  оскільки  розтиражованим  своїм  судженням  про  все  і  всіх  не  просто  вірить,  а  й  вважає  їх  чи  не  остаточними” /Слово  і  час,  2001,  № 2,  с. 4/.

· Его  (лат.  “я”)  +  відцентрований.

“Егодомінанта”,  и,  ж.   “Поява  “егодомінанти”:  “гніздом”  вікових  інтересів  стає  особистість  самого  підлітка”  /Педагогіка  і  психологія,  1999,  № 2,  с. 51/.



- Его    +  домінанта.

Егоманіакальний,  а,  е.  “Через  це  були  відчинені  двері  для  фантазій  “німецького  суб’єктивізму”,  “який  з  неминучістю  призвів  до  егоманіакального  ізоляціонізму,  аристократичного  індивідуалізму  і  надлюдини,  опертої  на  силу”  /Сучасність,  2000,  № 12,  с. 42/.

· Его  +  маніакальний.

Егоманія,  ї,  ж.  “Таким  чином,  визволення  людини  від  суб’єктивізму,  егоманії,  самовдоволення  збігаються  з  потребою  усунути  причини  існування  політичного  деспотизму,  насильства  і  світоглядного  деспотизму”  /Сучасність,  2000,  № 12,  с. 142/.

· Его  +  манія.

Едиційний,  а,  е.  “Сам  М.Е.Сиваченко  дав  справжні  взірці  “текстологічного  обстеження”  літературних  текстів,  зокрема  (  при  вирішенні  ним  едиційних  завдань”  /Слово  і  час,  2000,  № 11,  с. 8/.

· Едигіт  (важливий  указ  верховної  влади)  +  /ій/ний.

Езотерика,  и,  ж.  “Езотерика   в  цьому  сенсі  ніколи  не  помилялася”  /Дніпро,  2000,  № 5 – 6,  с. 100/.

· Езотеричний  +  ика.

Езотеричний,  а,  е.  “Важливий  не  предмет,  а  образ  предмета  в  літературі,  зв’язок  підпорядкованих  внутрішній,  не  контрольованій  розумом  логіці  асоціацій,  що  містять  у  собі  езотеричний  сенс”  /Дивослово,  2000,  № 4,  с. 6/.

· З  гр.  “внутрішній,  таємний,  прихований”.

Ейдетичний,  а,  е.  “Згодом  Григорій  Сковорода  значною  мірою  абстрагувався  від  означених  інтенцій  за  рахунок  інших  ейдетичних  сюжетів”  /Слово  і  час,  1999,  № 1,  с. 52/;  “Ще  й  зараз  ейдетична  пам’ять  відтворює  в  мені  стан  паралізуючого  страху,  який  охоплював  мене  в  грозові  ночі”  /Вітчизна,  2000,  № 1 – 2,  с. 76/.



-  З  гр.  “образний”.

Ейдологічний,  а,  е.  “Сучасний,  історико-культурний  дослідницький  дискурс  вимагає  погляду  не  лише  конкретних  культурних  фактів, а  й  аналізу  світогляду  доби,  ейдологічних  підстав  тієї  чи  іншої  естетичної  системи”  /Слово  і  час,  1999,  № 1,  

с. 55/.

· З  гр.  “образний”.

Ейдос,  а,  ч.  “Явище  збірки  “Зів’яле  листя”  будемо  аналізувати,  виходячи  з  функціонування  ейдосів  у  обраних  трьох  духовних  сферах,  щоб  виявити  їх  взаємозалежність,  а  чи  протидію,  тобто  можливу  палітру  антиномічно-корелятивних  зв’язків  чи  інших  форм  вираження”  /Дивослово,  1999,  № 5,  с. 2/;  “Усі  вони  мають  відчутний  зв’язок  з  древніми  першоелементами,  ейдосами,  архетипами”  /Дивослово,  1999,  № 3,  с. 2/.

· З  гр.  “образ”.

Еквілегкість,  кості,  ж.

Еквіритмічність,  ності,  ж.  

Еквістильність,   ності,  ж.  

Еквіфігурність,  ності,  ж.  “ Еквістильність  і еквілегкість  у  перекладі  важливіші,  ніж  еквіритмічність,   еквіфігурність”  /Дивослово,  1999,  № 7,  с. 10/.

· Екві  (лат.  “рівний,  “однаковий”)  +  легкість.

· Екві  +  ритмічність.

· Екві  +  стильність.

-    Екві  +  фігурність.

Екзегеза,  и,  ж.  “Авторське  матеріалістичне  розуміння  сутнісного  з  притаманною  тільки  йому  екзегезою  духу  та  його  похідних  як  наслідків  становлення  вічної  матерії  приводять  поета  до  ревізії  культурної  спадщини”  /Дивослово,  1999,  № 5,  

с. 5/.

· З  гр.  “пояснення”.

Екзистенційний,  а,  е.  “Говорячи  про  множинність  напрямків  і  стилів  прози,  ми  сьогодні  говоримо  про  екзистенційну  прозу,  яка  звертається  до  внутрішнього  буття  душі”  /Дивослово,  1997,  № 2/.

· Екзистенція  (лат.  “існування”)  +  ний.

Екзистенційно-антропологічний,  а,  е.  “Починаючи  з  п’ятої  Заповіді,  набувають  особистісного,  екзистенційно-антропологічного  змісту,  зорієнтовані  нарешті  на  сутнісні  зміни  одиничної  людини”  /Сучасність,  1999,  № 12,  с. 30/.

· Екзистенційний  +  о  + антропологічний.

Екзистенція,  ї,  ж.  “А  здатність  до  такого  долання,  між  іншим,  пов’язана  із  тим,  що  зветься  у  різних  філософських  напрямках  людською  сутністю,  екзистенцією,  життєвим  світом,  або  ж  єством  людини”  /Сучасність,  2000,  № 12,  с. 37/.

· З  лат.  “існування”.

Екзогенність,  ності,  ж.  “Разом  з  тим  спостерігається  екзогенність  запропонованих  грошей”  /Економіка  України,  1997,  № 2,  с. 21/.

· Екзогенний  +  ість.

“Ековандалізм”,  у,  ч.  “Паталогічні  форми  екологічного  руху,  наприклад, “ековандалізм”,  “екотероризм”  /Сучасність,  1999,  № 9 – 10,  с. 45/.

· Екологічний  +  вандалізм.

Екологізація,  ї,  ж.  “Завважмо,  що  в  ході  виконання  другої  процедури  дослідження,  з  переліку  характеристик  було  усунуто  ті,  що  притаманні  лише  класно-урочній  системі  (“матеріал”,  “засвоєння”,  “закріплення”,  “повторення”  тощо),  пов’язані  з  загальними  принципами  розвитку  освіти  (“гуманізація”,  “індивідуалізація”,  “екологізація”,  “диференціація”  та  ін.)  або  з  ефективністю  навчально-виховного  процесу  загалом  (“гнучкість”,  “відкритість”,  “адаптованість”  тощо)"  /Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 2,  с. 100/.

· Екологія  +  ізація.

Екосистема,  и,  ж.  “Вагомість  знань  про  штучні  екосистеми  є  достатньо  переконливою,  адже  в  господарській  діяльності  людини  важливі  такі  проблеми,  як  контроль  за  чисельністю  видів  та  їх  кількісним  співвідношенням,  підтримання  оптимальних  умов  співіснування  між  видами,  які  використовуються  в  народному  господарстві”  / Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 3,  с. 145/.



- Екологічна    система.

Екотероризм,  у,  ч.  “Паталогічні  форми  екологічного  руху,  наприклад,  “ековандалізм”,  “екотероризм”  /Сучасність,  1999,  № 9 – 10,  с. 45/.

· Екологічний  тероризм.

“Екофольк”,  у,  ч.  “На  початку  вересня  на  міжнародний  фольклористичний  фестиваль  “Екофольк  - 99”  до  Харкова  з’їхалися  молоді  виконавці  народного  мистецтва”  /Березіль,  1999, № 11 – 12,  с. 8/.

· Екологічний  фольклор.

Екс-віце-прем’єр-міністр,  а,  ч.  “З  екс-віце-прем’єр-міністра  Юлії  Тимошенко  та  її  чоловіка,  керівника  корпорації  “Єдині  енергетичні  системи  України”  Олександра  Тимошенка  знято  обвинувачення  у  контрабанді  валюти,  -  повідомили  у  прес-службі  Генеральної  прокуратури  України”  /Українське  слово,  20. 03. 2002,  с. 3/.

· Екс  (лат.  “колишній”)  +  віце-прем’єр-міністр.

Екс-вокаліст,  а,  ч.  “ Екс-вокаліст  російської  групи  “Іванушки”  Ігор  Сорін  трагічно  загинув”  /Музичний  тиждень,  1998,  № 30 – 31/.

· Екс  +  вокаліст.

Екс-діяч,  а,  ч.  “Де  ж  пак:  дипломований  Московським  університетом  юрист  Мєшков  нічтоже  сумняшеся  пропонує  на  роль  вождів  двох  екс-діячів,  кожен  із  яких  уже  мав  повну  змогу  виявити  свої  таланти  на  найвищому  рівні,  відповідно,  управління  й  законотворення,  одначе,  крім  проросійських  ламентацій,  нічим  особливим  і  не  виявив,  і  не  запам’ятався”  /Літературна  Україна,  03. 03. 1994/.

· Екс  +  діяч.

Ексклюзивний,  а,  е.  “Звідки  з’явилося  переконання,  що  саме  “оксамитове  покоління  має  ексклюзивне  право  на  втілення  власних  цінностей”  /Сучасність,  1999,  № 10,  с. 75/;  “У  нас  є  відмінна  академічна  база,  маса  унікальних  шкіл  у  фундаментальній  науці,  ексклюзивна  експериментальна  база,  і  все  це  (  за  незіставно  низькою,  порівняно  з  вузами  Заходу,  вартістю  освіти”  /Україна  і  світ  сьогодні,  18. 08. 2001,  с. 1/.

· Ексклюзив  +  (англ.,  фр.  “винятковий”)  +  ний.

Екскомунікований,  а,  е.  “У  першому  є  насміхання  з  таїнства  прощення  гріхів,  рівно  ж  яке  не  може  повести  короля  до  захованих  скарбів,  бо  він  екскомунікований,  і  не  випадає  королеві  бути  з  тим,  хто  поза  церквою”  /Сучасність,  1999,  № 4,  с. 98/.

· З  лат.  “відлучений”.

Екс-комуністичний,  а,  е.  “У  традиційних  центрах  екс-комуністичного  світу,  таких,  як  Москва  і  Бєлград,  відбувається  щось  зовсім  інше,  ніж  усталення  демократії”  /Сучасність,  1999,  № 7 – 8,  с. 76/.

· Екс  +  комуністичний.

Екс-марксист,  а,  ч.  “Саме  ці  екс-марксисти  першими  у  столітті  замислилися  над  християнським  ставленням  до  природного  права,  до  західної  ліберальної  демократії,  капіталістичної  економіки,  визвольного  руху  й  революційної  теорії"  /Людина  і  світ,  2000,  № 1,  с. 3/.

· Екс  +  марксист.

Експедитування,  я,  с.  “До  того  часу  інша  експертна  група  нарешті  дасть  найупереджену  відповідь  на  питання,  скільки ж  насправді  коштує,  скажімо,  експедирування  газети  і  чи  вмотивовані  наміри  “Укрпошти”  знову  збільшити  тарифи”  / Україна  і  світ  сьогодні,  04. 08. 2001/.

· Експедитувати  +  ння.

Експліцитний,  а,  е.  “Маскування  на  рівні  експліцитного  смислу  так  званими  “паровозиками”  (  легальними  темами,  героями”  /Слово  і  час,  1999,  № 7,  с. 14/.

· З  лат.  “відкритий”,  “розтлумачений”.

Екс-президент,  а,  ч.  “Охоче  погодився  прокоментувати  ветостат  передвиборчих  баталій  екс-президент  України”  /Українське  слово,  11. 10. 2001,  с. 3/.

· Екс  +  президент.

Екс-прем’єр,  а,  ч. “Виступи  екс-прем’ра,  котрий  закликав  до  проведення  чітко  опозиційної  лінії,  дисонували  із  загальним  значно  лояльнішим  до  влади  хором”  /Сучасність,  1999,  № 3,  с. 75/.

· Екс  +  прем’єр.

Експресема,  и,  ж.  “ Експресеми  (  мовні  засоби,  що  мають  емоційно-експресивне  значення”  /Дивослово,  1998,  № 4,  с. 29/.

· Експресивний  +  ема.

Екс-приятелька,  и,  ж.  “Невелемовний  Селінджер  таки  не  стримався  і  назвав  свою  екс-приятельку  “патетичним  тіткарем-паразитом”  /Всесвіт,  1999,  № 9 – 10,  с. 164/. 

· Екс  +  приятелька.

Екс-спікер,  а,  ч.  “Саме  минуле  сьогоднішнього  вже  екс-спікера,  на  мій  погляд,  зіграло  з  ним  злий  жарт”  /Наша  газета,  29. 01. 2000/.

· Екс  +  спікер.

Екс-СРСР,  незм.  “Ось  ця  частина  кредиту  і  є  корупційною  складовою  політики,  яку  проводять  на  теренах  екс-СРСР  такі  поважні  фінансові  інституції”  /Сучасність,  1999,  № 6,  с. 70/.

· Екс  +  СРСР.

Екстернальний,  а,  е.  “Індивідуальна  самореалізація  особистості,  як  правило,  має  дві  сторони:  інтенральну  і  екстернальну”  /Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 3,  

с. 173/.

· Екстерн  (лат.  “зовнішній”)  +  альний.

Екстравертність,  ності,  ж.  “Художник  вибирає  в  собі  зовнішній  світ,  його  творча  манера  потребує  екстравертності”  /Україна,  1996,  № 6 – 7,  с. 24/.

· Екстраверт  +  /ний/  +  ість.

Екуменізм,  у,  ч.  “ Екуменізм  (  це  назва  руху  за  досягнення  повної  єдності  всіх  християн”  /Людина  і  світ,  2000,  № 7,  с. 36/.

· З  лат.,  гр.  “вселенський”.

Екуменічний,  а,  е.  “ Екуменічний  рух  триває,  бо  ми  слухаємо  Слово  Боже  й  дозволяємо  Духу  Святому  працювати  в  нас  і  через  нас”  /Людина  і  світ,  2000,  № 1,  с. 17/.

· Екумена  +  ічний.

Елеганція,  ї,  ж.  “Цьому  призначенню  Маркіян  відповідав  усією  своєю  сутністю  (  від  зовнішньої  елеганції,  ораторського  темпераменту,  до  кришталевої  чистоти  душі”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  с. 76/.

· З  лат.  “вишуканий,  витончений”.

Електоральний,  а,  е.  “Непрохідність  його  кандидатури  усвідомлювалася  навіть  частиною  ортодоксальних  рухівців,  якими  як  більш  придатна  для  виявлення  електоральних  симпатій  називалася  постать  Олександра  Мороза”  /Сучасність,  1999,  № 6,  с. 75/.

· Електор  (англ.  “виборець”)  +  альний.

Електорат,  у,  ч.  “З’явилися  лідери  (  справжні  і  мнимі,  настійливо  ведеться  пошук  електорату,  через  який  ці  лідери  намагаються  провести  у  життя  свої  наміри,  подекуди  далекі  від  потреб  людей”  /Урядовий  кур’єр, 1997,  № 128-129/;  “Через  політичну  невизначеність  центристського  електорату  відповідно  зростають  шанси  на  перемогу  крайніх  політичних  партій”  / Урядовий  кур’єр,  № 50 – 51,  1998,  с. 4/.

· Електор  (англ.  “виборець”)  +  ат.

Електроавтобатарея,  ї,  ж.  “Незабаром  здобудуть  широкого  вжитку  електроавтобатареї”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 9 – 10,  с. 12/.

· Електро  +  авто  +  батарея.

Електровинахід,  ходу,  ч.  “Відомий  винахідник  у  галузі  електроенергії  Едіссон,  який  першим  у  світі  збудував  електростанцію  і  здобувся  за  свої  електровинаходи  нобелівської  премії,  своїй  дружині  признався  по  секрету,  що …”  /Освіта,  1997,  № 2,  с. 13/.

· Електро  +  винахід.

Електротерапія,  ї,  ж.  “Сеанс  електроретапії  (  це  вплив  пластини  з  електродами”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 1 – 2,  с. 27/.

· Електро  +  терапія.

Елінізований,  а,  е.  “В  написі  81 р.  по  Хр.  ми  вже  стрічаємося  з  громадою  елінізованих  євреїв    і  їх  синагогою  в  Пантікапеї  (Керчі)”  /Дніпро,  1998,  № 5 – 6,     с. 38/.

· Еліни  (греки)  +  ізований.

Елітарний,  а,  е.  “Чи  добре  ми  знаємо,  що  включає  в  себе  елітарна  культура?”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 7 – 8,  с. 4/.

· Еліта  +  /р/ний.

Елітизм,  у,  ч.  “ Елітизм  так  або  інакше  не  є  перешкодою  для  представників  нижчих  верств  при  їх  підйомі  на  вершину  влади” /Трибуна,  1998,  № 7 -–8,  с. 26/.

· Елітний  +  изм  або:  еліта  +  изм.

Елітотворення,  я,  с.  “Названі  типи  суспільного  розвитку  відповідним  чином  впливають  на  формування  соціуму,  ментальности  народу,  на  елітотворення  і  методи  розбудови  держави”  /Сучасність,  1999,  № 11,  с. 84/.

· Еліта  +  о  +  творення.

Еманаційний,  а,  е.  “Структурна  стійкість,  елегантна  логічна  єдність  декалогу,  побудованого  за  еманаційною  схемою  з  використанням  рефлективних  інверсій,  забезпечує  його  логічну  вишуканість  і  вичерпність  опису  -  встановлення  цінніснозмістового  каркасу  онтоетичної  архітектоніки  світу”  /Сучасність,  1999,  

№ 12,  с. 31/.

· Еманація  (лат.  “витікання”)  +  ний.

Еманувати,  ую,  уєш.  “Ти   дійсно  можеш  читати  думки,  і  це  не  тільки  інтуїція,  це  властивість  твого  мозку,  який  набагато  об’ємніший,  ніж  у  звичайних  людей,  і  еманує  ауру  довкіл  твоєї  голови”  /Березіль,  1999,  № 3 – 4,  с. 71/.

· Еманація  +  увати.

Емблематичність,  ності,  ж.  “Власне,  роман  Камю  “Чума”  і  зокрема  ця  цитата  набули  в  шістдесятництві  емблематичності”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 72/.

· Емблематичний  +  ість.

Емблематично,  присл.  “Кайдашева  сім’я  демонструє,  всупереч  наївному  прочитанню  цього  твору,  не  так  своєрідну  “національну  ментальність”  з  її  виразним  нахилом  до  індивідуалістичного  і  простого  егоїстичного  конфлікту  з  ближнім,  як  драму  народу,  що  не  лише  емблематично,  а  й  печально …”  /Дивослово,  1998,  № 12,  с. 50/.

· Емблематичний  +  о.

Емвеефівський,  а,  е.  “Умови,  як  повелося,  жахливі  й  цілком  емвеефівські:  відпустіть,  кажуть,  курс  гривні  на  волю,  як  той  Путін  злісного  американського  шпигуна  Поупа”  /Дзеркало  тижня,  23. 12. 2000,  с. 7/.

· МВФ  (емвееф)  +  івський.

Емерджентний,  а,  е. “Наш  всесвіт,  -  пише  К. Поппер,  -  почасти  каузальний,  почасти  ймовірнісний  і  почасти  відкритий:  він  ( емерджентний”  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 85/.

· З  лат.  “поява  нового”:  розвиток  як  стрибкоподібний  процес,  при  якому  поява  нових  якостей  зумовлена  втручанням  ідеальних  сил.

Емерсонівський,  а,  е.  “Сковородинські  аналогії  значно  несподіваніші,  химерніші  за  емерсонівські,  що,  рештою,  пояснюється  барочно-передромантичною  домінантою  творчості  українського  письменника”  /Слово  і  час,  1999,  № 12/.

· Емерсон  +  івський.

Емпатія,  ї,  ж.  “Шкільний  інтерпретатор,  тобто  укладач  програми,  автор  підручника  чи  посібника  і,  зрозуміло,  вчитель-словесник,  окрім  суто  літературознавчої  та  методико-дидактичної  підготовки,  повинен  володіти  природним  даром  емпатії,  який  виявляється  у  здатності  співпереживати  з  учнем,  легко  входити   у  його  внутрішній  світ  та  розуміти  його”  /Дивослово,  1999,  № 4,  с. 25/.



-    З  гр.  “співпереживання”.

Енелознавець,  вця,  ч.  “Праця  енелознавця  завдає  деяких  прикрощів,  зокрема,  коли  в  документах  треба  вказати  професію”  /Вітчизна,  1998,  № 1 – 2,  с. 99/.

· НЛО  (енело)  +  знавець.

Енелознавство,  а,  с.  “За  ті  два  роки,  які  я  присвятив  енелознавству,  я  ще  не  бачив  жодного  НЛО”  /Вітчизна,  1998,  № 1 – 2,  с. 99/.

· НЛО  (енело)  +  знавство.

Енергема,  и,  ж.  “Декому  з  великих,  правда,  вдавалося  зашифрувати  свій  голос  поміж       літерами    так,  щоб  вони  бриніли    енергемами”  /Березіль,  1999,  № 11 – 12/.

· Енергія  +  ема.

Енергобізнес,  у,  ч. “Автор  проекту  підозрює  існування  потайних  гальм,  влаштованих  тим  самим  “офіційним”  енергобізнесом”  /Науковий  світ,  2001,  № 4,  

с. 2/.

· Енергія  + о  +  бізнес.

Енергокамера,  и,  ж.  “Ось  вже  скільки  поет  живе  в  енергокамері”  /Березіль,  1999,  № 11 – 12/.

· Енергія  + о +  камера.

Енергоринок,  нку,  ч.  “На  українському  енергоринку  замість  цього  п’ять   років  дорослі  дядьки  й  тітки  розповідали  одне  одному  казки  про  те,  якої  він  чудової,  найдосконалішої  у  світі  форми”  /Дзеркало  тижня,  11. 11. 2000,  с. 2/.

· Енергетичний  +  о  +  ринок.

Енергосвіт,  у,  ч.  “Великий  вибух  (  це  руйнування  енергосвіту”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 1 – 2,  с. 7/.

· Енергетичний  +  о  +  світ.

Енергосистема,  и,  ж.  “Цікава  деталь:  ще  нинішнього  року  саме  “Київобленерго”  спробувало  взяти  участь  у  приватизації  енергосистем  Молдови”  /Дзеркало  тижня,  16. 12. 2000,  с. 7/.

· Енергетична  +  о  +  система.

Ензимотерапія,  ї,  ж.  “Засоби  системної  ензимотерапії  (  логензим,  флоґензим”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 3 – 4,  с. 7/.

· Ензим  (“фермент”)  +  о  +  терапія.

Енкаведист,  а,  ч.  “Енкаведисти  готували  спеціальні  загони  озброєних  диверсантів,  яких  засилали  в  західні  області  під  виглядом  бандерівців”  /Берегиня,  1999,  № 1,  

с. 5/.

· НКВД  (енкаведе)  +  ист.

Енкавеесівський,  а,  е.  “У  ньому  енкавеесівським  чекістам  давалася  вказівка …”  /Вітчизна,  2000,  № 7 – 8,  с. 134.

· НКВС  (енкавеес)  +  івський.

“Ентелехія”,  ї,  ж.  “ Ентелехії”  (що  й  досі  спрацьовує  у  біологічному  пізнанні)  є  свідомий  процес  раціоналізації  (  формальної  та  змістової  (  релігійних  ідей  і  благ  спасіння”  /Політологічні  читання,  1994,  № 2,  с. 160/.

· З  гр.  “цілеспрямованість  як  рушійна  сила”,  “нематеріальне  життєве  начало,  що  регулює  розвиток  організмів”.

Ентропійний,  а,  е.  “Отже,  із  усіх  видів  людської  діяльності  тільки  землеробство  компенсує  ентропійні  втрати  земної  цивілізації,  а  решта  суспільних  сфер  повністю  працюють  на  ентропію”  /Дніпро,  1998,  № 3 – 4,  с. 62/.

· Ентропія  +  ний.

Ентропія,  ї,  ж.  “ Ентропія  (  то  є  розсіювання  енергії  у  світовому  просторі”  /Дніпро,  1998,  № 3 – 4,  с. 62/;  “З  моменту,  коли  тепло  переходить  від  однієї  системи  до  іншої,  виникає  енергія  й  водночас,  обов’язково,  раптово  з’являється  ентропія,  себто  безлад”  /Всесвіт,  1999,  № 7,  с. 22/.

· З  гр.  “перетворювання,  розсіювання  енергії”.

Ентузіастично,  незм.  “Тільки  у  Львові  демократи  ентузіастично  відсвяткували  річницю  свого  перебування  при  владі”  /Павличко  С.  Листи  з  Києва/.

· Ентузіаст  +  /ичний/  +  о.

Енцефалографія,  ї,  ж.  “Раніше  рівень  психологічної  пригніченості,  здатний  викликати  тяжкі  фізичні  розлади,  визначався  за  допомогою  дорогої  енцефалографії”  /Урядовий  кур’єр,  07. 06. 2001/.

· Енцефало  (гр.  “мозок”)  +  графія.

Енциклопедизм,  у,  ч.  “Дидактичний  матеріалізм,  або  енциклопедизм,  обстоює  включення  до  змісту  освіти  всього  спектру  накопичених  людством  знань”  /Педагогіка  і  психологія,  1999,  № 4,  с. 59/.

· Енциклопедичний  +  изм.

Епатажний,  а,  е.  “Тому  Мовчанове  епатажне “Нате  вам  світла!”  -  звучить  як  подачка  нетямкуватим  видавцям”  /Вітчизна,  2001,  № 1 – 2,  с. 133/.

· Епатаж  +  ний.

Епіграмеска,  и,  ж.  “Запорізький  поет,  генеральний  писар  “Веселої  Січі”,  “Веселого  куреня”  і  так  далі  Петро  Ребро  в  “Літературній  Україні”  виписав  цілу  пригорщ  “Епіграмесок”  на  своїх   же  таки  колег”  /Вітчизна,  2000,  № 5 – 6/.

· Епіграма  +  гумореска.

Епіграмотний,  а,  е.  “Серед  письменників  трапляються  надто  вже  епіграмотні” /Вітчизна,  2000,  № 5 – 6,  с. 152/.

· Епіграма  +  грамотний.

Епістемологічний,  а,  е.  “Партійне  визначення  мистецького  твору  позбавляло  їх  епістемологічної  відвертости,  паралізувало  їхні  бажання  шукати  власного  осмислення  літератури,  замикало  їх  у  закостеніле  формулювання  ідеологічної  залежности  мистецтва  від  суспільства”  /Сучасність,  2000,  № 9,   с. 96/.

· Епістемологія  (гр.  “теорія  пізнання”)  +  ічний.

Епіфеномен,  у,  ч.  “Україна  вже  не  сприймається  як  епіфеномен,  як  віртуальність”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 144/.

· З  гр.  “другорядне,  супровідне  явище”.

Ерзац-досвід,  у,  ч.  “Йдеться  про  світоглядну  розгубленість,  ненаповненість  авторів  з  ерзац-досвідом,  імітаторів  життя”  /Вітчизна,  1998,  № 7 – 8,  с. 18/.

· Ерзац  (нім.  “неповноцінний  замінник”)  +  досвід.

Еруптивний,  а,  е.  “У  них  відбилася  глибинна  психологічна  реальність  корелятора,  який,  проектуючи  спокуси  й  сумніви  на  екран  символізованої  еруптивної  нижньої  свідомості,  що  через  сумніви  зміцнювала  характер  суспільно-етичної  установки,  визначала  основну  лінію  життя  і  поведінки”  /Дивослово,  1999,  № 6,  с. 5/.

· Ерупція  (лат.  “виверження”)  +  /т/ивний.

Есеїстика,  и,  ж.  “Її  проза  та  есеїстика  (  своєрідне  продовження  поезії”  /Слово  і  час,  1999,  № 1,  с. 17/;  “Сам  я  есеїстикою  не  займаюся,  мій  основний  і  майже  єдиний  жанр  зараз  (  епістолярія”  /Слово  і  час,  1999,  № 9,  с. 40/.

· Есе/їст/  +  ика.

Есеїстичний,  а,  е.  “Романне  та  естетичне  послання  Бернаноса  адресоване  ближньому  (  тому  сучаснику,  який  є  однодумцем  і  не  раз  сам  порушував  ті  ж  метафізичні  питання”  /Слово  і  час,  1998,  № 7,  с. 18/.

· Есе/їст/  +  ичний.

Есересерія,  ї,  ж.  “Давненько,  либонь,  єдиний  на  всю  есересерію  зриває  машкару  з  пропагандивних  ідолів”  /УМЛШ,  1998,  3 41,  с. 6/.

· СРСР  (есересер)  +  ія.

Ескалізація,  ї,  ж.  “Коли  відбувається  ескалізація  конфлікту,  дуже  важко  зрозуміти  точку  зору  супротивника,  його  проблеми  й  визначити  їхню  вагомість”  /Політологічні  читання,  1994,  № 2,  с. 17/.

· Ескалація  (англ.  “підсилення”)  +  ізація.

Ескапада,  и,  ж.  “Це  (  просто  шалені  ескапади  проти  ідеологічних  забобонів,  політичного  єзуїтства,  інквізиційного  терору,  сперті  на  цитати  Маркса,  Енгельса,  Леніна  проти  “феодалізму”,  церкви,  духівництва”  /Сучасність,  2000,  № 2,  с. 156/.

· З  фр.  “витівка”,  “випад”.

Есхатологічність,  ності,  ж.  “Куліш  проголошує  інвективу  місту,  викриваючи  занепад  моральності:  есхатологічність  екологічних  процесів”  /Слово  і  час,  1998, 

№ 4 – 5,  с. 45/.

· Есхатологічний  +  ість.

Етатичний,  а,  е.  “На  етатичну  теорію,  щоправда,  не  вживаючи  йього  поняття,  орієнтується  Рух”  /Відродження,  1993,  № 5 – 6,  с. 5/.

· Етатизм  (фр.  “пріоритет  держави  в  економічному  і  суспільному  житті”)  +  ичний.

Етнізація,  ї,  ж.  “Саме  принцип  етнізації  виховного  процесу,  -  відзначено  в  Концепції  національного  виховання,  -  і  передбачає  надання  широких  можливостей  представникам  усіх  етносів  для  пізнання  своєї  історії,  традицій,  звичаїв,  мови,  культури”  /Педагогіка  і  психологія,  1999,  № 2,  с. 71/.

· Етнос  +  ізація.

Етновизначальний,  а,  е.  “Етносвідомість  у  комплексі  з  іншими  параметрами  етновизначального  плану  посідає  особливе  місце”  /Берегиня,  2000,  № 1,  с. 23/.

· Етно  +  визначальний.

Етнодиференціюючий,  а,  е.“Загальновідомо,  що  найстійкішим  етнодиференціюючим  фактором  є  традиційна  культура”  /Берегиня,  2000,  № 1,  с. 23/.

· Етно  +  диференціюючий.

Етноетикет,  у,  ч.  “Український  мовленнєвий  етноетикет  пов’язаний  із  вдачею  українця,  його  етнопсихологічними  рисами”  /Дивослово,  1998,  № 3,  с. 18/.

· Етно  +  етикет.

Етнокультурий,  а,  ж.  “Усе  це  не  могло  не  накласти  свій  відбиток  на  психологію,  поведінку  й  культуру  українців,  що  в  кінцевому  підсумку  змінило  демографічну  і  етнокультурну  картину  населення  нашої  країни”  /Дивослово,  1998,  № 12,  с. 2/.

· Етнокультура  +  ний.

Етнокультурогенез,  у,  ч.  “Не  скористатися  унікальною  можливістю  для  його  застосування  при  виченні  глибинних  процесів  поліського  етнокультурогенезу  було  б  не  припустимим”  /Берегиня,  2000,  № 1,  с. 24/.

· Етнос  +  о  +  культура  +  о  +  генез.

Етнокультурознавчий,  а,  е.  “Сучасна  концепція  навчання  державної  мови  спрямовує  зміст  шкільного  курсу  української  мови,  зокрема  його  етнокультурознавчий  компонент,  на  оволодіння  естетикою  слова”  /Дивослово,  1998,  № 3,  с. 13/.

· Етнос  +  о  +  культура  +  о  +  знавець.

Етноменшина,  и,  ж.  “Слід  враховувати   всі  нюанси  функціонування  державної  мови  в  політиці,  економіці,  науці,  освіті,  культурі,  виробничій,  торгівельній  і  побутовій  сферах  і  на  цій  основі  визначити  пріоритети  перед  мовами  етноменшин  та  іноземними”  /Дивослово,  1998,  № 12,  с. 3/.

· Етнічна  +  о  +  меншина.

Етнонаціоналіст,  а,  ч.  “По-перше,  в  цей  період  російські  й  українські  етнонаціоналісти  відкрили  для себе  цілий  пласт  слов’яноорієнтованої  історії  літератури  ХІХ  ст.,  яка  через  свою  очевидну  методологічну  слабкість  давно  стала  виключно  історіографічним  набутком  нашої  науки”  /Людина  і  світ,  № 11 – 12,  с. 11/.

· Етнос  +  о  +  націоналіст.

Етнонаціональний,  а,  е.  “Вони,  радше,  мусять  забути  розрізнені  фрагменти  етнонаціональної  будови  у  єдине  ціле”  /Вітчизна,  1998,  № 11 – 12,  с. 3/.

· Етнічний  +  о  +  національний.

Етнонім,  а,  ч.  “Поняття  етноніма  в  науковій  літературі  ще  не  достатньо  опрацьоване”  /Дивослово,  1997,  № 4/.

· Етнос  (гр.  “народ”)  +  онім  (гр.  “ім’я”).

Етнополітика,  и,  ж.  “Тому  зараз  уже  практично  доведені  до  готовності  концепції  судоправової  реформи,  етнополітики,  які  посідають  чільне  місце  у  внутрішній  і  зовнішній  політиці  України”  /Урядовий  кур’єр,  25. 03. 1997/;  “Сучасне  політичне  життя  включає  в  себе  і  таку  галузь,  як  етнополітика,  що  захищає  інтереси  різних  етнічних  груп”  /Дивослово,  1998,  № 4,  с. 13/.

· Етнос  +  о  +  політика.

Етнополітичний,  а,  е.  “Розробка  етнополітичної  моделі  розвитку  України  з  чітким  визначенням  її  понятійного  інструментарію  неможлива  без  узгодження  з  міжнародно-правовими  актами” /Відродження, 1993,  № 5 - 6,  с. 6/.



-  Етнополітика  +  ичний.

Етнопсихіка,  и,  ж.  “Тобто  на  рівні  етнопсихіки,  у  своїх  глибинах  ці  російськомовні  лишаються  українцями”  /Дивослово,  1998,  № 9,  с. 2/.

· Етнічна  +  о  +  психіка.

Етнопсихолінгвістичний,  а,  е.  “Стиль  (  категорія етнопсихолінгвістична  й  естетична”  /Єрмоленко С.  Нариси  з  української  словесності,  с. 284/.

· Етнопсихолінгвістика  +  ичний.

Етнопсихолог,  а,  ч.  “Саме  Багряний  (  великий  ерудит,  тонкий  етнопсихолог”  /Дивослово,  1999,  № 7,  с. 57/.

· Етнос  +  о  +  психолог.

Етнопсихологічний,  а,  е.  “Український  мовленнєвий  етноетикет  пов’язаний  із  вдачею  українця,  його  етнопсихологічними  рисами”  /Дивослово,  1998,  № 3,  с. 18/.

· Етнос  +  о  +  психологічний.

Етнос,  у,  ч.  “Це  різні  назви  науки,  яка  вивчає  генезу  і  процес  традиційного  буття  етносу”  /Берегиня,  2000,  № 3,  с. 4/.

· З  гр.  “народ”.

Є

“Євразійство”,  а,  с.  “Саме  цей  вакуум  спробувала  заповнити  доктрина  “євразійства”  /Всесвіт,  1999,  № 3,  с. 121/;  “Ті,  що  виходять  із  концепцій  слов’янської  єдності  чи  євразійства,  роблять  велику  помилку”  /Сучасність,  2000,  

№ 10,  с. 69/.

· Євразійський  +  ство.

Єврейство,  а,  с.  “Це  твердження  підкинуте  науці  сіоністами  в  розрахунку  на  те,  щоб  хоч  таким  чином  виправдати  непродуктивний  спосіб  життя  тогочасного  єврейства”  /Дивослово,  1998,  № 5 – 6,  с. 44/.

· Єврей  +  ство.

Євро,  незм.  “Великобританія  залишиться  єдиною  державою  Євросоюзу,  котра  не  хоче  визнавати  євро”  /Наша  газета,  29. 01. 2000/.

· Європа (усічення): назва  грошової  одиниці.

Євроатлантичний,  а,  е.  “Всі  інші  складові,  стабілізуючі,  висхідні,  ускладнюючі  конструкцій  євроатлантичного  експансіонізму  лишилися  поза  сприйняттям,  як  то  кажуть,  над  тезаурусом”  /Сучасність,  1999,  № 4,  с. 62/.



-  

Євровалюта,  и,  ж.  “Найбільше  поширеними  грошовими  одиницями  сучасної  євровалюти  є  долар  США  і  євро”  /Молодь  України,  1997,  № 93/.



-  Європейська  валюта.

Євроінтеграційний,  а,  е.  “Участь  України  у  євроінтеграційних  процесах  активізувалася”  /Всесвіт,  1999,  № 2,  с. 112/.

· Європа  +  інтерграційний.

“Європейськість”,  кості,  ж.  “Ми  нікого  не  зможемо  переконати  у  своїй  “європейськості”,  поки  наші  люди   жебратимуть,  а  закони  миттєво  змінюватимуться  в  інтересах  невеликої  купки  зажерливої  егоїстичної  псевдоеліти”  /Сучасність,  1999,  № 11,с. 76/.




-  Європейський  +  ість.

Європоцентризм,  у,  ч.  “Гоголь  зайшов  до  кола  прадавнього  українського  європоцентризму;  хронічної  втечі  від  Москви”  /Слово,  1993,  № 6,  с. 1/.

· Європа  +  о  +  центризм.

Єврорегіон,  у,  ч.  “Представники  Румунії  поставили  питання  про  аналогічне  співробітництво  в  рамках  єврорегіону  Румунії,  Молдови  і  України”  /Україна  молода,  01. 03. 1997/.

· Європейський  регіон.

Євроремонт,  у,  ч.  “ Євроремонт  по-інгулецьки”  (заголовок)  /Червоний  гірник,  1998,  № 123,  с. 2/.

· Європейський  ремонт.

Євросоюз,  у,  ч.  “Євросоюз  продовжує  антидемпінгову  компанію  захисту  свого  сталеливарного  ринку  від  напливу  дешевого  металу”  /Наша  газета,  26. 03. 2000/.



-  Європейський  Союз.

Євротусовка,  и,  ж.  “Прийшов  новий  герой  (  Стас  Перфецький  Андруховичевих  “Перверзій”,  який  вільно  почувається  на  євротусовках  типу  фестивалю  “Смерть  Венеції”  /Березіль,  2000,  № 1 – 2,  с. 76/.

· Європейська  +  тусовка.

Ж

Жадьма,  присл.  “Крук  над  горлянками  у  димарів

 

         Грів  жадьма  кості  тристалітні”

   /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 6/.

· Жадібно  +  ма.

“Жанрообраз”,  у,  ж.  “При  поступовому  введенні  жанрів  у  процес  навчання  створюється  “жанрообраз”  -  суб’єктивний  психічний  стан,  явище,  яке  виникає  внаслідок  пізнавальних  процесів”  /Дивослово,  1997,  № 5 – 6/.

· Жанр  +  о  +  образ.

Жебоніння,  я,  с.  “Він  ненавидітиме  себе  за  свій  спів,  до  якого  не  мав  ні  слуху,  ні  голосу,  й  заплутуватимуть  його  жебоніння  розпачливий  голос  дяка  і  злагоджений  хор  прихожан”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  с. 77/.

· Жебоніти  +  ння.

Жебонливий,  а,  е.  “Годинами  слухає  тихий,  жебонливий  голос  дружини  Ольги”  /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 14/.

· Жебоніти  +  ливий.

Жертводавець,  вця,  ч.  “Списки  жертводавців  публікуватимуться  на  сторінках  газети  незалежно  від  того,  буде  це  гривеник,  полтинник  чи  гривня”  /Літературна  Україна,  15. 02. 2001,  с. 1/.

· Жертва  +  о  +  давати  +  ець.

Живомовний,  а,  е.  “ Живомовна  стихія  це  й  діалектні  відміни”  /Єрмоленко С.  Нариси  з  української  словесності,  с. 348/.

· Жива  +  о  +  мова  +  ний.

Жилонос,  у,  ч.  “Шпеткі  гендлярі,  повідкривавши  в  закордонні  мільярдні  валютні  рахунки  з  українського  жилоносу,  вольготно  і  далі  правлять  балом ”  /Берегиня,  1999,  № 4,  с. 67/.

· Жила  +  о  +  носити.

Життєбуття,  я,  с.  “Авторові  цієї  розвідки  найближчими  є  методологічні  засади  філософської  антропології,  які  дозволяють  подивитися  на  політичний  процес  як  на  складову  людського  життєбуття,  причому  складову  таку  ж  неоднозначну  й  внутрішньо  суперечливу,  як  і  сама  людина”  /Сучасність,  1999,  № 1,  с. 49/.

· Життя  +  є  +  буття.

Життєзабезпечувальний,  а,  е.  “Коли  б  справді  йшлося  про  захист  косоварів,  а  не  про  руйнацію  югославської  економіки  й  життєзабезпечувальної  інфраструктури”  /Сучасність,  1999,  № 7 – 8,  с. 77/.

· Життя  +  є  +  забезпечувальний.

Життєрадість,  дості,  ж.  “І  досьогодні  вірять  поліщуки,  що  такі  рушники  приносять  життєрадість,  спокій  та  мир”  /Берегиня,  2000,  № 3,  с. 18/.

· Життєрадіс/ть/ний.

Жінкозвір,  а,  ч.  “Читач  знайде  то,  що  йому  найближче:  жахливу  історію  речей  із  секонд-хенду  Олеся  Бузини,  кривавого  жінкозвіра  Марини  Ломонос,  люту  печать  звіра  Г. Л. Олді”  /Наша  газета,  25. 05. 2001,  с. 10/.

· Жінка  +  о  +  звір.

Жлоб,  а,  ч.  “Ненависна  юрба  тупих  і  самовдоволених,  часом  агресивних  жлобів  знову  тектиме  перед  очима”  /Сучасність,  2001,  № 1,  с. 8/;  “Жлоб  категорично  хоче  розмовляти  і  писати  на  “удобнопонятном  языке”  /Сучасність,  1999,  № 1,  с. 29/.

· З  жаргонної  лексики.

Жлобуватий,  а,  е.  “Та  всі  вони  виявилися  відтерті  на  задній  план  якимись  зашморганими  жлобуватими  громадянами,  які  натужно  розмовляли  на  людях  чужою  для  них  українською,  всі  мали  претензію  щось  очолювати,  чимось  керувати”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 90/.

· Жлоб  +  уватий.

Журбопис,  у,  ч.  “У  харківському  видавництві  “Майдан”  побачила  світ  нова  книжка  під  назвою  “Журбопис”  /Літературна  Україна,  18. 03. 1995/.

· Журба  +  о  +  пис.

Жучило,  а,  ч.  “А.  Слободяник  (  жучило”  /Вітчизна,  2000,  № 5 – 6,  с. 55/.

· Жук  (підсадна  людина  (жаргонізм))  +  ило  (к/ч).

З

Заанґажований,  а,  е.  “Рівночасно  його  писання  (  це  політично  заанґажована  література,  метою  якої  є  національне  самоусвідомлення  і  утвердження  руської  (української)  національної  ідентичності”  /Слово  і  час,  1999,  №  9,  с. 7/.

· Заанґажованість  +  ний.

Заанґажованість,  ності,  ж.  “Сучасники  робили  спроби  створити  наукову  біографію  письменника,  оцінювали  як  майстра  художнього  слова  і  виправдовували  його  заанґажованість,  зумовлену  становищем  української  нації”  /Дивослово,  2000,  № 1,     с. 61/.

· Заанґажований  +  ість.

Заанґажування,  я,  с.  “Українські  митці  почали  топтати  стежку  в  країну  політичного  заангажування”  /Сучасність,  1999,  № 2,  с. 110/.

· Заанґажувати  +  ння.

Забілопінений,  а,  е.  “Уздрів  геть  замазьореного – забілопіненого  Віталика”  /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 23/.

· За  +  біла  +  о  +  піна  +  ений.

Заблуклий,  а,  е.  “Настрої  ворожої  або  заблуклої  частини  нашого  суспільства”  /Слово  і  час,  1999,  № 6,  с. 28/.

· Заблукати  +  лий.

Заборонницький,  а,  е.  “Не  стала  винятком  у  цій  серії  антиукраїнських  заборонницьких  заходів  і доба  щойно  минулого  ХХ  століття”  /Берегиня,  2000,  № 3,  с. 37/.

· Заборонник  +  ський  (к/ц).

Забріханість,  ності,  ж.  “Прийде  самовпевнений  вісімнадцятилітній  молодик,  що  все  знає  і  понад  усім  озирає  світ,  і  напише  про  них  статтю  або  дисертацію,  де  викриє  ницість  і  забріханість  автора,  доведе,  що  його  щирість  (  поза,  а  поза  ( щирість”  /Березіль,  2000,  № 3 – 4,  с. 4/.

· Забріхуватися  +  аний  +  ість.

Забронзовілий,  а,  е.  “Інна  опонує  світилам  ядерної  фізики,  амбітним  кабінетчикам,  найманцям  гендлярської  ідеології,  забронзовілим  колегам,  бо  “ти  (  Інна,  твоє  ім’я  (  обіцянка  інакшості”  /Березіль,  2000,  № 5 – 6,  с. 183/.

· За  +  бронза  +  /овіти/  +  лий.

Завгоспша,  и,  ж.  “Василь  візьме  Ірину  (  завгоспшу”  /Вітчизна,  2000,  №  3 – 4,  

с. 76/.

· Завгосп  +  ша  (розмовне).

Загальноімперський,  а,  е.  “І  в  наступні  роки  обдарована  молодь  з  України  їхала  до  столиці  імперії,  де  утворювала  загальноімперське  художнє  середовище”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 92/.

· Загально  +  імперський.

Загальнопоколіннєвий,  а,  е.  “Тому  на  рівні  загальнопоколіннєвого  поетичного  дискурсу  таке  подальше  “йменування”  власної  екзистенції”  за  межею  театрального  дійства  починає  нагадувати  розколупування  вавки,  яка  не  болить”  /Українське  слово.  Хрестоматія,  т. 2,  с. 59/.



-  

Загальноцивілізаційний,  а,  е.  “Прискорена  за  допомогою  зростання  певних  західних  структур  із  місцевими  напів-  і  чисто  кримінальними  структурами  дезінтеграція суспільства,  яке  кілька  років  тому  з  полегшенням  скинуло  із  себе  ярмо  радянськости,  несе  загрозу  загальноцивілізаційній  безпеці”  /Сучасність,  1999,  № 6,  с. 71/.

· Загально  +  цивілізаційний.

Загонист,  а,  ч.  “Свого  часу,  щойно  з  настанням  незалежності,  коли  впали  ланцюги  заборони  шукати  своє  національне  коріння  поза  грубо  витесаною  компартійною  ідеологічною  сокирою  “братською  колискою”,  і  деякі  загонисти,  надто  рвійні  українські  хлопці  почали  прищеплювати  його”  /Дивослово,  1999,  №  7,  с. 2/

· Загонити  +  исти  (ірон.).

Заграбатько,  а,  ч.  “Зась  новому  заграбатьку  (  




Правда  наша  з  ніг  не  звалиться”

      /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 5/.

· Заграбастати  +  /ть/ко.

Загрожений,  а,  е.  “Стан  національної  культури  здавався  особливо  загроженим  на  тлі  чорнобильської  катастрофи”  /Дніпро,  2000,  № 9 – 10,  с. 82/.



- Загрожувати  +  ений.

Задавнілий,  а,  е.  “Станіславський  феномен”  європеїзму  по-своєму  вписується  в  задавнілу  історію  національної  амбівалентності  між  антизахідницьким  нативізмом  і  прозахідною  модерністю”  /Слово  і  час,  2001,   № 1,  с. 24/.

· Задавніти  +  лий.

Задекларований,  а,  е.  “Аналіз  суспільної  думки  показує,  що  за  останні  роки  зросло  розчарування  щодо  “радикальних  реформ”,  які  були  задекларовані  в  1994  році”  /Сучасність,  1999,  № 5,  с. 68/.

· Задекларувати  +  ований.

Задекларувати,  ую,  уєш.  “Утихомирення  народу,  що  задекларував  своє  прагнення  до  незалежності,  обернулося  для  росіян  ганебною  поразкою”  /Дзвін,  2000,  № 2,  

с. 2/.

· За  +  декларувати.

Задіяння,  я,  с.  “Якщо  зважити,  що  все  це  робилося  самотужки,  майже  без  задіяння  спонсорських  коштів,  то  цій  людині  варто  бодай  подякувати”  /Березіль,  2000,  

№  3 – 4,  с. 185/.

· За  +  діяти  +  ння.

Задощений,  а,  е.  “Ріки  висихали,  як  роси  на  скелях,  задощені  кров’ю,  засмічені  злом”  /Дивослово,  1998,  № 5/.

· Задощити  +  ений.

Заейфорований,  а,  е.  “Парадокс  української  історії  в  тому,  що  ми,  заейфоровані  демократією,  не  допустили  комусь  одному  сказати  на  крутому  повороті:  “Держава  (  це  я”,  натомість  кожен  так  волав,  аж  урешті  виходило,  що  держава  (  це  взагалі  не  ми,  а  хтось  третій  збоку”  /Сучасність,  2000,  №  6,  с. 18/.

· За  +  ейфорія  +  ований.

Зазнімкований,  а,  е.  “Другий  Президент  зазнімкований  тут  з  усіма  світилами  світової  політики”  /Сучасність,  1999,  № 10,  с. 157/.

· За  +  знімок  +  ований.

Заідеологізований,  а, е.  “Загалом  вісник  справляє  солідне  враження:  об’єктивна,  цілком  сучасна  мова,  суто  естетичний,  не  заідеологізований  з  тим  чи  іншим  знаком  підхід”  /Слово  і  час,  1999,  № 1,  с. 19/.

· За  +  ідеологія  +  ізований.

Закамуфльований,  а,  е.  “За  своїм  характером  вони  являли  собою  лобістські  угрупування,  лише  формально  закамуфльовані  ідеологічними  програмами” /Сучасність,  2000,  № 5,  с. 43/.

· За  +  камуфляж  +  ований.

Закладник,  а,  ч.  “Там,  де  обривалася  Чайковська  вулиця,  чека  розстрілювала  заарештованих  і  закладників  (  тих,  за  словами  рангунського  шофера,  хто  був  багатший  або  вмів  мислити”  /Березіль,  2000,  №  3 – 4,  с. 13/.

· Заклад  +  ник.

Заклямчувати,  ую,  уєш.  “Я  до  тебе  прийду,  не  заклямчуй  ворота”  /Дніпро,  1999,  № 9 – 10,  с. 2/.

· За  +  клямка  +  увати  (к/ч).

Закордоння,  я,  с.  “Ностальгія  поета  за  покинутою  батьківщиною,  непримиренність  до  зайшлих  гегемонів,  хоч  би  з  якого  були  вони  закордоння,  не  стягують  його  на  рівень  декларативної  патетики  і  ярликовості  (  хвороби,  на  яку  тоді  слабувала  масова  емігрантська  віршопродукція”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 55/.

· Закордонний  +  я.

Закумульований,  а,   е.  “Оскільки  норми  споживання,  за  якими  й  досі  нараховуються  платежі,  істотно  завищені,  то  навіть  за  умови  далеко  не  100-відсоткової  оплати  споживачами  закумульованих  коштів  вистачить  для  повного  розрахунку  з  постачальниками  енергоносіїв”  /Дзеркало  тижня,  11. 11. 2000,  с. 7/.

· Закумулювати  +  ний.

Закумулювати,  юю,  юєш.  “Вперше  за  десятки  років  стало  зрозуміло:  суспільство  закумулювало  в  собі  ресурси,  необхідні  для  пропозиції  альтернативного  шляху  національного  поступу”  /Сучасність,  1999,  № 1,  с. 73/.

· З  +  акумулювати.

Залюбленість,  ності,  ж.  “На  прикладі  українця  В. Підгори  бачимо,  що  залюбленість  у  рідне  слово  й  мистейтво,  отримані  від  батьків,  помножені  на  студіювання  науки  у  Москві  й  суто  українське  філософсько-поетичне  мислення,  дали  плідні  результати”  /Вітчизна,  2000,  № 11 – 12,  с. 141/.

· Залюблений  +  ість.

Заманіфестування,  я,  с.  “Від  загальноокресленого  стану  споглядальності  (  через  заманіфестування  глибокої  збентеженості  внутрішнього  світу  героя”  /Слово  і  час,  1999,  № 3,  с.  1/.

· За  +  маніфестувати  +  ння.

Заманіфестувати,  ую,  уєш.  “Всі  сили  сьогодні  кинуто  на  приборкання  гордої  героїчної  Ічкерії,  що  посміла  заманіфестувати  світові  своє  безмежне  завзяття”  /Дзвін,  2000,  № 2,  с. 2/.

· За  +  маніфестувати.

Замежжя,  я,  с.  “По  цих  словах  він  укотре  кудись  відлітав,  себто  тіло  залишалося  з  чаркою  горілки  “Комдив”  у  руках,  але  дух  рішуче  виривався  в  замежжя  (  можливо,  в  цю  мить  прочісуючи  офіси  якихось  інопланетних  лотосових  фондів  та  центрів”  /Сучасність,  2000,  №  3,  с. 17/.

· За  +  межа  +   я.

Заморськість,  кості,  ж.  “Ваблять  вони  наших  естрадних  виконавців  своєю  екзотичністю,  заморськістю,  нетутешністю”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  с. 156/.

· Заморський  +  ість.

“Замотивник”,  а,  ч.  “Вони  намагаються  бути  співавторами  І. Франка,  Лесі  Українки  (  самодостатніми  “замотивниками”  /Сучасність,  1999,  № 2,  с. 138/.

· За  +  мотивами  +  ник.

Замохнявілий,  а,  е.  “Доволі  крутий  пагорб  навпроти  схованої  в  дикому  винограді,  замохнявілої  від  постійної  вологи вілла“  /Дзвін,  1999,  № 5 – 6,  с. 55/.

· За  +  мохнявий  +  іти  +  лий.

Занепадливість,  вості,  ж.  “У  своєму  збірнику  есеїв  “Дві  літератури  нашої  доби”  Донцов  нещадний  в  оцінці  українських  поетів,  звинувачуючи  їх  у  кволості  та  занепадливості,  бракові  сили  та  мужності”  /Слово  і  час,  1999,  №  9,  с. 10/.

· Занепад  +  ливий  +  ість.

Занеспокійливитися,  безос.  “У  моїх  батьків,  а  особливо  баби  Гапки, цебто  Гнатової  мами,  занеспокійливилося  на  душі,  хоч  йому  частенько  доводилося  їздити  в  район”  /Берегиня,  1999,  №  3,  с. 37/.

· За  +  неспокій  +  /лив/итися.

Заномерований,  а,  е. “І  всі  заномеровані,  а  за  ними  й  вільні  найманці,  поспішили  до  управління  рудні”  /Сучасність,  2000,  №  7 – 8,  с. 150/.

· За  +  номер  +  ований.

Заопікуватися,  уюся,  уєшся.  “Історія  літератури  дає  однакову  кількість  прикладів,  коли  талант  одразу  ж  помітили,  радісно  привітали  й  заопікувалися  ним  і  коли  талант,  цілковито  зігнорований  суспільністю,  пройшов  десь  за  маргінесом  своєї  доби,  нікому  не  потрібний  і  навіть  сам  у  собі  невпевнений”  /Дивослово,  2000,  № 2,  с. 57/.

· За  +  опікуватися.

Запатріотизований,  а,  е.  “Надзвичайно  живе,  не  запатріотизоване  слово  його”  /УМЛШ,  1992,  № 2,  с. 54/.

· За  +  патріот  +  изований.

Запеленгованість,  ності,  ж.  “Але  в  тому,  що  переважна  їх  більшість  є  вільною  від  тоталітарної  запеленгованості  й  не  має  антиукраїнського  наставлення,  як  цього  вам  вельми  прагнеться,  переконайтеся  хоча  б  з  просторого  листа  В. Шунько”  /Дніпро,  1999,  №  5 – 6,  с. 54/.

· Запеленгований  +  ість.

Запелюститися,  иться.  “І  не  видно  слідів.  Заметіль





  В’є  гніздов’я  у  них  знавісніло …





   Але  знаю:  прийде  березіль





   І  в  слідах  запелюститься  біло”

   /Літературна  Україна,  07. 12. 2000,  с. 4/.

· За  +  пелюстка  +  итися.

Запліткованість,  ності,  ж.  “Якась  суєтна  і  дрібна  запліткованість”  /Вітчизна,  2000,  № 3 – 4,  с. 129/.

· За  +  пліткувати  +  ний  +  ість.

Заполітизованість,  ності,  ж.  “Не  треба  забувати,  що  предметом  обговорення  були  проблеми,  сумнозвісна  заполітизованість  та  заідеологізованість  яких  несумісні  з  природою  богословської  лексики”  /Сучасність,  1999,  № 12,  с. 87/.

· За  +  політизований  +  ість.

Запотаємнений,  а,  е. Запотаємнений  голод  сорокових …  (заголовок  статті)  /Неопалима  купина,  1995, № 5 – 6/.

· За  +  потаємний  +  ений.

Заратустранізм,  у,  ч.  “Відомо,  що  основними  чинниками  світових  релігій,  починаючи  від  заратустранізму  до  буддизму,  є  анімізм,  тотемізм”  /Берегиня,  1999,  № 1,  с. 58/.

· Заратустра  +  /н/ізм.

Зарегулювання,  я,  с.  “На  жаль,  у  світі  мало  використовується  гідроенергія  і,  хоча  в  цілому  ми  не  вітаємо  ідею  зарегулювання  стоку  річок,  але  гребель  у  світі  вже  збудовано  величезну  кількість,  і  енегрія  води,  що  складається  з  водосховищ,  пропадає  марно”  /Вітчизна,  2000,  № 1 – 2,  с. 138/.

· За  +  регулювати  +  ння.

Зарезюмувати,  ую,  уєш.  “Учасники  конференції  зарезюмували”  /Слово,  11. 08. 1993/.

· За  +  резюмувати.

Заручниця,  я,  ж.  “За  словами  голови  НДП,  Україна  нині  перетворюється  на  країну  низьких  технологій  і  стає  заручницею  країн-кредиторів”  /Молодь  України,  1997,  

№ 93/.

· Заручник  +  ниця.

Засадничий,  а,  е.  “Вчилися  засадничих  основ  мистецтвознавчих  досліджень  чи  студій  (  опису,  історії,  аналізу,  критики  й  синтезу”  /Вітчизна,  2000,  № 11 – 12,  

с. 141/.

· Засада  +  ничий.

Засадничо,  присл.  “Тим  більше,  коли  йшлося  про  творчість  засадничо  не  міметичну,  а  креаційну …”  /Дивослово,  2000,  № 3,  с. 3/;  “Неминуча  жорстокість  і  насолода  від  неї  (  речі  засадничо  різні,  ба  більше ( несумісні”  /Сучасність,  2000,  № 11,  с. 65/.

· Засадничий  +  о.

“Засигналізований”,  а,  е.  “Справді,  “засигналізована”  автором  проблема  порозуміння  і  культури  спілкування  завжди  була  актуальною”  /Слово  і  час,  2001,  

№ 4,  с. 5/.

-    Засигналізувати  +  ний.

Засигналізувати,  ую,  уєш.  “Принаймні  одним  реченням  можна    було  б  засигналізувати  власне  ставлення”  /Слово  і  час,  2001,  № 4,  с. 6/.

· За  +  сигналізувати.

Заскорузлість,  лості,  ж.  “Так  мало  між  ними  знайшов  я  характерів,  а  так  багато  дрібничковості,  тісної  заскорузлості,  дволичності  і  пихи”  /Дивослово,  2000,  № 10,    с. 39/.

· Заскорузлий  +  ість.

Засяг,  у,  ч.  “Предметний  засяг  цих  наукових  дисциплін  настільки  вічний,  наскільки  вічні  творчі  можливості  народу”  /Берегиня,  2000,  № 3,  с. 4/.

· Засягати.

Заувага,  и,  ж.  “У  1934 р.  був  виданий  її  російський  переклад  із  додатком  усіх  зауваг,  зроблених  Леніним  на  її  маргінесі”  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 77/;  “Принагідна  заувага:  за  даними  “Інтерполу”,  “нові  росіяни”  вивезли  нелегально  на  Захід  близько  $ 300 млрд.”  /Сучасність,  1999,  № 6,  с. 69/.

· Зауважити  +  а (ж/г).

Зафільмований,  а,  е.  “Арсенал”  зафільмований  митцем,  котрий  внутрішньо  опинився  між  неврозом  і  божевіллям”  /Сучасність,  1999,  № 2,  с. 109/.

· Зафільмувати  +  ний.

Зачаєність,  ності,  ж.  “Інша  річ,  що  в  силу  глибинної  (часто  міфологемної)  зачаєности  образних  смислів  ми  далеко  не  завжди  “відчитуємо”  морально-естетичний  сигнал  тичининської  імпресії”  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 89/.

· Зачаєний  +  ість.

Зашореність,  ності,  ж.  “Передовсім  відчувається,  що  автори,  світогляд  яких  остаточно  сформувався  вже  в  незалежній  Україні  і  тому  позбавлений  ідеологічної  зашореності,  застосували  нові  концептуальні  підходи”  /Дивослово,  2000,  № 5,  с. 53/.

· За  +  шори  +   /ений/  +  ість.

Збаналізований,  а,  е.  “В  остаточному  підсумку  найінтелігентніші  з  мислителів  змушені  були  обмежуватися  збаналізованими  од  часів   висновками”  /Слово  і  час,  2001,  № 2,  с. 10/.

· З  +  банальний  +  ізований.

“Збандитизований”,  а  е.  “За  всі  роки  української  незалежності  внаслідок  міжнаціональних  непорозумінь  не  постраждав  ні  один  діяч  російської  культури,  навіть  по  писку  ніхто  не  дістав,  навіть  у  вкрай  “збандитизованому”  Львові”  /Дзвін,  2000,  № 5 – 6,  с. 160/.

· З  +  бандит  +  изований.

Зболений,  а,  е.  “Анатолій  Новиков  вмістив  був  у  нашому  журналі  таку  зболену  статтю  з  критикою  влади”  /Березіль,  2000,  № 1 – 2,  с. 12/.

· З  +  боліти  +  ений.

Збомбований,  а,  е.  “Центр  міста  біля  головного  мосту  геть  збомбований” /Березіль,  2000,  № 1 -–2,  с. 169/;  “Збомбовані  дороги  в  горах  кілометрів  за  2 – 3,  потім,  ген-ген  коло  самотньої  гірської  садиби,  з  півгектара  городу  й  саду  перепорото  свіжими  бомбами”  /Березіль,  2000,  № 3 – 4,  с. 120/.

· З  +  бомба  +  ований.

Збоченець,  нця,  ч.  “Розвернувшись  у  різні  боки,  як  зайчики,  тихесенько  сплять  Паржин  і  хто?  -  очевидно,  та  бридка  Люська  із  санчастини,  він  із  нею  уже  давно …  -  збоченець -  хотів  переспати … -  що  ж,  тоді  привітаємо  його  з  цією  перемогою”  /Сучасність,  1999,  № 3,  с. 9/.

· Збочення  +  ець.

Збюрократизований,  а,  е.  “У  першу  чергу  до  них  належить  збюрократизована  адміністративна  верхівка”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 106/.

· З  +  бюрократ  +  изований.

Згармонізований,  а,  е.  “Звести  такі  далекі  від  себе  почуття  і  настрої  в  одну  згармонізовану  цілість  неможливо”  /Дивослово,  2000,  № 2,  с. 2/.

· З  +  гармонія  +  ізований.

Здеміургувати,  ую,  уєш.  “Ми   здеміургували  свою  Європу,  якої  немає”  /Дивослово,  2001,  № 3,  с. 12/.

· З  +  деміург (гр.  “ремісник,  творець”) +  увати.

Зелолікування,  я,  с.  “На  Волині  зелолікування  виявляється  самодостатнім  при  зціленні  від  простудних  захворювань”  /Берегиня,  1999,  № 3,  с. 83/.

· Зело +  лікування.

Земнорожденний,  а,  е.  “Без  високого  небесного  світила  ми,  земнорожденні,  перетворюємося  на  смертні,  тлінні  тіла”  /Вітчизна,  2000,  № 5 – 6,  с. 135/.

· Земний  +  о  +  рожденний.

Зініціювати,  юю,  юєш.  “По-друге,  народ,  серед  якого  ми  живемо  і  який  зініціював  референдум,  виявляється,  не  такий  уже  бідний,  як  може  видаватися  на  перший  погляд”  /Березіль,  1999,  № 5 – 6,  с. 4/.

· З  +  ініціатива  +  ювати.

Зінтегрований,  а,  е.  “Основною  характеристикою  виховної  системи  є  її  цілісність  як  зінтегрована  єдність,  яка  забезпечується  зв’язками  між  підсистемами”  /Педагогіка  і  психологія,  1999,  № 2,  с. 65/.

· З  +  інтегрувати  +  ний.

Зірковість,  вості,  ж.  “Андрію,  ти  свою  дитину  не  боїшся  до  творчості  залучати?  Виросте  з  якимось  комплексом  зірковості”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 7 – 8,  

с. 22/.

· Зіркова  хвороба  +  ість.

Зліквідування,  я,  с.  “Йдеться  про  далекосяжні  політичні  та  економічні  речі  (  про  зліквідування  ознак  нашої  незалежності  на  всіх  фронтах”  /Дивослово,  1998,  № 9,  

с. 7/.

· Зліквідувати  +  ння.

Злодіяти,  ю,  єш.  “У  таку  пору  вона  може  злодіяти  не  лише  випадковій,  сторонній  людині,  але  й  своїм  рідним”  /Берегиня,  1999,  № 2,  с. 8/.

· Зло  +  діяти.

Злютовано,  присл.  “Оцінку  подій,  до  котрих  у  дочорнобильській  ері  застосували  б  лицемірно  різні  “критерії”,  в  повісті “злютовано”  письменницьким  словом  в  одне  етичне  ядро”  /Березіль,  2000,  № 5 – 6,  с. 184/.

· Злютований  +  о.

Змагальність,  ності,  ж.  “Змагальність  (чи  й  боротьба)  суспільств  (  стимул  розвитку,  гарантія  від  застиглості  й  тупиковості,  але  водночас  вона  може  задавати  примусовий  напрям  розвитку”  /Дивослово,  1999, № 12,  с. 4/.

· Змагальний  +  ість.

Змалілий,  а,  е.  “І  як  явити:  втрачене,  загублене,  змаліле  ( 

       надбання,  що  любові  радісній  властиве”

/Всесвіт,  2000,  № 1 – 2,  с. 26/.

· Змаліти  +  лий.

Зманіженість,  ності,  ж.  “Моральний  закон  сам  відплачує  за  його  порушення:  зманіженістю,  пересиченням,  нудьгою,  апатією  та  різними  болісними  хворобами" /Вітчизна,  2000,  № 1 – 2,  с. 146/.

· Зманіжений  +  ість.

“Змарґіналізований”,  а,  е.  “Антонімічна  образність  сприяє  глибшому  розкриттю  конфлікту  між  “змарґіналізованим”  поколінням …”  /УМЛШ,  2000,  № 6,  с. 58/.

· З  +  марґінальний  +  ізований.

Змопівець,  вця,  ч.  “Обабіч  стояли  кілька  змопівців  і  зиркали  по-хозяйськи  довкола”  /Київ,  1997,  № 1 – 2,  с. 10/.

· ЗМОП  (Загін  міліції  особливого  призначення)  +  івець.

Зморний,  а,  е.  “І  в  чому  полігає  гріх  Іванів,  гріх  такий  великий  і  непростимий,  що  його  покарано  зморною  мукою  вічного  споглядання  наслідків  своєї  помсти”  /Сучасність,  2000,  № 11,  с. 65/.

· Зморити  +  ний.

Значеннєвість,  вості,  ж.  “У  творчості  Шевченка  сакральна  значеннєвість  перемежовується  з  національно-житійною”  /Дивослово,  1999,  № 11,  с. 4/.

· Значеннєвий  +  ість.

“Знезахіднювати”,  юю,  юєш.  “Шпенглер  (  руйнує  усталений  погляд:  він  “знезахіднює”  історію”  /Дніпро,  1991,  № 1/.

· Зне  +  західний  +  ювати.

Зненависник,  а,  ч.  “З  перших  днів  цей  інородець  й
  патологічний  зненависник  української  культури  розпочав  радикальну  чистку  всіх  гуманітарних  сфер  у  республіці”  /Берегиня,  1999,  № 2,  с. 5/.

· Зненависний  +  ик.

Знерухомлювати,  юю,  юєш.  “Ельза  бере  доньку  в  оберемок,  знерухомлює  її  ноги,  стиснувши  їх  своїми,  а  тулуб  притискає  з  усіх  сил”  /Всесвіт,  1999,  № 5 – 6,  с. 36/.

· Зне  +  рухомий  +  /л/ювати.

Зовнішньохарактеристичний,  а,  е.  “Предметним  суб’єктам  головним  чином  транспозитується  зовнішньохарактеристична  ознака  об’єкта-особи”  /Дивослово,  1996,  № 3,  с. 27/.

· Зовнішня  +  о  +  характеристика  +  ичний.

Зоднаковілість,  лості,  ж.  “Ми  знали  напевне,  що  краще  різнотонність,  інваріантність,  ніж  монотонність  і  зоднаковілість,  -  тим  більше,  що   підручники,  як  правило,  грішать  саме  усередненістю”  /Дивослово,  1998,  № 6,  с. 12/.

· Зоднаковілий  +  ість.

Золотовалютний,  а,  е.  “Одночасно  Нацбанк  на  30 %  збільшив  золотовалютний  резерв,  вийшовши  в  понеділок  на  рекордну  з  1998  року  позначку  1,6  млрд.  доларів”  /Дзеркало  тижня,  30. 12. 2000,  с. 1/.

· Золота  +  о  +  валюта  +  ний.

Золотогомінний,  а,  е.  “Отже,  пригадаймо  найперше  віколомний,  достоту  золотогомінний  1991  рік,  коли  одна  за  одною  відбулися  гігантсько-масштабні,  струсові  події:  проголошення  державної  незалежності  України,  заборона  діяльності  головного  натхненника  і  здійснювача …”  /Дніпро,  1996,  № 1 – 2,  с. 7/.

· Золотий  +  о  +  гомін  +  ний.

Зомбування,  я,  с. “Вони  досягли  вражаючого  успіху  в  зомбуванні  громадськості”  /Дніпро,  1999,  № 9 – 10,  с. 26/.

· Зомбувати  +  ння.

Зомбувати,  ую,  уєш.  “Отже,  частина  вступала  в  суперечність  з  цілим,  зідеологізоване  ціле  зомбувало  одиницю”  /Слово  і  час,  1999,  № 11,  с. 17/.

· Зомбі  (людина,  що  бездумно  виконує  чиюсь  волю)  +  увати.

Зороастризм,  у,  ч.  “Адже  для  давньогрецької  релігії  (  зороастризму  якраз  були  характерні  різні  форми  поклоніння  вогню”  /Людина  і  світ,  1999,  № 11 – 12,  с. 51/.

· Від  імені  пророка  Заратустри.

Зрежисирувати,  ую,  уєш.  “А  ось  якою  була  мета  тих,  хто  все  це  організував  і  цілком  геніально  зрежисирував”  /Дзеркало  тижня,  16. 12. 2000,  с. 2/.

· З  +  режисер  +  ирувати.

Зросійщений,  а,  с.  “Точно  спрогнозувати,  який  вибір  зроблять  жителі  зросійщених  Криму,  Донбасу,  індустріальних  міст  Подніпров’я  й  Півдня  України,  не  наважувалися  навіть  оптимісти”  /Вітчизна,  2001,  № 1 – 2,  с.3/.

· З  +  російський  +  /щ/ений.

Зросійщеність,  ності,  ж.  “Ігнорується  при  цьому  вкрай  посутнє:  зросійщеність  значної  частини  українців”  /Дивослово,  1998,  № 9,  с. 2/.

· Зросійщений  +  ість.

Зросійщення,  я,  с.  “Не  їхня  вина,  що  стали  вони  об’єктом  і  жертвою  насильницького  зросійщення,  що  цілі  регіони  України  зазнали  мовної  та  культурно-побутової  асиміляції”  /УМЛШ,  2001,  №1,  с. 13/.

· Зросійщити  +  ення.

Зросійщувати,  ють.  “ …Як  на  початку  двадцятого  століття  зросійщували  село  Дідичі  на  Волині”  /Дніпро,  1999,  № 5 – 6,  с. 46/.

· З  +  російська  мова  +  /щ/увати.

Зросійщуватися,  уюся,  уєшся.  “Та  їх,  безперечно,  виховувало  ще  й  оточення,  простий  люд,  а  він  на  Вінниччині  вперто  не  хотів  зросійщуватися  і  вперто  розмовляв  по-українському”  /Українське  слово,  Т. 2,  с. 172/.

· Зросійщувати  +  ся.

Зросійщуючий,  а,  е.  “А  вже  щодо  мови,  то  не  інакше,  як  зросійщуючий  “план  Барбароса”  у  нашому  місті  задіяно  (  так  інтенсивно  перетворюють  нас  у  споживача  чужої  культури”  /Дніпро,  1999,  № 5 – 6,  с. 45/.

· Зросійщувати  +  ючий.

Зрусифікований,  а,  е.  “Зображено  конфліктність  між  українським  селом  і  зрусифікованим  містом”  /Дивослово,  2000,  № 1,  с. 41/.

· З  +  русифікований.

Зудар,  у,  ч.  “Інші  з  цієї  генерації  виявилися  виштовхнутими  зударом  двох  тоталітарних  монстрів  “у  світ  широкий”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 54/.

· Зударюватися.

Зударюватися,  юється.  “Думка  розвивається  в  певному  напрямкові,   зударюється  з  несподіваною  перешкодою”  /УМЛШ,  1992,  № 3 – 4,  с. 10/.

· З  +  удар  +  юватися.

Зуроченість,  ності,  ж.  “Немов  якась  клята  зуроченість  переслідувала  Толю”  /Березіль,  2000,  № 1 – 2,  с. 75/.

· Зурочити  +  /ений/  +  ість.

І

Ідентитет,  у,  ч.  “Але  приклад  Європи  демонструє  нам,  що  держава  вже  стає  не  потрібною  в  якості  охоронця  культурного  ідентитету,  інакше  б  згоди  на  об’єднання  Європи  не  було”  /Сучасність,  1999,  № 11,  с. 79/.

· Ідентичний  +  тет.

Ідентифікаційний,  а,  е.  “Надсилаючи  до  редакції  свої  матеріали,  не  забувайте  разом  із  даними  про  себе  повідомити  ідентифікаційний  номер,  наданий  державною  податковою  адміністрацією”  /Дивослово,  1998,  № 4,  с. 66/.

· Ідентифікація  +  ний.

Ідентифікація,  ї,  ж.  “Переді  мною  постає  неможливість  подібної  ідентифікації,  неможливість  для  мене  як  для  однієї  зі  складових  цього  тексту”  /Сучасність,  2001,  № 2,  с. 27/.

· Ідентичний  (тотожний)  +  фікація.

Ідеократія,  ї,  ж.  “Для  телурократії  характерна  постійність,  ідеократія”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 69/.

· Ідео  (гр.  “образ”,  “поняття”)  +  кратія  (влада).

Ідеологема,  и,  ж.  “Саме  життя  диктує  нові  завдання  та  мету  вивчення  в  школі  української   словесності  і  воно  ж  унеможливлює  їх  досягнення,  бо  не  розроблена  система  ідеологем,  яка  формувала  б  відповідну  суспільну  думку”  /Дивослово,  1999,  № 2,  с. 50/;  “Алюзивні  міфологеми,  філософеми  й  ідеологеми,  як  правило,  структурують  увесь  твір”  /Дивослово,  1999,  № 1,  с. 2/.

· Ідеологія  +  ема.

Ідеоміфілогія,  ї,  ж.  “Чи  знаходитиме  подібна  ідеоміфологія  поживний  ґрунт  в  українському  суспільстві?”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 99/.

· Ідеологія  +  міфологія.

Ідеолект,  у,  ч.  “Дослідження  ідеолекту  (індивідуального  стилю)  письменників  здійснюється  в  двох  аспектах”  /Єрмоленко  С.  Нариси  з  української  словесності,  

с. 305/.

Ідіостиль,  ю,  ч.  “Актуалізація  звукової  і  водночас  семантичної  глибини  слова  (  характерна  ознака  ідеостилю  Олега  Ольжича”  /Дивослово,  1998,  № 10,  с. 13/.

· Ідіо  (гр.  “своєрідний,  особливий”)  +  стиль.

Іконографічний,  а,  е.  “Святе  Письмо  стало  таким  чином  своєрідним  “величезним  словником”,  “іконографічним  атласом”,  до  якого  зверталися  християнські  культура  і  мистецтво ”  /Сучасність,  1999,  № 12,  с. 19/.

· Іконографія  +  ічний.

Імагологія,  ї,  ж.  “Д. Наливайко  належить  до  імагології  (  галузі  сучасної  компаративістики,  яка  займається  вивченням  “національних  образів”  народів”  /Слово  і  час,  1999,  № 1,  с. 9/.

· Імаго  (з  лат.  “образ”)  +  логія.

Імаготерапія,  ї,  ж.  “Прийом  імаготерапії  (від  грецького  “імаго”  (  образ)  полягає  в  перевтіленні  учня  в  образи  літературних  персонажів, які  він  вивчає”  /Дивослово,  1999,  № 4,  с. 44/.



- Імаго  (гр.  “образ”)  +  терапія.

Іманентність,  ності,  ж.  “Це  звуження  уваги  до  мистецької  іманентности  літературної  творчости  позбавляє  її  тієї  чільної  позиції  в  культурологічному  просторі  України,  яку  вона  традиційно  посідала”  /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 86/.

-    Іманентний  (лат.  “властивий”)  +  ість.
Імідж,  у,  ж.  “У  формуванні  іміджу  за  основу  береться  характер  виконавця”  /Сучасність,  2000,  № 2,  с. 130/;  “Ми  дуже  серйозно  ставимось  до  реклами,  створення  відповідного  іміджу  інституту”  /Урядовий  кур’єр,  1997,  № 210 – 211,  

с. 17/.

· З  англ.  “образ”.

Іміджмейкер,  а,  ч.  “Російські  іміджмейкери  вважають,  що  ця  книжка  створила  тоді  опальному  Єльцину  харизму”  /Сучасність,  1999,  № 10,  с. 151/.



-    З  англ.  “той,  хто  створює  імідж”.

Іміджмейкерство,  а,  с.  “ Іміджмейкерство  тісно  пов’язане  з  “паблік  рілейшинз”  як  із  теорією  та  практикою  “налагодження  рівноправних  партнерських  зв’язків  із  широкою  громадськістю”  /Сучасність,  2000,  № 2,  с. 128/.

· Іміджмейкер  +  ство.

Імморальність,  ності,  ж.  “Себто,  естетизм  Тичини  не  ґрунтується  на  позитивно  потрактованому  концепті  “штучности”  й  не  спирається  на  уявлення  про  предковічну  імморальність  Всесвіту”  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 83/.

· Ім  (лат.  “не”)  +  моральність.

Імпершовініст,  а,  ч.  “Сучасні  імпершовіністи  обстоюють  позиції  російських  царів  доби  середньовіччя”  /Дивослово,  1998,  № 10,  с. 6/.

· Імперський  +  шовініст.

Імпічмент,  у,  ч.  “Ніхто  не  вірить  у  можливість  імпічменту,  але  сам  початок  його  процедури  противники  Президента  розглядають  як  серйозний  інструмент  тиску  на  главу  держави,  на  його  оточення,  а  також  на  суспільну  думку,  зокрема  і  на  зарубіжну”  /Дзеркало  тижня,  23. 12. 2000,  с. 1/.

· З  англ.  “притягнення  до  суду  вищих  посадових  осіб”.

Імплементаційний,  а,  е.  “ Імплементаційне  протистояння  Президента  і  Верховної  Ради,  схоже,  досягає  свого  апогею”  /Дзеркало  тижня,  20. 12. 2000,  с. 1/.

· Імплементація  +  ний.

Імплементація,  ї,  ж.  “Радикальний  захід  (  указ  про  розпуск  парламенту  відразу  по  закінченні  нинішньої  парламентської  сесії.  Підстава  (  непроведення  імплементації  рішень,  прийнятих  на  референдумі”  /Дзеркало  тижня,  16. 12. 2000,  с. 2/.

· З  лат.  “виконання”.

Імплікувати,  ся,  ється. “Образи-символи  Павла  Загребельного  імплікуються    в  абстрактно-логічний  спосіб  вислову”  /Слово  і  час,  1999,  № 8,  с. 65/.

· З  лат.  “тісно  пов’язано”.

Імпліцитний,  а,  е.  “Але  в  такій  імпліцитній  композиції  цілого,  хоч  як  це  дивно,  також  велика  істинність,  коли  взяти  до  уваги  сучасні  уявлення:  “біля  стану  рівноваги  закони  природи  універсальні;  далі  від  цього  стану  (  вони  специфічні …”  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 96/.

· З  англ.  “прихований,  невисловлений”.

Імпліцитно,  присл.  “Тож  поняття  ”помста”  постає  у  цій  фразі  у  різних  ракурсах:  для  розсудливого  читача  це  евфемізм,  за  яким  ховається  злочин;  імпліцитно  притаманний  меншовартісній  свідомості  психологічний  комплекс  “заміщення”,  сублімації  негативної   енергії,  і  тільки  сам  злочинець  схильний  бачити  у  ньому  однозначний,  первісний  сенс,  що  знову  ж  таки  є  нічим  іншим,  як  своєрідною  формою  отого  “заміщення”  /Сучасність,  2000,  № 11,  с. 64/.

· Імпліцитний  +  о.

“Імпресіоністичність”,  ності,  ж.  “Але  ототожнення  реальності  й  сну  в  етюді  стосується  скоріше  “імпресіоністичності”  людських  вражень …”  /Слово  і  час,  1999,  № 9,  с. 19/.

· Імпресіоністичний  +  ість.

Інавгураційний,  а,  е.  “Ще  ми  поговорили  про  інавгураційну  промову  Президента  України,  зокрема  у  порівнянні  з  його  ж  попередньою  такою  промовою  та  з  іншими  виступами  впродовж  останніх  п’яти  років”  /Березіль,  2000,  № 1 – 2,  с. 17/.

· Інавгурація  (лат.  “початок,  посвячення  в  сан”).

· Інавгурація  (з  лат.  “посвячення  в  сан”)  +  ний.

Інавгурація,  ї,  ж.  “Україна  після  повторного  обрання  Леоніда  Кучми  й  короткочасної  пікіровки  навколо  місця  проведення  інавгурації  з  депутатським  корпусом  отримала  новий  уряд,  нове  керівництво  Верховної  Ради  й  іншу  лінію  поведінки  самого  парламенту”  /Наша  газета,  26. 03. 2000/.

· З  лат.  “початок,  посвячення  в  сан”.

Інакодумання,  я,  с.  “Від  найдавніших  часів  і  понині  будь-яка  влада,  що  прагне  контролювати  всі  сфери  людського  буття,  не  терпить  інакодумання,  оскільки  є  антиподом  усієї  правди  і  претендує  на  істину  в  останній  інстанції”  /Кур’єр  Кривбасу,  1996,  № 57 – 58,  с. 30/.

· Інакше  +  о  +  думання.

Інакодумець,  мця,  ч.  “Режим  суворо  розправлявся  з  інакодумцями”  /Дніпро,  2000,  № 9 – 10,  с. 82/.

· Інакше  +  о  +  думати  +  ець.

Інакшедумство,  а,  е.  “Деякі  митці,  котрі  подаються  майже  як  десиденти,  такими  не  були:  вони  любісінько  виставляли  на  численних  виставках  підлабузницькі  твори,  одержували  комсомольські  й  партійні  премії,  засідали  по  всіх  можливих  президіях,  якомога  усувалися  від  будь-якого  натяку  на  інакшедумство”  /Березіль,  1999,  № 1 – 2,  с. 186/.

· Інакше  +  думати  +  ство.

Інакшість,  шості,  ж.  “Інна  опонує  світилам  ядерної  фізики,  амбітним  кабінетчикам,  найманцям  гендлярської  ідеології,  забронзовілим  колегам,  бо  “ти  (  Інна,  твоє  ім’я  (  обіцянка  інакшості” /Березіль,  2000,  № 5,  с. 183/;  “Мабуть,  іще  гостріше  відчували  цю  інакшість  його  сучасники”  /Сучасність,  2001,  № 2,  с. 19/.

· Інакший  +  ість.

Інвайроментологія,  ї,  ж.  “Закладені  в  концепції  інвайроментології  положення  сьогодні  набули  поширення  в  усіх  розвинутих  країнах  Заходу”  /Педагогіка  і  психологія,  2000,  № 3,  с. 53/.

· З  англ.  “наука  про  довкілля”.

Інвестор,  а,  ч.  “Необхідно  підготувати  якомога  більше  реальних  інвестиційних  проектів,  визначити  їх  пріоритетність,  здійснити  відповідні  пропозиції  потенційним  інвесторам”  /Економіка  України,  2000,  № 1,  с. 15/.

· Інвестувати  +  ор.

Інгумація,  ї,  ж.  “Черняхівська  культура  бачила  кремацію  й  інгумацію  у  химерному  поєднанні”  /Дивослово,  2000,  № 12,  с. 2/.

· З  лат.  “поховання  в  землю”.

Індексація,  ї,  ж.  “У  цей  період  (з  1991  по  1996)  проводилася  щомісячна  індексація  посадових  окладів  працівників  науки  згідно  з  розробленим  механізмом” /Наука  і  суспільство,  2000,  № 5 -–6,  с. 4/;  “Органи  державної  влади  і  управління  послідовно  здійснюють  заходи  щодо  підтримки  життєвого  рівня  населення,  зокрема,  шляхом  індексації  доходів  стосовно  соціально-економічних  груп  населення”  /Право  України,  2000,  № 2,  с. 21/.

· З  лат.  індекс  -  “покажчик”:  повне  або  часткове  відшкодування  грошових  витрат,  зумовлених  зростанням  цін”.

Індетерміністський,  а,  е.  “Ця  лірика  є  геніальним  передвіщенням  ідеї  креаційного,  світлого  хаосу,  що  його  наприкінці  ХХ  століття  мислителі  намагаються  описати  за  допомогою  індетерміністських  й  ірраціональних  парадигм”  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 95/.

· Індетермінізм  (заперечення  закономірності  і  причиновості  розвитку)  +  істський.

Індоєвропеїзм,  у,  ч.  “Традиційний  індоєвропеїзм  (теорії  дерева,  хвиль)  пов’язаний  з  пошуками  прамов  як  певних  теоретичних  побудов”  /Єрмоленко С.  Нариси  з  української  словесності,  с. 370/.

· Індоєвропейські  мови  +  ізм.

Індосамент,  у,  ч.  “Набувач  цінних  паперів,  приймаючи  від  власника  і  самі  цінні  папери  з  виконаним  індосаментом,  набуває  і  права  власності  на  цінні  папери”  /Право  України,  2000,  № 2,  с. 35/;  “Укрспецфін  виписує  на  зазначеному  в  рішенні  суду  казначейськім  векселі  та  проводить  іменний  індосамент  на  енергопостачальну  компанію”  /Урядовий  кур’єр,  03. 07. 1999/.

· З  нім.  “передавальний  напис  на  векселі,  чеку”.

Ініціація,  ї,  ж.  “Під  поняттям  ініціації  (від  лат.  initio  “починати,  посвячувати,  вводити  в  культові  таїнства”,    initiato  “справляння  таїнств,  містерій”)  розуміють  перехід  індивіда  з  одного  статусу  в  інший,  зокрема  прилучення  до  певного  кола  осіб”  /Берегиня,  1999,  № 1,  с. 12/.



-    З  лат.  “початок”.

Ініційований,  а,  е.  “Отже,  можна  припустити,  що  їх  поява  ініційована  чи  не  з  середовища  членів  товариства  тверезості,  бува,  які  сподіваються  таким  лукавим  способом  поповнити  свої  лави”  /Червоний  гірник,  1998,  № 172 – 173,  с. 2/.

· Ініціювати  +  ований.

Ініціювати, юю,  юєш. “По-третє,  логічно  припустити,  що  референдум  ініціюють  невдоволені  існуючою  владою, які  хочуть  у  ній  щось  змінити:  певна  частина  народу  або  й  цілий  народ,  якщо  невдоволений  він  увесь”  /Березіль,  2000,  № 5 – 6,  с. 4/.

· Ініціатива  +  ювати.
Інкарнуватися,  уюся,  уєшся.  “Тоді  ж, на  час  69-ї  олімпіади,  він  інкарнувався  в  героя”  /Сучасність,  1999,  № 1,  с. 16/.

· Інкарнація  (перевтілення)  +  уватися.

Інкримінуватися,  ється.  “Правда,  при  цьому  активно  заперечується,  нібито  гормональні  контрацептиви  підвищують  можливість  розвитку  раку  грудей  (ще  не  дуже  давно  це  їм  інкримінувалося)”  /Дзеркало  тижня,  25. 11. 2000,  с. 20/.

· Інкримін  (лат.  “в  провину”)  +  уватися.

Інноваційний,  а,  е.  “В  окремих  сферах  Україна  здатна  до  інноваційного  прориву”  /Економіка  України,  2000,  № 1,  с. 73/;  “Перспективи  української  держави  залежатимуть  від  того,  наскільки  швидко  ми  всі  (  і  законодавча  влада,  і  уряд  (  збагнемо,  що  у  світі  вже  відбулася  гуманітарна  інноваційна  революція”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 7 – 8,  с. 2/.

· Інновація  +  ний.

Інновація,  ї,  ж.  “Інновації  працюють  на  майбутнє,  цей  напрям  роботи  має  стратегічне  значення  для  всієї  держави”  /Урядовий  кур’єр,  1997,  № 196,  с. 6/.

· З англ.  “нововведення”.

Інокультурний,  а,  е.  “Україна  перебувала  протягом  кількох  століть  у  складі  сусідніх  іншомовних  та  інокультурних  держав”  /Дивослово,  1998,  № 12,  с. 2/.

· Інша  +  о  +  культура  +  ний.

Іномарка,  и,  ж.  “Я  позавчора  на  власні  очі  бачив  його  з  дружками,  в  іномарці  їхали”  /Вітчизна,  2000,  № 5 – 6,  с. 55/.

· Іноземна  +  марка  автомобіля.

Іномовлення,  я,  с.  “Твір  повний  символічних  знаків,  іномовлень,  натяків,  образних  водограїв,  складного  плетива  думок,  метафор …”  /Дніпро,  1999,  № 7 – 8,  с. 81/.

· Інше  +  о  +  мовлення.

Інстальований,  а,  е.  “Все  це  зав’язано  на  інстальований  в  салоні  домашній  кінотеатр  Soni  із  14-дюймовим  телевізором  і  відеомагнітофоном”  /Дзеркало  тижня,  25. 11. 2000,  с. 23/.

· Інсталяція  +  ований.

Інсталяція,  ї,  ж.  “Так,  звернення  М. Дюшаном  у  своїй  творчості  до  “реді  мейдів”  (  призначення,  що,  вирвані  з  рокованої  їм  “профанності”,  набували  нової  якості  в  сюжеті  картини,  стало  поштовхом  до  створення  згодом  неймовірних  інсталяцій,  з  використанням  рухомих  блоків,  стереофонічних  систем,  відеоапаратури  й  навіть  військових  винищувачів”  /Всесвіт,  1995,  № 5 – 6,  с. 150/.

· З  англ.  “улаштування”,  установка,  монтаж”.

Інституалізація,  ї,  ж.  “На  всьому  просторі  між  Балтійським  і  Середземним  морями  оформляється  потужне  силове  поле  духовно-релігійної  та  державно-політичної  інституалізації”  /Дніпро,  1998,  № 1 – 2,  с. 136/.

· Інститут  (з  лат.  “лад,  організація”)  +  /ал/ізація.

Інституалізований, а, е.“Поміркований  антикомунізм,  (радше  (  антиадміністративізм)  каналізувався  через  екологічний  рух,  політично  інституалізований  зрештою  в  Партію  зелених  України”  /Сучасність,  2000,  № 5,  с. 43/.

-   Інститут  +  /ал/ізований.

Інституйований,  а,  е.  “Це  відокремлення  інституйоване  в  органах  державної  влади”  /Сучасність,  2000,  № 5,  с. 45/.

· Інститут  +  /й/ований.

Інституціоналізований,а,е.“Мистецтво протистоїть  будь-якому інституціоналізованому  придушенню  людини”  /Березіль,  1999,  № 1 – 2/.

· Інституція  +  /л/ізований.

Інтегративний,  а,  е.  “То  чому  ж  за  всезагального  публічного  порозуміння  спостерігаємо  не  інтегративний,  а  дезінтегративний  процес" /Сучасність,  2000,  № 5,  с. 42/;  “Праця  буде  корисною  з  огляду  на  інтегративний  підхід  до  вивчення  українознавства  в  школі”  /Дивослово,  1999,  № 8,  с. 13/.

· Інтеграція  +  /т/ивний.

Інтенціональний,  а,  е.  “Чиста  трансценденція,  яка  вихоплюється  з  мене  і  вибухає  в  лоні  світу,  де  вона  виступає  як  чиста  присутність  (  уся  цілком  інтенціональна”  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 84/.

-  Інтенція  (лат.  “намір,  задум”)  +  ональний.

Інтенція,  ї,  ж.  “Відповідно  народ  за  своєю  інтенцією  феномен  демократичний,  а  індивід  (  людяний”  /Сучасність,  2000,  № 12, с. 136/;  “Для  того,  щоб  цей  предикат  став  не  просто  одним  із  можливих,  а  єдино  можливим,  таким,  що  повністю  відповідає  інтенції  (задумові),  мовець  відбирає  потрібний  номінативний  елемент  із  синонімічного  ряду”  /Мовознавство,  1991,  № 6,  с. 40/.

· З  лат.  “прагнення,  намір”.

Інтерактивний,  а,  е.  “Просто  ніч  з  31  жовтня  на  1  листопада  я  провела  в  УНІАН,  де  відбувалося  інтерактивне  ток-шоу  “Президентська  ніч  в  інтернеті”  /Українське  слово,  04. 11. 1999,  с. 3/.

· Інтер  +  активний.

Інтервенціонізм,  у,  ч.  “Не  бажаючи  створювати  додаткових  проблем  у  стосунках  з  Москвою  та  балансуючи  між політикою  інтервенціонізму,  Вашингтон  ставив  це  питання  радше  в  ідеологічному,  ніж  політичному  аспекті”  /Політична  думка,  1995, № 2 – 3,  с. 65/.

· Інтервенція  +  /он/ізм.

Інтержаргонний,  а,  е.  “Мовотворчість  сучасних  українських  письменників  дає  той  лексичний  матеріал,  в  якому  неважко  провести  чіткі  демаркаційні  лінії  між  субстандартом  та  нонстандартом  літературної  мови  й  представити  жаргонну  лексику  як  повноцінний  семантичний  шар  з  його  соціальними  кореляціями,  інтержаргонними  та  біжаргонними  полями,  чого  не  можна  сказати  про  лайливу  лексику”  /Слово  і  час,  2000,  № 4,  с. 55/.

· Інтер  +  жаргонний.
Інтеріоризований,  а,  е. “Цінність  (  це інтеріоризована  (тобто  перенесена  в  свідомість,  а  отже,  усвідомлена)  схема  певної  успішної  практики”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 70/.

· Інтеріоризація  (англ.  "внутрішній світ")  +  ований.

Інтерконтинентальний,  а,  е.  “У  нових  соціально-економічних,  політичних  і  культурогенних  умовах  інтерконтинентального  інформаційного  простору  мова  відіграє  ще  більшу  роль,  аніж  у  всіх  попередніх  суспільствах”  /Дивослово,  1998,  

№ 12,  с. 2/.

· Інтер  +  континентальний.

Інтернальний,  а,  е.  “Індивідуальна  самореалізація  особистості,  як  правило,  має  дві  сторони:  інтернальну  і  екстернальну”  /Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 3,  с. 173/.

· Інтернус  (лат.  “внутрішній”)  +  альний.

Інтернет,  у,  ч.  “Якщо  ви  маєте  справу  з  Інтернетом,  можете  за  лічені  секунди  дістатися  до  безмежних  скарбниць  інформації”  /Україна,  1994,  № 16,  с. 28/;  “На  даний  час  нараховується  45  млн.  телефонів,  8,8  млн.  користувачів  мобільних  телефонів  та  5 млн.  користувачів  Інтернету”  /Всесвіт,  1999,  № 4,  с. 134/.

· Інтер  +  нет  (англ.  “мережа”).

Інтернетівський,  а,  е.  “Найбільш  улюбленим  інтернетівським  заняттям  є  читання  пошти,  відвідання  розважальних  сайтів  та  сайтів  за  інтересами”  /Клас,  2001,  № 9,  

с. 2/.



-    Інтернет  +  івський.

Інтернет-проект,  у,  ч.  “Всі  інтернет-проекти  ФЕПу  затверджує  адміністрація  Президента  Росії,  навіть  якщо  вони  не  фінансуються  нею”  /Українське  слово,  06. 09. 2001,  с. 3/.

· Інтернет  +  проект.

Інтерсеміотичність,  ності,  ж.  “У  загальному  ж  плані  відзначимо:  осмислення  реляції  “текст  у  тексті”  тісно  пов’язане  з  актуальними  питаннями  вторинних  систем,  найбільше  (  з  питаннями інтерсеміотичності”  /Дивослово,  2000,  № 2,  с. 7/.

· Інтерсеміотичний  +  ість.

Інтерсуб’єктивний,  а,  е.  “Адже  якщо  погодитись  з  тим,  що  культура  містить,  продукує  та  відтворює  певну  модель  людського  буття,  то  слід  зважити  на  те,  що  людське  буття  має  складну  інтерсуб’єктивну  природу”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  

с. 124/.

· Інтер  +  суб’єктивний.

Інтерсуб’єктивно,  присл.  “Ця  критика,  щоб  стати  інтерсуб’єктивно  вагомою,  мусить  бути  послідовною  і  реєструвати  безпосередній  контакт  із  твором  текстуально”  /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 87/.

· Інтерсуб’єктивний  +  о.

“Інтерсупутник”,  а,  ч. “ Інтерсупутник”  (  міжнародна  міжурядова  організація,  основою  діяльності  якої  є  експлуатація  глобальної  системи  супутникового  зв’язку”  /Право  України,  2000,  № 1,  с. 112/.

· Інтер  +  супутник.

Інтертекстуальність,  ності,  ж.  “Словом,  слідом  за  призабутим  поетом  уже  ближчого  до  нас  десятиліття  Л. Лиманом  “як  старий  кінофільм  пізнаєш  смагле  місто  це  ракушнякове”  (  поточене  шашалем інтертекстуальності,  місто  нашої  поетичної  традиції”  /Березіль,  1999,  № 3 – 4,  с. 180/.

· Інтертекстуальний  +  ість.

Інтертенденція,  ї,  ж.  “ …Коли  час  творення  та  функціонування  культури  панує  над  їхнім  місцем,  коли  глобальні  інтертенденції  начебто  переважають  тяжіння  до  відмінностей,  -  вважай,  не  до  національних  самототожностей”  /Слово  і  час,  2001,  № 1,  с. 23/.

· Інтер  +  тенденція.

Інтерфейс,  у,  ч.  “Однією  з  основних  тенденцій  розвитку  сучасних  інформаційних  систем  є  створення  природномовних  інтерфейсів”  /Інформатизація  та  нові  технології,  1996,  № 4,  с. 2/;  “Це  дає  можливість  стверджувати,  що  природна людська  мова  є  саме  тим  універсальним  інтерфейсом,  який  здійснює  посередництво  та  зв’язок  між  світом  технологій,  світом  матерії  та  світом  людського  інтелекту  і  душі”  /Мовознавство,  1998,  № 6,  с. 21/.

· З  англ.  “система  зв’язків  і  сигналів  за  допомогою  яких  пристрої  обчислювальної  системи  з’єднуються  один  з  одним”.

Інтерферуючий,  а,  е.  “Майже  одночасне  введення  і  паралельне  вивчення  української  і  російської  мов  неминуче  обернеться  їх  сильним  інтерферуючим  взаємовпливом”  /УМЛШ,  2000,  № 3,  с. 44/.

· Інтерференція  +  /у/ючий.

Інтровертизм,  у,  ч.  “Так  рідко  бувають  винятки  з  пошесті  національного  інтровертизму”  /Слово  і  час,  1998,  № 6,  с. 20/.

· Інтроверт  (лат.  “замкнута  людина”)  +  изм.

Інфанталізація,  ї,  ж.  “На  зміну  того,  як  воно  сприймається  в  бурлеску,  де  помітна  була  тенденція  до  його  інфанталізації,  а  то  й  прямого  глузування  над  його  виявами”  /Дивослово,  1995,  № 8,  с. 12/.

· Інфанта  (лат.  “дитина”)  +  /л/ізація.

Інфернальний,  а,  е.  “В  його  інфернальному  одсвіті  особливо  загрозливо  постала  примара  Югославського  Чорнобиля”  /Дніпро,  1999,  № 9 – 10,  с. 30/.

· З  лат.  “підземний,  пекельний”.

Інформагенція,  ї,  ж.  “Тим  не  менше,  замість  того,  щоб  викинути  ці  результати  у  кошик  для  сміття,  поважна  інформагенція  УНІАР  публікувала  їх  без  жодного  фахового  соціологічного  коментаря”  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 54/.

· Інформаційна    агенція.

Інформативність,  ності,  ж.  “Інформативність  виражається  або  в  повідомленні  нових  для  слухача  фактів,  або  у  власному  ставленні  мовця  до  вже  відомого”  /УМЛШ,  2000,  № 4,  с. 12/.

· Інформативний  +  ість.

Інформатизація,  ї,  ж.  “У  проекті  Державного  бюджету  на  2002  рік  порівняно  з  держбюджетом–2001  суттєво  збільшено  видатки  на  освіту  та  медичну  профілактику,  передбачено підвищення  стипендій  студентам  та  учням  професійно-технічних  і  вищих  навчальних  закладів”  /Українське  слово,  20. 09. 2001,  с. 2/.

· Інформація  +  /т/изація.

Інформель,  ю, ч.  “Паризька  малярська  школа  нефігуративізму  (  лірична  абстракція,  інформель,  живопис  матерії  стали  історичним  фактом”  /Українське  слово.  Хрестоматія/.

· З  фр.  “неформальне  мистецтво”.

Інфраструктура,  и,  ж.  “Коли  б  справді  йшлося  про  захист  косоварів, а  не  про  руйнацію  югославської  економіки  й  життєзабезпечувальної  інфраструктури”  /Сучасність,  1999,  № 7 – 8,  с. 77/;  “Демонополізація  індустрії  культури  з  певним,  різним  для  окремих  галузей,  роздержавленням  її  (  при  забезпеченні  адекватної  державної  підтримки  “станового  хребта”  культурної  інфраструктури”  /Сучасність,  2000,  № 12/.

· Інфра  (лат.  “під”)  +  структура.

Інцест,  у,  ч.  “Саме  мистецтво,  як  на  мене,  -  інцест  поміж  волею  та  інстинктом”  /Слово  і  час,  1998,  № 7,  с. 37/.

· З  лат.  “непристойний”:  статеві  стосунки  між  найближчими  родичами.

Іншокультурний,  а, е.  “Фразеологізми  як  мовні  знаки  національної  культури  мають  різні  джерела  походження,  на  що  слід  звертати  особливу  увагу  в  іншокультурній  аудиторії”  /Дивослово,  1994,  № 9,  с. 13/.



-    Інша  +  о  +  культура  +  ний.

Іншосвіття,  я,  с.  “Семантику  іншосвіття  у  поетиці  символізму  передає  лексичний  ряд  одиниць  із  силою ірреальності”  /Мовознавство, 1998,  № 6,  с. 37/.

· Інший  +  о  +  світ  +  я.

Іредентист,  а,  ч.  “В  той  час  цей  завзятий  польський  “іредентист”  був  наближеним  до  міністра  закордонних  справ  Австро-Угорщини  графа  Густава  Кальнокі,  внаслідок  чого  ця  лінія  польсько-українських  стосунків  набула  особливого  значення”  /Сучасність, 2000,  № 12,  с. 48/.

· Іредентизм  (рух  за  приєднання  етнічних  земель  до  держави)  +  ист.

Іредентистський,  а,  е.  “ Іредентистський  рух  є  головним  політичним  гаслом,  а  саме  під  час  демонстрацій  1981 р.  в  столиці  автономного  краю  Косово  

м. Приштині”  /Політична  думка,  1995,  №  2 – 3,  с. 42/.

· Іредентист  +  ський.

Іррелевантний,  а,  е.  “Для  мого  покоління  це  питання  іррелевантне:  ми  відразу  зрозуміли  моральне  і  психологічне  значення  руху  опору”  /Сучасність,  1996,  № 5,  

с. 44/.

· З  англ.  “несуттєвий”.

Іспаністика,  и,  ж.  “Праці  зумовили  подальший  розвиток  іспаністики”  /Всесвіт,  1999,  № 8, с. 130/.

· Іспанія  +  істика.

Істеблішмет,  у, ч.  “Отже,  ім’я  Миколи  Руденка  (  на  чільному  місці  всіх  тогочасних  критичних  обойм,  у  нього  стабільне  соціальне  становище,  він  належить  до  літературного  істеблішмету,  добробут  і  репутація  якого  активно  оберігається  там,  де  література  одержавлена  й  поставлена  на  службу  правлячої  партії”  /Дивослово,  2000,  № 12,  с. 14/.

· З  англ.  “засновувати,  зміцнювати”:  владні  структури.

Істматівський,  а,  е.  “Це  дуже  сумна  тенденція,  яка,  вочевидь,  має  своїм  першовитоком  бездушну  й  бездуховну  атмосферу  істматівського  суспільствознавства,  що  протягом  десятиліть  безальтернативно  панувала  в  колишньому  СРСР”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 115/.

· Істмат  +  івський.

Історіософічний,  а,  е.  “Хоча  б  тому,  що  “козаки”  суттєво  розширили  як  тематичні,  так  і  стилістичні  обшири  української  романістики,  удосконалили  виразові  засоби  красного  письменства,  вигострили  історіософічну  думку”  /Дніпро,  1996,  № 1 – 2,  

с. 18/.

· Історіософія  +  ічний.

Історіософський,  а,  е.  “Твір  історіософського  змісту  продовжує  діалог  з  історією  й  тоді,  коли  епоха  змінюється:  новий  час  ставить  нові  запитання  (  і  мудрий  текст  відповідає  на  них”  /Дивослово,  2001,  № 3,  с. 55/.

· Історіософія  +  ський.

Історіотворчий,  а,  е.  “Але  історіотворчий  і  культуротворчий  потенціал  нашого  народу  не  слід  скидати  з  рахунку”  /Дивослово,  1999,  № 12,  с. 3/.

· Історія  +  о  +  творити  +  чий.

Історіоцентризм,  у,  ч.  “ Історіоцентризм  дорівнює  фалоцентризмові,  наполягала  інша  його  колега  на  іншій  конференції”  /Сучасність, 2000,  № 3, с. 12/.

· Історія  +  о  +  центризм.

Історіоцентристський,  а,  е.  “Історіоцентристська  парадигма  європейського  культурного  розвитку  загалом  спирається  майже  виключно  на  досвід  “державних”  націй  і  відбиває  тяжіння  до  певного  універсального  суб’єкта  свідомості”  /Слово  і  час,  1995,  № 2,  с. 28/.

· Історія  +  о  +  центристський.

Ітеративний,  а,  е.  “Остання,  як  проявлення  “найкращого  віна”,  висліджується  в  “Реквіємі”  романтичними  аксесуарами,  що  їх  підсилюють  ітеративні  фігури”  /Українське  слово,  Т. 3,  с. 46/.

· З  лат.  “часто  повторюваний”.

ІТТ,  незм.  “Наполегливо  працюють  робітники  ІТТ”  /Наука  і  суспільство,  2000,  

№ 5 – 6,  с. 1/.

· Інститут  технічної  теплофізики.

К

Кабінетчик,  а,  ч.  “Інна  опонує  світилам  ядерної  фізики,  амбітним  кабінетчикам,  найманцям  гендлярської  ідеології,  забронзовілим  колегам,  бо  “ти  (  Інна,  твоє  ім’я  (  обіцянка  інакшості”  /Березіль,  2000,  № 5 – 6,  с. 183/.

· Кабінет  +  чик.

Кабмін,  у,  ч.  “Невдовзі  передбачається  зміна  складу  Кабміну”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 5 – 6,  с. 4/.

· Кабінет  міністрів.

Кавуся,  і,  ж.  “Як  з  приводу  кавусі,  Марино?”  /Березіль,  2000,  № 5 –6,  с. 55/.

· Кава  +  уся.

“Кадебешник”,  а,  ч.  “Особливо  її  інтимні  ілюзії  щодо  старшого  за  неї  “кадебешника”  Курінного  Омеляна  Івановича,  які  закінчуються  реальною,  але  не  цілком  зрозумілою  сценою  ґвалтування”  /Березіль,  2000,  №  5 – 6,  с. 189/.

· КДБ  (кадебе)  +  /ш/ник.

Кайф,  у,  ч.  “Постали  одне  перед  одним  вісімдесятиграмовий  кайф  і  незмірно  тяжка  дійсність”  /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 107/.

· З  араб.  “задоволення”.

Кайфувати,  ую,  уєш.  “Він  вискочив  на  паркан  і  застиг  у  блаженній  позі,  чи  то  не  вірив  у  щастя,  а  коли  й  так,  то  його  кайф  тривав  недовго,  бо  під  парканом,  улесливо  помахуючи  хвостом,  вже  зупинилися  ще  два  парубки  (  чорний  з  білими  лапами  та  великий  коротконогий  сірий”  /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 25/.

· Кайф  +  увати.

Каналізуватися,  ується.  “Поміркований  антикомунізм  (радше  (  антиадміністративізм)  каналізувався  через  екологічний  рух,  політично  інституалізований  зрештою  в  Партію  зелених  України”  /Сучасність,  2000,  №  5 – 6,  с. 43/.

· Канал  +  ізувати  +  ся.

Кандидатування,  я,  с.  “Таке  трактування  статті,  поштовхом  до  написання  якої  справді  могла  бути  ситуація  з  кандидатуванням  Франка,  стало  основним  і  єдиним  у  радянському  літературознавстві”  /Дивослово,  1999,  № 5,  с. 2/.

· Кандидат  +  увати  +  ння.

Капіталотворення,  я,  с.  “Без  цього  неможливе  сучасне  капіталотворення”  /Економіка  України,  08. 08. 1997,  с.17/.

· Капітал  +  о  +  творення.

Карнавалізація,  ї,  ж.  “При  масовій  карнавалізації  успішно  розгорнутій  бубабістами,  виникла  гостра  потреба  майстерного  серйозного  слова”  /Слово  і  час,  1998,  №  6,  

с. 52/.

· Карнавал  +  ізація.

Карт-бланш,  у, ч.  “Якби  ситуація  почала  розвиватися  за  їхнім  сценарієм  (а  цього  не  можна  виключати  й  сьогодні),  то  силовики,  у  свою  чергу,  одержали  б  колосальний  карт-бланш,  зокрема  й  щодо  вгамування  алігархів,  котрі  ризикнули  показати  зубки”  /Дзеркало  тижня,  16. 12. 2000,  с. 2/.

· З  фр.  “чистий  бланк”:  свобода  дій.

Картридж,  а,  ч. “Наступний  різновид  RES  -  LOQ  -  картридж,  в  якому  вибір  одної  з  двох  ігор  виникає  циклічно  при  кожному  натисканні  кнопки  “ RESЕТ 2  приставки”  /Радіоаматор,  2000,  № 5,  с. 38/.

· З  англ.  “патрон”:  

Катарсис,  у,  ч.  “Ефект  катарсису  полягає  в  емоційному  потрясінні,  яке  переживає  учень  під  впливом  літературного  твору”  /Дивослово,  1999,  № 4,  с. 43/.



-  З  гр.  “очищення”  (активізація  архаїзму).

Катастрофізм,  у,  ч.  “Тому  засоби  масової  інформації  повинні  відігравати  позитивну  роль  в  тому,  щоб  нас  не  заполонили  почуття  катастрофізму,  безнадії,  щоб  ми  попри  все  вірили  в  успіх  і  невтомно  працювали  для  його  досягнення”  /Дніпро,  1999,  № 5 – 6,  с. 7/.

· Катастрофічний  +  ізм.

Катастрофіст,  а,  ч.  “Я  не  належу  до  катастрофістів,  які  розводять  плачі  й  посипають  голову  попелом:  о,  горе,  гине  українська  мова!  Гине  й  вигибає! …”  /Березіль,  1999,  № 7 – 8,  с. 168/.

· Катастрофа  +  іст.

Категоризація,  ї,  ж.  “Через  мову  відбувається  розчленування  та  категоризація  політичних  реалій …”  /УМЛШ,  2001,  № 1,  с. 54/.

· Категорія  +  изація.

Квазівідповідник,  а, ч.  “Так,  англійські  слова  мають  семантичне  наповнення,  яке  значно  відрізняється  від  того,  що  властиве  німецьким  або  французьким  квазівідповідникам”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 105/.

· Квазі  (лат.  “ніби,  майже”)  +  відповідник.

Квазігалузевий,  а,  е.  “На  протилежному  фланзі  урядового  спектра  перебувають  численні  галузеві  і  квазігалузеві  структури”  /Політична  думка,  1995,  № 2 – 3,  с. 30/.

· Квазі  +  галузевий.

Квазігерой,  я,  ч. “Бо  наші  квазігерої  коять  багато  того,  чого  можна  було  б  не  робити,  не  писати,  не  говорити”  /Дніпро,  1998,  № 3 – 4,  с. 5 – 13/.

· Квазі  +  герой.

Квазіекспресіоністичний,  а,  е.  “Ті  квазіекспресіоністичні  тенденції  заступає  в  другій  збірці  поезій  (  “Рання  осінь”   (  помітний  вплив  неокласиків,  зокрема  

М. Рильського”  /Українське  слово.  Хрестоматія/.

· Квазі  +  експресіоністичний.

Квазіеліта,  и,  ж.  “Відсутність  структурованої  системи  національних  еліт  та  існування  кланів  квазіеліт  паралельно  із  зародками  інтелектуальної,  військової,  політичної,  економічної  еліт  за  надзвичайно  слабкої  комунікації  між  цими  групами”  /Сучасність,  1999,  № 4,  с. 54/.

· Квазі  +  еліта.

Квазіісторичний,  а,  е.  “Міфологічні  розділи  про  квазіісторичну  Україну  Х  століття  переплітаються  з  реалістичними  чи,  власне  новочасними”  /Всесвіт,  1995,  № 5 – 6,  

с. 141/.

· Квазі  +  історичний.

Квазінаука,  и,  ж.  “Докладніше  на  цій  квазінауці  не  варто  зупинятися,  її  гідно  поціновано”  /Сучасність,  2000,  № 12,  с. 93/.

· Квазі  +  наука.

Квазіпатріотизм,  у,  ч.  “Висловлюють  так  свій  квазіпатріотизм”  /Дивослово,  1999,  № 11,  с. 16/.

· Квазі  +  патріотизм.

“Квазірелігійний”,  а,  е.  “Радше  цей  плюралізм  може  приростати  паранауковими,  окультними  та  квазірелігійними  забобонами”  /Людина  і  світ,  2001,  № 1,  с. 25/.

· Квазі  +  релігійний.

Квазістраждання,  я,  с.  “Либонь,  цим  своїм  зверненням  згадані  криворіжці  сильно  залили  сала  за  шкуру  тим  оборонцям  нібито  насильного  українізування  російськомовного  населення,  котрі  на  всі  заставки  волають  про  пов’язані  з  цим  процесом  квазістраждання”  /Червоний  гірник,  1998,  № 160 – 161,  с. 2/.

· Квазі  +  страждання.

Квазісудочинство,  а,  с.  “Майже  всі  репресовані  слухняно  одягли  на  себе  машкару  “ворога  народа”,  виготовлену  за  одноманітними  цинічними  зразками  більшовицького  квазісудочинства”  /Дивослово,  1998,  № 12, с. 5/.

· Квазі  +  судочинство.

Квазіфракція,  ї,  ж.  “Це  призведе  до  того,  що  в  майбутньому  парламенті  й  надалі  ситуативно  створюватимуться  квазіфракції  для  вирішення  приватних  інтересів  окремих  фінансових  груп”  /Українське  слово,  20. 09. 2001,  с. 2/.

· Квазі  +  фракція.

Квіткарня,  і,  ж.  “Обідніла  в  Парижі  квіткарня  (  

          зникли  десь  три  троянди  нарядні”

   /Літературна  Україна,  29. 03. 2001/.

· Квітка  +  арня.

Квотування,  я,  с.  “Сполучені  Штати  проводять  політику  жорстокого  квотування  продукції зі  Сходу”  /Сучасність,  1999,  № 6,  с. 70/.

· Квота  (англ.  "частина")  +  /увати/  +  ння.

Києворуський,  а,  е.  “Християнство  на  києворуському  грунті  вилилося  з  одного  боку  в  конфесійний  індиферентизм”  /Вітчизна,  2000,  № 11 – 12,  с. 132/.

· Київська  +  о  +  Русь  +  ський.

Кікбоксинг,  у,  ч.  “Для  цього  необхідно  здолати  ще  двох  суперників  у  різних  версіях  кікбоксингу”  /Україна,  1994,  № 7,  с. 30/.

· Кік  (з  англ.  “удар  ногою”)  +  боксинг.

Кількаштриховий,  а,  е.  “Вірш  будується  як  коротке,  кількаштрихове  зображення  й  водночас  спроба  гранично  узагальненого  осмислення  становища  людини  в  світі”  /Слово  і  час,  1999,  № 3,  с. 11/.

· Кілька  +  штрихів  +  овий.

Кількаплановість,  вості,  ж.  “Оця  кількаплановість  притчі  передбачає,  як  правило,  два  рівні  прочитання”  /Всесвіт,  1999,  №  2,  с. 105/.

· Кілька  +  план  +  /овий/  +  ість.

Кіновершки,  ів,  мн.  “Ми  ж  з  вами  за  цю  п’ятирічку  скуштуємо  стільки  кіновершків,  що,  либонь,  вважатимемо  себе  за  знавців  світового  кінематографу”  /Кур’єр  Кривбасу,  1996,  № 53 – 54,  с. 40/.

· Кіно  +  вершки.

Кіноіндустрія,  ї,  ж.  “Швидкими  темпами  розвивається  кіноіндустрія”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 7 – 8,  с. 4/.

· Кіно  +  індустрія.

 Кіносередовище,  а,  с.  “Робота  в  кіножурналі  сприяла  моєму  зближенню  з  тодішнім  кіносередовищем”  /Дніпро,  1998,  № 9 – 10,  с. 101/.

· Кіно  +  середовище.

Кінотіло,  а,  с.  “Споріднює  кінотіло  з  невротичним  сновидінням”  /Всесвіт,  1999,  

№ 9 – 10,  с. 170/.

· Кіно  +  тіло.

Кіношедевр,  у,  ч.  “У  світі  знають  про  українське  кіно,  завдяки  Олександру  Довженку,  чиї  фільми  увійшли  в  сотню  мистецьких  кіношедеврів  минаючого  століття  і  тисячоліття”  /Червоний  гірник,  09. 09. 2000,  № 134/.

· Кіно  +  шедевр.

Клавірабенд,  у,  ч.  “Із  клавірабендом  виступив  французький  піаніст  Себастьян  Корню”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  с. 159/.

· З  нім.  “фортепіанний  вечір”.

Класократичний,  а,  е.  “У  подібному  структурованому  становому,  або,  за  термінологією    Липинського,  класократичному  суспільстві  формуватиме  власну  еліту”  /Освіта,  16. 04. 1997,  с. 6/.

· Клас  +  о  +  кратичний.

Клаустрофобія,  ї,  ж.  “Таке  ж  повстання  живого  проти  безсмертного,  драма  подолання  духовної  клаустрофобії  лежить  і  в  основі  сюжету  іншої  стрічки  з  показаних  у  Києві  -  містично-романтичної  параболи  “Дібук”  (1997)  Йосі  Сомера”  /Дзеркало  тижня,  25. 11. 2000,  с. 16/.

· З  гр.  “страх  перед  замкнутим  простором”  (мед.  термін).

Клекотінь,  і,  ж.  “Той,  хто  забажає  пройти  слідом  за  поетесою  “крізь  роки  і  печалі”  її  творчої  долі  і  бодай  на  якісь  миті  “пірнати”  в  цю  несамовиту  клекотінь  емоційних  переживань,  не  омине  книги  “Вибране”  /Вітчизна,  2000,  № 3 - 4,  с. 3/.

· Клекотіти  +  інь.

Клептократ,  а,  ч.  “Але  дуже  доцільно  було  б  провести  статистичне  дослідження  стосовно  того,  скільки  в  Україні  налічується  українськомовних  і  скільки  феньомовних  злочинців,  злодіїв,  рецидивістів,  шахраїв,   клептократів”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 128/.

· Клепто  (гр.  “краду”)  +  крат  (влада).

Кліпмейкер,  а,  ч.  “У  популярної  української  співачки  Руслани  з’явився  новий  кліпмейкер”  /Телебачення,  1998/.

· Кліп  (англ.  “уривок  з  фільму”) +  мейкер  (виробник).

Кліпмейкерство,  а,  с.  “Українське  кліпмейкерство  активізувало  свою  роботу  лише  в  середині  90-х,  що  збігається  з  виникненням  перших  відео-хіт-парадів,  як-от  “Територія – А”  (канал  “ІСТV”)”  /Сучасність,  2000,  № 2,  с. 128/.

· Кліпмейкер  +  ство.

Клішованість,  ності,  ж.  “Вторинність,  шаблонність  і  клішованість  на  всіх  рівнях  поетики  (  ось  основні  характеристики  густої  маси  версифікаторів"” /Дивослово,  1998,  № 2,  с. 2/.

· Кліше  +  ований  +  ість.

Клон,  у,  ч.  “В  людській  популяції  існують  природні  клони  (чотири  особи  на  тисячу),  -  це  так  звані  “справжні  близнюки”  /Всесвіт,  1998,  №  9,  с. 145/.

-  З  гр.  “паросток,  пагін”:  потомство,  яке  утворюється  шляхом  нестатевого    поділу  клітин.

Книженція,  ї,  ж.  “Нам  нав’язали  книженцію,  видану  в  Москві”  /Вітчизна,  2000,  

№ 9 – 10,  с. 117/.

· Книжка  +  енція.

Козакофільство,  а,  с.  

Козакофобство,  а,  с.  “І  що  означають  його  постійні  метаморфози:  то   козакофільство,  то  козакофобство?”  /УМЛШ,  2000,   № 6,  с. 53/.

· Козак  +  о  +  фільство.

· Козак  +  о  +  фобство.

“Козакоцентричний”, а,  е.  “В  монографії  послідовно  наголошується  на  специфічному  “козакоцентричному”  характері  західних  пам’яток  про  Україну”  /Слово  і  час,  1999,  № 1,  с. 10/.

· Козак  +  о  +  центричний.

Колаборант,  а,  ч.  “Навербують  колаборантів”  /Дніпро,  1999,  № 9 – 10,  с. 29/.

· З  фр.  “співпрацювати”:  людина,  яка  співпрацює  з  ворожою  владою,  зрадник.

Колаборанство,  а,  с.  “Сербський  рух  оновлення,  лідер  якого  Вух  Драшкович  часто  звинувачується  в  колаборанстві  з  Мілошевичем,  стоїть  одноосібно  і  не  спромігся  на  чіткі  дії”  /Українське  слово,  04. 11. 1999,  с. 8/.

· Колаборант  +  ство.

Колежанин,  а,  ч.  “Водночас  разом  із  ровесниками-колежанами  підмітав  монастирське  подвір’я,  куховарив,  прав  своє  нехитре  вбрання”  /Всесвіт,  1999,  № 5 – 6,  с. 169/.

· Колега  +  анин  (г/ж).

Колористика,  и,  ж.  “Колористика  пейзажних  замальовок  Мопассана  різнобарвна  й  різноманітна”  /Дивослово,  1999,  № 10,  с. 9/.

· Колор  (лат.)  +  ист  +  ика.

Колюкатий,  а,  е.  “Троянда  хоч  і  прекрасна,  але  колюката,  мені  ближче  до  душі  півонія”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 128/.

· Колючка  +  атий  (ч/к).

Колядчаний,  а,  е.  “В  українській  міфології  ми  бачимо  давні  форми  сімейного  побуту:  між  колядчаними  божествами  найясніше  й  найчастіше  виступають …”  /Берегиня,  1991,  № 1,  с. 58/.

· Колядка  +  аний  (к/ч).

Кольорея,  ї,  ж.  “ Кольорея  /  колорея,  кольора  (  можна  казати:  кольогра,  кольорогра,  коліра,  кореля,  кольореля,  а  також  уживати  у  значенні  назви  музичного  інструменту,  але  мистецтво  володіння  таким  явищем  не  є  лише  грою,  а  синтезатором  його  вважати  можна  тільки  умовно,  -  це  поняття  означає:  акт  живописання,  під  час  якого  і  в  результаті  -  звучить  музика  кольорів  (але  тільки  для  того,  хто  здатен,  має  потребу  і  вміє  творити  й  сприймати)”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 119/.

· Колор  +  ея.

Кольорувати,  ую,  уєш.  “Нерідко  такі  вироби  кольорували  різноманітними  рослинними  барвниками”  /Берегиня,  1999,  № 1,  с. 38/.

· Колір  +  увати  (о/і).

Комерціалізація,  ї,  ж.  “Вироблення  державних  гарантій  захисту  від  надмірної  комерціалізації  культури  та  порушень  принципу  соціальної  справедливості,  особливо  в  естетичному  вихованні  дітей”  /Дивослово,  1999,  № 12,  с. 5/.

· Комерція  +  /л/ізація/.

Компакт-диск,  а,  ч.  “Мало  хто  усвідомлює,  що  оту  так  звану  “музику”,  яка  бухтить  з  аудіосистем  автомобілів  і  послужливо  надається  численними  ультракороткохвильовими  радіостанціями,  постачальниками  компакт-дисків  та  магнітофонних  касет,  -  ніхто  навіть  не  грає:  вона  монтується  з  певних  звукових  примітивів  (“семплів”)  на  комп’ютері  за  допомогою  спеціальних  програм”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  с. 158/.

· Компакт  +  диск.

Комп’ютеризація,  ї,  ж.  “Людство  нині  перебуває  на  порозі  ХХІ  століття:  конкурентноздатність  держави  визначається  такими  пріоритетами,  як  наявність  високорозвинутої  генної  інженерії,  ракетно-космічної  техніки,  передових  технологій,  комп’ютеризації,  і  даний  перелік  можна  продовжити”  /Дніпро,  1999,  № 5 – 6,  с. 6/.

· Комп’ютер  +  изація.

Комп’ютерник,  а,  ч.  “Великих  досягнень  ми  очікуємо  від  комп’ютерників”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 7 – 8,  с. 11/.



-  Комп’ютер  +  ник.

Конвертація,  ї,  ж.  “Ідеться  про  конвертацію  адміністративних  ресурсів  у  фінансові  потоки  через  приватизацію  об’єктів  державної  власності”  /Сучасність,  2000,  №  5,  

с. 44/.



-  З  лат.  “зміна”,  “перетворення”.

Конгеніальний,  а,  е.  “Вона,  доводив  він,  породжує  значення  в  параметрах  народної  свідомості,  у  мовно  конгеніальному  середовищі,    спорідненому  з  світобаченням”  /Сучасність,  2000,  № 3,  с. 99/.

· З  лат.  “близький  духом,  розумом,  талантом,  способом  мислення”.

Конгеніальність,  ності,  ж.  “Цей  фільм  одержав  приз  за  віртуальні  ефекти  в  Х’юстоні  недарма  (  у  ньому  відчутна  конгеніальність  східної  спрощеності  “легенди”  й  жанрових  стереотипів  американського  містичного  трилера”  /Дзеркало  тижня,  25. 11. 2000,  с. 16/.

· Конгеніальний  +  ість.

Конкретика,  и,  ж.  “Така  мовна  конкретика  має  усталену  літературну  традицію,  тобто  може  естетично  освячуватися”  /Дивослово,  1998,  № 10,  с. 14/.

· Конкретний  +  ика.

Конкурентноздатний,  а,  е.  “У  світі  інтенсивного  товарообміну  добре  бути  здатним  до   продукування  якісних  і  конкурентноздатних  товарів”  /Сучасність,  2000,  № 10,  

с. 70/.

· Конкурентно  +  здатний.

“Конкурентноздатність”,  ності,  ж.  “Хоча  про   “конкурентноздатність”  художніх  та  мистецьких  творів  тепер  стало  дуже  модно  говорити”  /Сучасність,  2000,  № 10,  

с. 121/.

· Конкурентноздатний  +  ість.

Конкурентноспроможний,  а,  е.  “Вважаю,  що  найбільш  конкурентноспроможна  галузь,  яка  є  на  Слобожанщині,  -  це  культура”  /Березіль,  2000,  № 1 – 2,  с. 13/.

· Конкурентно  +  спроможний.

Конкурентноспроможність,  ності,  ж.  “Крім  іншого,  підвищується конкурентноспроможність  українського  ринку”  /Наша  газета,  25. 05. 2001,  с. 6/.

· Конкурентноспроможний  +  ість.

Консенсус,  у,  ч.  “Хіба  можуть  важливі  стратегічні  рішення  прийматися  дебатуючою  групою  з  участю  50  держав  та  ще  й  шляхом  консенсусу  або  майже  консенсусу”  /Політика  і  час,  1996,  № 11,  с. 30/.

· З  лат.  “згода”.

Контейнеровоз,  а,  ч.  “До  Лондона  прибули  щонайменше  чотири  машини  та  вантажний  автомобіль  під  виглядом  контейнеровоза” /Всесвіт,  1999,  № 9 -–10,  с. 41/.

· Контейнер  +  о  +  возити.

Континуум,  у,  ч.  “В  непростих  реаліях  важливо  створити  ефективно  діючий  механізм  реалізації  прийнятих  рішень,  регулювання  національних процесів,  пам’ятаючи,  що  саме  процес  перетворень  -  це  не  континуум,  а  послідовність  окремих  фаз”  /Відродження,  1995,  № 3,  с. 3/.

· З  лат.  “безперервне,  суцільне”.

Контрастивний,  а,  е.  “Названі  культурологічні  номінації  були  предметом  вивчення  багатьох  наук,  зокрема  контрастивної  лексикології”  /Дивослово,  1999,  № 8,  с. 13/.

· Контраст  +  ивний.

Контрв’ю,  незм.  “Вижили  й  розквітли  лише  розмовні  жанри:  інтерв’ю,  бесіди  й  діалоги  (з’явився  навіть  новий  вид  (  контрв’ю)”  /Дивослово,  1997,  № 5 – 6/.

· Контр  (проти)  +  в’ю  (англ.  “погляд”).

Контроверзійний,  а,  е.  “Таким  чином,  спробуємо  схарактеризувати  контроверзійне  становлення  українського  політичного  буття  не  менш  контроверзійним  способом”  /Сучасність,  1999,  № 4,  с. 50/.

· Контроверза  (розбіжність)  +  ійний.

Контрсценарій,  ю,  ч.  “Докладне  змалювання  сценаріїв  розвитку  (з  прізвищами,  назвами  партій  та  джерелами  фінансування)  не  є  предметом  журнальних  статей;  такі  сценарії  складаються  виборчими  штабами  для  опрацювання  власних  контрсценаріїв”  /Сучасність,  1999,  № 4,  с. 56/.

· Контр  +  сценарій.

Конфесія,  ї,  ж.  “Створюється  і  діє  рада  на  засадах  добровільності,  рівних  прав  її  учасників  у  представництві  інтересів  членів  своїх  організацій  і  конфесій”  /Урядовий  кур’єр, 1997,  № 128 – 129/.

· З  лат.  “віровизнання”.

Конфліктогенний,  а,  е.  “Знаємо  ми  й  про  імовірні  конфліктогенні  ситуації”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 3 - 4,  с. 4/;  “Далекість  цих  монотеїстичних   релігій,  конфліктогенний  потенціал,  що  виявляється  між  ними  в  історії,  зумовлений,  як  вважають  богослови,  прагненням  людей  до  істини” /Людина  і  світ,  2000,  № 11,  

с. 51/.

· Конфлікт  +  о  +  генний.

Конфліктологія,  ї,  ж.  “Більшість  навіть  не  здогадуються  про  відгалуження,  які  розвинулися  в  окремі  науки:  конфліктологія,  теорія  переговорів,  боротьба  з  кризами”  /Україна,  1994,  № 11,  с. 7/.

· Конфлікт  +  о  +  логія.

Конформізм,  у,  ч.  “ Конформізм  йому  був  не  просто  чужий,  а  геть  непосильний”  /Дивослово,  2000,  № 5,  с. 56/.

· З  лат.  “пристосуванство”.

Конформіст,  а,  ч.  “Вельми  вагомим  був  внесок  Ю. Бадзьо,  який  диференціював  шістдесятників,  підкресливши,  що  між  ними  були  не  тільки  безкомпромісові  борці  за  волю  України  (  В. Симоненко,  В. Стус  та  І. Світличний,  але  і  конформісти  (названо  одного  прозаїка  і  двох  поетів)”  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 108/.

· Конформізм  +  іст.

Конформістський,  а,  е.  “Конфлікт  конформістського,  прагматичного  начала  в  людині  з  її  пробудженою  совістю  досить  цікаво  й  оригінально  пов’язався  в  драмі  В. Симоненка  "Четвертий"  /Дивослово,  1998,  № 8,  с. 12/.

· Конформіст  +  ський.

Конфронтаційність,  ності,  ж.  “Однак  доводиться  спостерігати  постійну  конфронтаційність  у  відносинах  між  владою  та  управлінською,  з  одного  боку,  і  діловою,  з  другого  боку  елітами”  /Вітчизна,  1998,  № 11 – 12,  с. 7/.

· Конфронтаційний  +  ість.

Конфуціанський,  а,  е.  “Конфуціанський  час  “цзю” – коло.  Все,  що  є,  було  й  буде”  /Людина  і  світ,  2000,  № 11 – 12,  с. 45/.

· Конфуціанство  +  ський.

Концентрак,  а,  ч.  “Тим  часом,  про  радянські  тюрми  й  концентраки  почали  появлятися  спогади  колишніх  в’язнів  різними  мовами  світу”  /Дзвін,  2000,  № 5 – 6,  с. 3/.

· Жаргонізм:  “концентраційний  табір”.

Концепт-метафора,  и,  ж.  “Засадничо  важливе  значення  має  концепт-метафора  “Великого  льоху”  (  опорний  для  ідеї  твору  корелят  символічної  могили”  /Дивослово,  2001,  № 4,  с. 8/.

· Концепт  (загальна  думка)  +  метафора.

Концептуалізація,  ї,  ж.  “Перші  два  кроки  “нових  генераторів”  (  концептуалізація,  третій  крок  (  програмування,  четвертий  (  планування”  /Україна  і  світ  сьогодні,  09. 07. 1999/.

· Концептуальний  +  ізація.

Координатор,  а,  ч.  “Проте,  на  думку  координатора  більшості  Леоніда  Кравчука,  переговори  з  лівими  фракціями  не  закінчились”  /Наша  газета,  29. 01. 2000/.

· Координувати  +  атор.

Копіїстика,  и,  ж.  “До  речі,  та  вірність  натурі,  точність  аж  ніяк  не  обертається  копіїстикою,  пласкою  фотографічністю”  /Дивослово,  2001,  № 3,  с. 16/.

· Копіювати  +  їстика.

Копфгальтер,  а,  ч.  “Копфгальтер був  необхідний  для  підтримування  голови  в  нерухомості  під  час  фотозйомки”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 7 – 8,  с. 15/.

· З  нім.  “підтримувач  голови”.

Кордоцентризм,  у,  ч.  “Порушивши  проблему  “кордоцентризму”  в  українській  літературі,  Чижевський  став  “Хрещеним  батьком”  самого  поняття  “філософія  серця”  /Слово  і  час,  1998,  № 8,  с. 84/.



-  Корд  (лат.  “серце”)   +  о  +  центризм.

Кордоцентричність,  ності,  ж.  “Хотілося  символом  серця  підкреслити кордоцентричність  нашого  народу”  /УМЛШ,  2001,  № 2,  с. 85/.

· Кордоцентричний  +  ість.

Корелятивний,  а,  е.  “Відтінок  іронії  відчутний  і  в  корелятивній  формі  жіночого  роду  вояка:  “Та  ще,  мабуть,  промчав  якийсь  вояка,  на  всіх  тинах  макітри  порубав”  /Дивослово,  2000,  № 3,  с. 30/.

· З  лат.  “співвідносний”.

Корпоратизація,  ї,  ж.  “Найактивніше  починали  з  економіки,  оцінюючи  процеси  приватизації  та  корпоратизації”  /Україна  і  світ  сьогодні,  29. 10. 1999/.

· Корпорація  (спілка,  об’єднання)  +  изація  (т/ц).

Корумпований,  а,  е.  “Цей  громадянин  не  хоче  корумпованої  влади,  злитою  з  безкарністю  мафіозних  зграй”  /Сучасність,  1999,  № 6,  с. 67/.

· З  лат.  “підкупити”.

Корумпованість,  ності,  ж.  “Проте,  враховуючи  корумпованість  влади,  нечувану  креміногенну  ситуацію,  соціальну  незахищенність  простої  людини,  неважко  помітити,  що  наведені  гасла  (  це  лише  слова,  і  залишається  тільки  сподіватися,  що  колись  вони  будуть  ділами”  /Дивослово,  2000,  № 10,  с. 40/.

· Корумпований  +  ість.

Космізація,  ї,  ж.  “Я  вже  не  кажу  про  понадсторічні  ідеї  театралізації  дійсності,  космізації  естетичного  довкілля  тощо”  /Березіль,  1999,  № 1 – 2,  с. 183/.

· Космос  (гр.  “прикраса”)  +  ізація.

Космологія,  ї,  ж.  “В  сучасній  космології  ці  питання  обговорюються  в  стаціонарній  і  нестаціонарних  моделях  Всесвіту”  /Дніпро, 2000,  № 7 – 8,  с.  71/.

· Космос  (гр.  “всесвіт”)  +  логія.

Котурновий,  а,  е.  “З  одного  боку,  режим  знівечив  і  знецінив  життя  мільйонів,  з  другого  (  розтиражував  котурнових  героїв,  на  зразок  лакованого  горьковського  Данко  чи  Павла  Корчагіна,  яким  лякали  не  одне  покоління,  вже  не  кажучи  про  зловісного  карлика  Павлика  Морозова”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 73/.

· Котурни  (з  гр.  “взуття  акторів,  що  збільщувало  їх  зріст  з  метою  надати  величності,  урочистості  образові”)  +  овий.

Котурняність,  ності,  ж.  “Треба  розуміти  не  лише  котурняність”  /Дивослово,  1997,  № 1/.

· Котурни  +  яний  +  ість.

Краянка,  и,  ж.  “Наша  краянка  тоді  закінчила  педучилище  й  отримала  направлення  у  Львівську  область”  /Берегиня,  1999,  № 1,  с. 5/.

· Край  +  янка.

Креативність,  ності,  ж.  “Креативність  як  потенційна  людська  властивість,  творчі  можливості  (здібності)  формується  в  певних  умовах  і  залежить  від  багатьох  чинників”  /Педагогіка  і  психологія,  2000,  № 4,  с. 23/.

· Креативний  (лат.  “творчий”)  +  ість.

Креація,  ї,  ж.  “Міф  поганства  надавався  не  стільки  до  креації  типологічних  паралелей  дійсності  в  літературі”  /Дивослово,  2000,  № 3,  с. 2/.

· З  лат.  “творення”.

Крейдорит,  у,  ч.  “ …Постає  з  небуття  майстер  філігранно  виконаних  гравюр  у  техніці  так  званого  крейдориту,  якою  він  часто  користувався,  або  пером  і  тушшю”  /Сучасність,  2000,  № 5,  с. 137/.



-  

Кризологічний,  а,  е.  “Твір  Соловйова  треба  зарахувати  до  кризологічної  літератури”  /Дивослово,  2000,  № 12,  с. 5/.

· Криза  +  о  +  логія  +  ічний.

Криміналізація,  ї,  ж.  “Фашизація  суспільства  відбувається  одночасно  і  на  тлі  його  криміналізації”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 39/.

· Кримінальний  +  ізація.

Криміналізований,  а,  е.  “А  для  цього,  зокрема,  треба  долати  ще  й  загальне  упередження  на  Заході  до  України  як  до  “корумпованої”,  “криміналізованої”  держави,  що  неможливо  без  істотних  соціально-політичних  й  економічних  змін  всередині  самої  країни”  /Сучасність,  1999,  № 4,  с. 56/.

· Кримінальний  +  ізований.

Криміналізуватися,  ються.  “А  якщо  криміналізується  західна  економіка  й  чиновний  світ,  неминучим  стає  і  зрощення  західного  політикуму  з  СНГівським  криміналітетом”  /Сучасність,  1999,  № 6,  с. 70/.

· Кримінальний  +  ізуватися.

Криміналітет,  у,  ч.  “Залишки  демократії  будуть  піддаватися  тиску  з  боку  державного  апарату,  великих  грошей  і,  можливо,  криміналітету”  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 50/.

· Кримінальний  +  ітет.

Криптокомуністичний,  а,  е.  “Він  обстоював  концепцію  мистецтва  заради  самого  мистецтва  і  різні  форми  авангардного  мистецтва,  забороненого  тоді  в  Німеччині  як  корумпованого  і  криптокомуністичного”  /Сучасність,  1996,  № 5,  с. 45/.

· Крипто  (гр.  “прихований”)  +  комуністичний.

Криптоцитата,  и,  ж.  “Проводячи  ці  аналогії,  які  лише  в  першому  наближенні  відкривають  перспективу  можливих  аналізів,  ми  не  повинні  випускати  з  уваги  той  факт,  що  йдеться  не  про  моделі,  запозичення  чи  криптоцитати”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 72/.

· Крипто  +  цитата.

Кріо-банк,  у,  ч.  “До  кріо-банків  кожен  бажаючий  здає  свою  кров,  яка  зберігається  при  низькій  температурі  протягом  10  років”  /Червоний  гірник, 1998,  № 4/.

· Кріо  (гр.  “холод”)  +  банк.

Кріоконсервевання,  я,  с.  “Цікаво,  що  постановою  Кабінету  Міністрів  України  від  14. 04. 1997  було  затверджено   відкриття  відділів  кріоконсервування”  / Червоний  гірник, 1998,  № 49/.

· Кріо  +  консервування.

Крутосхил,  у,  ч.  “ …Коли  весь  цей  неозорий  простір …ставав  справжнім  морем, …потім  брукованим  крутосхилом,  що  являв  уже  собою  кінець  шосе  і  початок  міської  вулиці”  /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 22/.

· Крутий  +  о  +  схил.

Ксенофобія,  ї,  ж.  “Як  і  кожен  інстинкт,  ксенофобія  амбівалентна,  тобто  її  не  можна  апріорно  оцінювати  ані  зі  знаком  плюс,  ані  зі  знаком  мінус”  /Всесвіт,  1995,  № 3 – 4,  с. 179/.

· Ксено  (гр.  “чужий”)  +  фобія.

Ксенофобний,  а,  е.  “Адже  в  своїх  неприкаяних  мандрах  Ніколас  потрапляє,  нарешті,  із  ксенофобного  світу  на  справдешній  карнавал”  /Всесвіт,  1999,  № 3,  

с. 70/.

· Ксенофобія  +  ний.

Ксенофобський,  а,  е.  “То  невже  в  питанні  про  підтримку  чи  засудження  ксенофобської  пропаганди  наше  суспільство,  принаймні  його  еліта,  розділиться  за  мовною  та  етнічною  ознакою?”  /Сучасність,  2000,  № 12,  с. 155/.

· Ксенофобія  +  ський.

Ксерокопіювальний,  а,  е.  “У  зв’язку  з  появою  ксерокопіювального  апарату  студенти  отримали  можливість  передруковувати  потрібний  матеріал  за  досить  короткий  час”  /Мовознавство,  1999,  № 1,  с. 8/.

· Ксерокс  +  копіювальний.

Ксерокопіювання,  я,  с.  “Картки,  виготовлені  за  допомогою  ксерокопіювання,  не  розглядаються”  /Зарубіжна  література  в  навчальних  закладах,  1998,  № 3,  с. 48/.

· Ксерокс  +  копіювання.

Ксерокопія,  ї,  ж.  “Привіз  ксерокопію  “Заміток  щодо  визначення  поняття  культури”  /Сучасність,  2001,  № 1,  с. 25/.

· Ксерокс  +  копія.

Ксерокс,  у,  ч.  “Цього  разу  злочинці  забрались  до  кабінету  посеред  ночі,  тихо  винесли  все  цінне  (  телевізор,  факс,  ксерокс,  на  прощання  пустили  червоного  півня”  /Україна  сьогодні,  03. 11. 2001/.

· З  англ.  “пристрій  для  одержання  копій  способом  електрофотографії”.

Культуральний,  а,  е.  “Твори  баладного  типу  виникають  у  різні  часи  в  різних  народів  за  зовсім  відмінних  кліматичних,  політико-економічних  та  культуральних  умов  цілком  незалежно”  /Дивослово,  1998,  № 7,  с. 7/.

· Культура  +  льний.

Культуровідповідність,  ності,  ж.  “Вимога  культуровідповідності  втілюється  в  життя  через  приведення  змісту  освіти  у  відповідність  до  тенденції  розвитку  та  основних  цінностей  національної  культури”  /Дивослово,  1996,  № 4,  с. 31/.

· Культура  +  о  +  відповідність.

Культуродоцільність,  ності,  ж.  “Апробовані  у  вітчизняній  педагогіці  першої  третини  ХХ  ст.  провідні  положення  (акцентування  всієї  діяльності  на  особистості  дитини,  культуродоцільність  навчання  й  виховання,  принцип  соціальної  справедливості,  гуманітарна  спрямованість  освітніх  дисциплін)  можуть  стати  ціннісними  орієнтирами  сучасної  освіти”  /Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 1,  с. 47/.

· Культура  +  о  +  доцільність.

Культурологічний,  а,  е.  “Нарешті  маємо  усвідомити  третій  рівень  прояву  глобалізації  сучасного  світу:  культурологічний  як  базовий”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 79/.

· Культурологія  +  ічний.

Культурософія,  ї,  ж.  “Зів’яле  листя”  Івана Франка  як  явище  модерної  культурософії”  /Дивослово,  1996,  № 9,  с. 9/.

· Культура  +  філософія.

Культуротворення,  я,  с.  “Далеко  ще  не  розкриті  потенції  культуротворення  українського  народу”  /УМЛШ,  2000,  № 4,  с. 1/.

· Культура  +  о  +  творення.

Культуротворчий,  а,  е.  “Але  історіотворчий  і  культуротворчий  потенціал  нашого  народу  не  слід  скидати  з  рахунку”  /Дивослово,  1999,  № 12,  с. 3/.

· Культура  +  о  +  творчий.

Культуроцидний,  а,  е.  “Елементом  справді  лінгвоцидної  і  культуроцидної  політики  царизму  була  довга  низка  актів”  /Дивослово,  2001,  № 3,  с. 9/.

-    Культура  +  о  +  цид  +  ний.

Культуртрегерський,  а,  е.  “І  я   аж  затремтів  познайомитися  з  модерною культуртрегерською  українською  братією”  /Берегиня,  2000,  № 1,  с. 24/.

· Культуртрегер   (нім.  “носій  культури”)  +  ський.

Купонізм,  у,  ч.  “Наш  лад  тепер  називають  (  купонізм.  Йшли  до  комунізму,  прийшли  до  купонізму”  /С. Павличко.  Листи  з  Києва/.

· Купон  (тимчасова  грошова  одиниця)  +  ізм.

Курація,  ї,  ж.  “Місяць  до  мене  приглядалися,  нарешті  дали  хворих  для  курації”  /Берегиня,  1999,  № 1,  с. 8/.

· З  лат.  “піклування”.

Курортитися,  иться.  “Поки  ми  курортилися,  мій  секретар  Федір  Савченко  зганяв  до  Харкова,  до  Баглая,  слідом  моїх  колишніх  аспірантів”  /Дніпро,  1999,  № 5 – 6,  

с. 3/.

· Курорт  +  итися.

Курсор,  а,  ч.  “Кнопка  з  написом  “Help”  залипла,  комп’ютер  задумався,  замість  пульсуючої  вертикальної  палички,  що  зветься  курсором,  з’явився  маленький  піщаний  годинник  (так  машина  подає  знак  -  “чекайте”)”  /Сучасність,  2000,  № 9,  

с. 14/.

· З  англ.  “покажчик”.

Л

“Латиноамериканізація”,  ї,  ж.  “У  суспільних  настроях  домінують  безнадія  та  відчай,  таким  чином,  розчленування  й  “латиноамериканізація”  України  є  реальною  можливістю  певного  варіанту  розвитку  ближчих  років”  /Сучасність,  1999,  № 4,  

с. 57/.

· Латиноамериканський  +  ізація.

Легендаризація,  ї,  ж.  “Нарешті,  Милорад  Павич  у  романі  “Хазарський  словник”,  пропонує  принципово  новий  тип  художньої  прози, … вдається  до  легендаризації,  пародіювання,  “руйнує”  дійсність,  розбиваючи  її  на  самодостатні  фрагменти,  які  не  передбачають  цілісності,  застосовує  інші  прийоми  з  арсеналу  літератури  постмодернізму”  /Всесвіт,  1999,  № 1,  с. 135/.

· Легендарний  +  изація.

Леґітимізація,  ї,  ж.  “А  саме  ці  успіхи  служать  одним  із  найсуттєвіших  факторів  леґітимізації  нових  правлячих  еліт”  /Сучасність,  1999,  № 7 – 8,  с. 91/.

· Леґітимний  +  ізація.

Леґітимізувати,  ую,  уєш.  “Тільки  нещасливим  спільнотам  вкрай  потрібна  їхня  історія,  бо  вони  через  неї  прагнуть  пояснити  собі  й  іншим  свої  нещастя,  леґітимізувати  свої  невдачі,  свою  неспроможність”  /Сучасність,  2000,  № 3,  с. 12/.



-    Леґітимний  +  ізувати.

Леґітимізуючий,  а,  е.  “Нездатність  творити  нові  форми  суспільного  життя,  які  б  могли  замінити  традиційні  феодальні  леґітимізуючі  чинники  новими”  /Дніпро,  1998,  № 1 – 2,  с. 135/.

· Леґітимізувати  +  ючий.

Легітимний,  а,  е.  “Церковність  стає  соціально  леґітимним  і  заохочуваним  елементом  поведінки”  /Людина  і  світ,  2001,  № 1,  с. 21/.

· З  лат.  “законний”.

Легітимність,  ності,  ж.  “Сам  собою  напрошується  висновок:  урядові,  що  оголосив  себе  провідником  реформаторського  курсу,  сам  Господь  велів  спиратися  на  подвійну  легітимність  (  Президента,  якого  підтримала  більшість  виборців,  і  депутатів,  що  перемогли  на  парламентських  виборах  і  склали  більшість”  /Наша  газета,  26. 08. 2000,  с. 3/.

· Легітимний  +  ість.

Легкокерованість,  ності,  ж.  “Власне,  така  штучна,  неприродна  двомовність  і  задумана  для  того,  щоб  довести  українське  суспільство  до  стану  психокультурної  роздвоєності,  до  шизофренічної  невизначеності,  маргінальної  непевності  і,  отже,  легкокерованості”  /Всесвіт,  2000,  № 1 – 2,  с. 166/.

· Легко  +  керований  +  ість.

Легкопис,  у,  ч.  “Та  в  легкості  цій  криється  загроза  легкопису,  стрибання  від  слова  до  слова  без  видобутого  з  реального  життя  змісту”  /Дніпро,  1996,  № 1 – 2,  с. 136/.

· Легко  +  писати.

Лексія,  ї,  ж.  “Характеризуючи  його  мову,  доречно  буде  ввести  поняття  лексія”  /Слово  і  час,  1999,  № 1,  с. 45/.

· Лексис  (гр.  “слово”)  +  ія.

Лжеметод,  у,  ч.  “Він,  як  бунтівний  поет  початку  шістдесятих  років,  зухвало  відійшов  від  підрум’яненого  гладкопису  культівської  і  посткультівської  літератури,  відкинув  барабанну  лжетрадицію  пануючого  тоді  лжеметоду,  щоб  відродити  й  утвердити  лінію  національної  культури,  яку  нищили  і  вбивали  самодержавці-царі  та  самодержавці-генсеки”  /Українське  слово,  18. 10. 2001,  с. 3/.

· Лже  +  метод.

Лжестабільність,  ності,  ж.  “Від  цього  теж  залежить  справжня  стабільність  суспільства  впродовж  наступних  п’яти  років  (  а  не  застійна  лжестабільність,  що  постійно  загрожує  вибухом  невдоволення”  /Березіль,  1999,  № 11 – 12,  с. 13/.

· Лже  +  стабільність.

Лжетрадиція,  ї,  ж.  “Я  хотіла  вбити  ще  одну  лжетрадицію  (і,  здається,  її  вбила):  лжетрадицію  байронівських  перекладів  російською  мовою”  /Всесвіт,  1999,  № 4,  

с. 117/.

· Лже  +  традиція.

Лжефермер,  а,  ч.  “Свого  часу  тижневик  “Український  південь”  оприлюднив  місткий  список  лжефермерів”  /Молодь  України,  05. 04. 94/.

· Лже  +  фермер.

Лжецінності,  ей,  мн.  “З  точки  зору  багатьох  низької  проби  чузоземних  сурогатів,  лжецінностей,  “модерну”,  які  нам  підступно  підкидають  свідомі  і  несвідомі  недруги,  можливо,  й  так”  /Українське  слово,  01. 11. 2001,  с. 5/.

· Лже  +  цінності.

Лібералізація,  ї,  ж.  “Саме  така  концепція  лібералізації  експорту  реалізується  в  Україні  з  жовтня  1994 р.”  /Політика  і  час,  1996,  № 7,  с. 47/.

· Ліберальний  +  ізація.

Ліворадикальний,  а,  е.  “Особливу  позицію  займають  ліворадикальні  сили”  /Сучасність,  1999,  № 7,  с. 79/.

· Лівий  +  о  +  радикальний.

Лізинг,  у,  ч.  “Операції  з  лізингу  (оренди)  цілісних  майнових  коплексів  державних  підприємств  регулюються  відповідним  законодавством”  /Відомості  Верховної  Ради  України,  1997,  № 27,  с. 459/.

· З  англ.  “довготермінова  аренда  засобів  виробництва”.

Лінгвема,  и,  ж.  “Проблеми,  розв’язання  яких  дають  можливість  виявити  функціональний  статус  багатьох  лінгвем,  що  перебувають  у  різноструктурних  зв’язках  з  елементами  мовних  парадигм”  /Дивослово,  1999,  № 8,  с. 61/.

· Лінгва  (лат.  “мова”)  +  ема  (одиниця  мови).

Лінгвіцизм,  у,  ч.  “Т. Скутнабб-Каенгас  ввела  термін  “лінгвіцизм”  (  дискримінація  за  мовною  належністю”  /Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 4,  с. 122/.

· Лінгвістичний  +  /ц/изм.

Лінгводидакт,  а,  ч.  “До  цього  висновку  лінгводидактик  дійшли порівняно  недавно”  /Дивослово,  1997,  № 5 – 6/.

· Лінгва  +  о  +  дидакт.

Лінгводидактика,  и,  ж.  “Проблема  формування  мовної  особистості  не  нова  у  лінгводидактиці”  /Дивослово,  2000,  № 1,  с. 39/.

· Лінгва  +  о  +  дидактика.

Лінгвокосм,  у,  ч.  “В  концептуальній  трактовці  людини  й  дійсності  вони … постають  як  тотожність  “макрокосму-лінгвокосму  (  мікрокосму”  /Слово  і  час,  1999,  № 11,  с. 18/.

· Лінгва  +  о  +  космос.

Лінгвокраїнознавство,  а,  с.  “Розвиваючи  думку  дослідників  з  лінгвокраїнознавства,  ми  говоримо  про  “слово-тему”  /Дивослово,  1994,  № 5 – 6/.

· Лінгва  +  о  +  країна  +  о  +  знавство.

Лінгвокраїнознавчий,  а,  е.  “Межі  лексичного  мінімуму,  який  належить  вивчати  в  лінгвокраїнознавчому  аспекті,  значно  розсунулись”  /Дивослово,  1994,  № 9,  с. 13/.

· Лінгвокраїнознавство  +  чий.

Лінгвокультурологічний,  а,  е.  “ Лінгвокультурологічне  навантаження  несе  інформацію  про  походження  назв  місяців”  /УМЛШ,  2000,  № 4,  с. 17/.

· Лінгва  +  о  +  культурологічний.

Лінгвоментальність,  ності,  ж.  “Доповідач  відзначив,  що  дослідження  одного  з  іманентних  концептів  української  лінгвоментальності  (  ментального  образу  краси  ґрунтується  на  теоретичних  підвалинах  спадщини  О. Потебні”  /Дивослово,  2000,  

№ 3,  с. 61/.

· Лінгва  +  о  +  ментальність.

Лінгвонім,  а,  ч.  “ Лінгвоніми  (  назви  мов  чи  діалектів”  /Дивослово,  1997,  № 4,  

с. 15/.

· Лінгва  +  онім.

Лінгвопоетика,  и,  ж.  “ Лінгвопоетика  розглядає  поетичну  мову  як  явище  емоційно-естетичного  освоєння  світу”  /Єрмоленко  С.  Нариси  з  української  словесності,  1999,  с. 324/.

· Лінгвістика  +  о  +  поетика.

Лінгвопуризм,  у,  ч.  “У  комуністичну  добу  лінгвопуризм  був  небажаною  темою,  бо  суперечив  теорії  “благотворного”  впливу  мови  панівної  нації  на  інші  мови”  /Дивослово,  2000,  № 12,  с. 17/.

· Лінгва  +  о  +  пуризм.

Лінгворозмаїття,  я,  с.  “Якщо  лінгворозмаїття  зникне,  то  відновити  його  попри  всі  досягнення  в  біоінженерії  та  лінгвоінженерії  буде  дуже  важко”  /Мовознавство,  1995,  № 12,  с. 11/.

-    Лінгва  +  о  +  розмаїття.

Лінгвоцид,  у,  ч.  “Якщо  після  століть  геноциду,  етноциду  і  лінгвоциду  питання  функціонування  української  мови,  розвитку  національної  культури  і  духовності  відкладемо  “на  потім”,  то  з  України  залишиться  тільки  назва  території,  а  її  національна  сутність  буде  вихолощена,  винищена,  добита  до  кінця”  /Березіль,  1999,  № 3 – 4,  с. 157/.

· Лінгва  +  о  +  цид.

Лінгвоцидний,  а,  е.  “Елементом  справді  лінгвоцидної  і  культуроцидної  політики  була  довга  низка  актів  заборонного  характеру  протягом  ХУІІІ  і  ХІХ ст.”  /Дивослово,  2001,  № 3,  с. 9/.

· Лінгвоцид  +  ний.

Ліпосакція,  ї,  ж.  “ Ліпосакція  (  це  відсмоктування  жиру  спеціальним  шприцом”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 1 – 2,  с. 27/.

· Ліпо  (гр.  “жир”)  +  сакція.

Лістинг,  у,  ч.  “Вартість  послуг  “І  Трейд”  становить  14,95  доларів  за  включені  до  лістингу  ринкові   накази”  /Фінанси  України,  2000,  № 7,  с. 144/.

· З  англ.  “список”:  допущення  цінних  паперів  до  торгів  на  фондовій  біржі.

Літатмосфера,  и,  ж.  “Об’єднавшись  (хай  і  мимохіть  без  задекларованого  маніфесту),  вони  створили  в  поетичних  шарах  літатмосфери  згусток  нової  якості  (  нерозчинний  у  рідині  маскультури”  /Березіль,  2000,  № 11 – 12,  с. 176/.

· Літературна    атмосфера.

Літгурт,  у,  ч.  “Поява  літгуртів  “Нова  дегенерація”  в  Івано-Франковську  та  “Червона  фіра”  в  Харкові  відкрила  епоху  “естетичної  свободи”  /Дивослово,  1999,  № 10,  с. 12/.

· Літературний    гурт.

Літературити,  ую,  уиш.  “Щораночку  удвох  з  Пегасом  літературимо  помалу”  /Дивослово,  1998,  № 12,  с. 24/.

· Література  +  ити.

Літімпреза,  и,  ж.  “Згадаймо  помпезні  літімпрези  агонізуючого  режиму,  вечори,  круїзи,  дні  культури”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 83/.

· Літературна    імпреза.

Літпідлабузник,  а,  ч.  “Поміж  літературних  генералів  були  й  такі,  хто  не  тільки  сприймав  цей  комплімент  літпідлабузників  як  належне,  а  й  злостився  на  тих,  хто  висловлювався  чи  писав  стриманіше”  /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 116/.

· Літературний    підлабузник.

Літпортрет,  а,  ч.  “На  жаль,  в  українській  літературі  цей  жанровий  різновид  поки  що  зводиться  до  майже  одноманітних  літпортретів”  /Ткаченко  А.  Мистецтво  слова,  с. 99/.

· Літературний    портрет.

Літпроцес,  у,  ч.  “Слабке,  нечітке  означення  протистояння  шкіл  і  напрямків  лише  підкреслює  строкатість  і  анархічність  нашого  літпроцесу”  /Слово і  час,  2001,  № 1,  с. 22/.

· Літетатурний    процес.

Ліцензіар,  а,  ч.  “Продавець  ліцензії”  /Паламар Л.,  Кацавець Г. Мова  ділових  паперів,  1998/.

· Ліцензія  +  ар.

Ліцензування,  я,  с.  “Система  ліцензування,  яка  передбачає  надання  дозволу  на  здійснення  89  видів  підприємницької  діяльності,  на  даний  час  є  недосконалою  і  обмежує  розвиток  підприємництва  на  Україні”  /Економіка. Фінанси. Право,  1997,  

№ 6,  с. 24/.

· Ліцензія  +  увати  +  ння.

Лобі,  незм.  “Коли  говорити  про  лобі,  то  лобісти  найбільше  потрібні  в  парламенті  великому  капіталові”  /Україна,  1994,  № 11,  с. 5/.

· З англ.  “кулуари” – вплив  на  законодавців  і  чиновників  з  метою  прийняття  вигідних  рішень.

Лобізм,  у,  ч.  “Новітня  гетьманщина:  “громадянське  суспільство”  тотального  лобізму”.  (Назва  статті).  /Сучасність,  2000,  № 5,  с. 42/.

· Лобі  +  ізм.

Лобіст,  а,  ч.  “Від  пограбованої  держави  збагатіла  меншість  вимагає  через  своїх  лобістів  у  парламенті  й  Уряді  все  нових  і  нових  “найбільш  сприятливих умов”  /Економіка  України,  1995,  № 12,  с. 8/.

· Лобі  +  іст.

Лобістський,  а,  е.  “За  своїм  характером  вони  являли  собою  лобістські  угрупування,  лише  формально  закамуфльовані  ідеологічними  програмами”  /Сучасність,  2000,  № 5,  с. 43/.

· Лобіст  +  ський.

Лобіювання,  я,  с.  “Нині  просування  цієї  ідеї  уряд  розцінює  як  лобіювання  інтересів  однієї  з  бізнес-груп,  що  не  зовсім  правда”  /Дзеркало  тижня,  16. 12. 2000,  с. 7/.

· Лобіювати  +  ння.

Лобіювати,  юю,  юєш.  “Величезні  енергетичні  компанії  і  країни  світу,  що  “роблять  гроші”  на  традиційних  видах  палива  і  атомній  енергетиці,  всіма  можливими  засобами  лобіюють  свої  інтереси,  всіляко  блокують  спроби  освоєння  нових  екологічно  безпечних  джерел  енергії”  /Вітчизна,  2000,  № 1 – 2,  с. 137/.

· Лобі  +  ювати.

Логотип,  у,  ч.  “Знаки  для  товарів  та  послуг,  у  тому  числі  ті,  об’єктами  яких  є  логотипи  (словесні  позначення),  на  які  видано  свідоцтво  України  для  товарів  і  послуг,   можуть  подаватись  у  рекламі  мовою оригіналу”  /Дивослово, 2000, № 2, с. 13/.

· Лого  (гр.  “слово”)  +  тип.

Логоцентризм,  у,  ч.  “Я  не  хочу  сказати,  що  логоцентризм  то  є  суцільне  зло:  ні,  багато  в  ньому  й  доброго,  ми  це  добре  знаємо”  /Відродження,  1994,  № 2,  с. 5/.

· Лого  (гр.  “слово”)  +  центризм.

Лопаткоподібний,  а,  е.  “Грубі  лопаткоподібні  пальці  незграбно  нишпорили  по  гудзиках”  /Сучасність,  1999,  № 6,  с. 12/.

· Лопатка  +  о  +  подібний.

Любислів,  а,  ч.  “У  буквальному  калькованому  з  грецької  мови  перекладі  філолог  (  то  любислів  (чи  словолюб)”  /Ткаченко  А. Мистецтво  слова,  1998,  с. 6/.

· Люби  +  слово  (о/і).

Людинобог,  а,  ч.  “Не  пророкуймо  тріумфу  динозавра,  лише  тріумф  людинобога”  /Кур’єр  Кривбасу,  1997,  № 75 – 76,  с. 5/.

· Людина  +  о  +  бог.

Людино-місце,  я,  с.  “Доводиться  нині  щомісяця  сплачувати  за  одне  людино-місце  до  180  доларів  США,  до  того  ж  гроші  беруться  наперед”  /Урядовий  кур’єр,  01. 03. 1997/.

· Людина  +  о  +  місце.

Люмпенізація,  ї,  ж.  “Коли  в  руках  незначного  числа  співвітчизників  зосереджено  майже  всю  реальну  власність,  основній  же  масі  населення  “належить”  люмпенізація”  /Вітчизна,  1998,  № 9 – 10/.

· Люмпен  (пролетаріат)  +  ізація.

Люстральний,  а,  е.  “Слід  визначити  одну  з  головних  властивостей  рушника  у  багатьох  обрядах  (  його  люстральну  функцію”  /Берегиня,  2000,  № 3,  с. 8/.

· Люстрація  (з  лат.  “очищення”)  +  льний.

М

Магістеріум,  у,  ч.  “Два  роки  навчання  в  магістеріумі,  де  відбувається  поглиблена  спеціалізація  студента”  /Слово  і  час,  1999,  № 6,  с. 72/.

· Магістер  +  іум.

“Мажоритарка”,  и,  ж.  “Понад  30 %  опитаних  висловилися  за  звичну  “мажоритарку”,  коли  кандидата  знають  в  обличчя,  вірять,  що  “цей”  допоможе  дах  полатати,  а  “той”  (  інтелігент,  воду  чи  газ  до  будинку  не  проведе”  /Україна  і  світ  сьогодні,  21. 07. 2001/.

· Мажоритарна  система  +  ка.

“Мажоритарник”,  а,  ч.  “ Мажоритарники  у  такий  спосіб  вирішують,  крім  іншого,  власну  триєдину  проблему”  /Сучасність,  2000,  № 5,  с. 46/.

· Мажоритарний  /виборна  система/  +  ик (англ.  "головний, основний").

Майоризація,  ї,  ж.  “Вимагають  щонайвищого  статусу  в  межах  Сербії,  де  б  гарантувалися  усім  нацменщикам  рівні  права,  без  майоризації  якоїсь  одної”  /Дніпро,  1999,  № 9 – 10,  с. 27/.



-  Майор  /лат.  “вищий”/   +  изація.

Макабричний,  а,  е.  “Цей  стиль  зберігається  і  там,  де  в  оповідь  бандуриста  вплітається  ще  один  голос  (  монолог  Івана  з  макабричними  подробицями  замисленої  кари”  /Сучасність,  2000,  № 11,  с. 68/.

· Макабр  /англ.  -  “огидний,  жахливий”/  +  ичний.

Макдональдський,  а,  е.  “Величезний  сандвіч,  схожий  на  макдональдський”  /Всесвіт,  1999,  № 7,  с. 15/.

· Макдональдс  +  ський.

Макроекономічний,  а,  е.  “Вплив  інфляції  на  розвиток  макроекономічних  процесів”  /Економіка  України,  1998,  № 3,  с. 20/.

· Макроекономіка  +  ний.

Макропланктон,  у,  ч.  “З  80-х  років  почалося  розбалансування  структури  чорноморського  макропланктону,  тобто  зміна  домінуючих  видів”  /Рідна  природа,  1996,  № 2 – 3,  с. 18/.

· Макро  +  планктон  /сукупність  організмів  у  водоймі/.

Макрорегулятор,  а,  ч.  “У  нашій  країні  практично  всю  економіку  приватизовано,  і  держава  виконує  лише  роль  макрорегулятора”  /Україна  і  світ  сьогодні,  09. 07. 1999/.

· Макро  +  регулятор.

Макрорівень,  вня,  ч.  “В  Україні  не  знайшлося  серйозних,  розвинутих  інтелектуальних  сил,  особливо  в  економічній  та  політичній  сферах,  які  могли  б  опрацювати  концепцію  розвитку  України  на  мікрорівні”  /Вітчизна,  1995,  № 11 - 12,  с. 115/.

· Макро  +  рівень.

Макросимвол,  у,  ч.  “Це  простежується  на  прикладі  переосмислення  макросимволів”  /Слово  і  час,  1995,  № 4,  с. 11/.

· Макро  +  символ.

Маланчуківщина,  и,  ч.  “Адже  сімдесяті  були  позначені  наростаючою  маланчуківщиною”  /Дніпро,  1999,  № 1 – 2,  с. 7/.

· Маланчук  /міністр  культури  періоду  застою/  +  івщина.

Малоприступний,  а,  е.  “Отже,  не  так  і  багато  було  цих  поезій,  і  декотрі  в  малоприступних  уже  тоді  периферійних  виданнях,  але  переважна  їх  частка  таки  не  пройшла  повз  увагу  справжніх  (  і  то  досить  політично  різнотабірних  (  поцінувачів,  ба  навіть  викликала  у  них  неабиякий  інтерес”  /Сучасність,  2000,  

№ 7 – 8,  с. 56/.

· Мало  +  приступний  (злиття  слів).

Малоросійство,  а,  с.  “Він  різко  протестує  проти  ідеології  малоросійства”  /Берегиня,  1999,  № 1,  с. 90/.

· Малоросія  +  ство.

Мамологія,  ї,  ж.  “ Мамологія  (  наука  про  молочну  залозу”  /Освіта,  26. 06. 1996/.

· Мама  (лат. -  “груди”)  +  о  +  логія  (наука).

Маніакальність,  ності,  ж.  “Одначе  видно,  що  його  художнє  чуття  не  було  на  висоті  завдання,  коли  звичайну  безвольну  квашуваність  підстьобував  до  хворобливої  маніакальності,  яка  включає  будь-яку  участь  таких  типів”  /Сучасність,  1999, 

№ 7 – 8,  с. 134/.

-   Маніакальний  +  ість.

Маніграма,  и,  ж.  “Тепер  ви  можете  надіслати  гроші  за  допомогою  маніграми.  Маніграма  (  це  швидко  і  без  проблем”  /Реклама  на  ТБ,  1999/.

· Мані  (англ.  “гроші”)  +  телеграма.

Манкурт,  а,  ч.  “І  поки  ми  не  станемо  самі  собою,  поки  не  зникнуть  манкурти  й  перевертні  і  не  позбудемось  отого  страшного  почуття  меншовартості,  доти  маємо  вивчати  окремим  курсом  рідну  літературу”  /Дивослово,  1998,  № 11,  с. 2/.



-  З    тюрк.  “безбатченко”.

Манкуртизація,  ї,  ж.  “Б. Антоненко-Давидович  порушує  питання  духовної  манкуртизації,  стверджуючи,  що  найгіршим  зразком  українізатора  був  не  чужинець(  єврей,  росіянин,  а  “свій”,  “українізований  хохол”    /Дивослово,  2000,  № 6,  с. 2/.

· Манкурт  +  изація.

Манкуртизм,  у,  ч.  “І  якщо  ми  хочемо  уникнути  національного  манкуртизму  і  зомбізму,  досягти  суспільної  гармонії  і  досконалості,  маємо  дбати  про  високість  рівня  нашої  культури  і  духовності”  /Дніпро,  1996,  № 1 – 2,  с. 117/.



-   Манкурт  +  изм.

Марґіналізація,  ї,  ж.  “ … Руйнування  національних  традицій  призведе  до  відчуження  людини  від  свого  середовища,  до  лінгвоетнічної  марґіналізації”  /Дивослово,  1999,  № 6,  с. 51/.

· Марґіналія  (гр.:  примітки  на  полях  книжки, рукопису (тобто  не  основний  зміст)  +  ізація.

Марґінальний,  а,  е.  “Але  вона  недосяжна  для  марґінального  споживача”  /УМЛШ,  2001,  № 2,  с. 51/.

· Марґіналія  +  ний  (у  знач.  -  неосновний).

Марґінальність,  ності,  ж.  “Підмогильний -реаліст  намагається  дослідити  об’єктивну  марґінальність  українців”  /Дивослово,  2000,  № 1,  с. 53/.

· Марґінальний  +  ість.

Марґінез,  у,  ч.  “Так,  суть  “Пісні  про  Юрія  Переможця”  справді  кільчиться  десь  на  марґінезі  свідомості,  живиться  алюзіями  народнопісенного  мовлення”  /Дивослово,  1999,  № 6,  с. 7/.

· З   лат.  “край,  межа”.

Марґінес,  у,  ч.  Варіант  (  марґінез, марґінес.  “Шкода  членів  тих   партій,  які  нині  опинилися  на  маргінесах  політичних  процесів”  /Час,  1998,  № 13,  с. 1/;  “Які  сили  нуртують  на  літературному  марґінесі?”  /Дискурс,  с. 7/.

· З   лат.   “край,  межа”.

Маркетизація,  ї,  ж.  “В  економіці  досить  відчувається  процес  маркетизації”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 5 – 6,  с. 6/.

· Маркет  (англ.   “ринок,  збут”)  +  изація.

Маркетинговий,  а,  е.  “Треба  створити  сучасну  інформаційно-маркетингову  службу  у  сфері  туристичного  бізнесу”  /Економіка  України,  1995,  № 7,  с. 88/.

· Маркетинг  +  овий.

Маркетолог,  а,  ч.  “Нетрадиційний  стиль,  за  словами  американського  маркетолога  Рона  Таппера,  “стилістична  відлига”  (   нове,  ефективне  явище  в  діловому  листуванні”  /УМЛШ,  2001,  № 12,  с. 6/.

· Маркет  +  о  +  лог.

Мартирологія,  ї,  ж.  “Слушно  зауважили,  що  поляки  схильні  до  культу  мартирології,  до  уславлення  своїх  поразок”  /Політологічні  читання,  1995,  № 3,  

с. 111/.

· Мартиролог  (лат.  "мученик",  перелік  страждань  і  мук)  +  ія.

Маршрутка,  и,  ж.  “Автобуса  чи  маршрутки  не  було,  і  вона,  почекавши  хвилин  десять – п’ятнадцять,  пішла  пішки”  /Вітчизна,  2000,  № 7 – 8,  с. 101/.

· Маршрутне  таксі  +  ка.

Масінформація,  ї,  ж.  “Тепер  ми  маємо  позадництво  іншого  ґатунку:  уражені  нищівним  вірусом  масінформації,  куди  входить  також  і  доведена  до  істерики  література”  /Березіль,  1999,  № 5 – 6,  с. 15/.


- Масова   інформація .

Маскулінний,  а,  е.  “Теоретики  фемінізму  довели,  що  маскулінні  збочення  є  в  самій  серцевині  більшості  академічних  дисциплін,  методологій  і  теорій”  /Педагогіка  і  психологія,  2000,  № 3,  с. 66/.

· Маскулінус  (лат.  “чоловічий”)  +  ний.

Мас – медія,  незм.  мн.  “Про  це  повідомив  представників  мас – медіа  на  брифінгу  в  клубі  Кабінету  Міністрів  заступник  міністра  промисловості  політики”  /Час,  09. 04. 1998/.

· З   англ.  “засоби  масової  комунікації”.

Масовидний,  а,  е.  “ Масовидне  пострадянське  суспільство  сприйняло  революційну  складову  цивілізаційного  поступу  як  єдино  чинну  і  зрозумілу”  /Сучасність,  1999,  

№ 4,  с. 62/.

· Маса  +  о  +  видний.

Масовізм,  у,  ч.  “ … Спроби  розібратись  в  цих  туманах  призводять  до  обговорень  рівня  нашої  “європейськості”  й  маргінесу,  елітарності  й  масовізму”  /Слово  і  час,  2001,  № 1,  с. 22/.

· Масовий  +  ізм.

Масовокомунікаційний,  а,  е.  “Неабияке  значення  мають  при  цьому  масовокомунікаційні  тексти  в  різних  публіцистичних  жанрах,  фотоілюстрації  та  інші  складові  ЗМІ”  /Дивослово,  1997,  № 5 – 6,  с.  15/.

· Масова  +  о  +  комунікація  +  ний.

Матюкальний,  а,  е.  “Живий  стиль,  хоч, звісно,  по-сучасному  матюкальний”  /Сучасність,  1999,  № 1,  с. 27/.

· Матюкати  (вульгарно  лаяти)  +  льний.

Мафізований,  а,  е.  “Це  загальновідомо,  і,  зрештою,  давно  практикується  в  мафізованих  суспільствах”  /Сучасність,  1999,  №  9 – 10,  с. 85/.

· Мафія  +  ізований.

Мафіозність,  ності,  ж.  “Це  уберігає  націю  від  розгулу  скорумпованості  і  мафіозності,  від  крадійства”  /Дивослово,  1998,  № 8,  с. 5/.

· Мафіозний  +  ість.

Мегамісто,  а,  с.  “Непомірна  розбудова  нових  мегаміст  призвела  до  екологічної  катастрофи”  /Клас,  2001,  № 9,  с 14/.



-  Мега  +  місто.

Мегатенденція,  ї,  ж.  “Восьма  мегатенденція  зумовлена  інтенсифікацією  релігійних  рухів,  масовим  поширенням  “нових  релігій”  /Сучасність,  1999,  № 9,  с. 96/.

· Мега  +  тенденція.

Медитувати,  ю,  єш.  “Не  називаючи  імені  своєї  батьківщини,  поет  постійно  медитує  і  рефлексує  над  образом  Вітчизни”  /Дивослово,  1998,  №  2,  с. 3/.

· Медитація  (лат.   “розум”)  +  увати.

Медіа,  незм.,  мн.  “Дедалі  зростаюча  роль  медіа  сприяє  тому,  що  вони  стають  самостійним  фактором  у  міжнародних  відносинах”  /Політологічні  читання,  1996,  

№ 10,  с. 59/;  “Триває  несамовите  змагання  за  увагу  читача,  глядача  і  слухача  не  тільки  між  різними  формами  мистецтва,  але  й  між  фінансово  потужними  комерційними  структурами  медіа  й  інтернету”  /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 93/.



-  З   англ.   “засоби  комунікації”.

Медіа – дискурс,  у,  ч.  “Звідки  ЗМІ  беруть  ці  цінності  й  настанови,  хто  їх  відбирає,  закладає  в  медіа-дискурс  і  з  якою  метою”  /Нова  політика,  1999,  № 6,  с. 17/.

-  Медія  (засоби  інформації,  комунікації)  +   дискурс  (лат.   “міркування”,  фр.  -  “промова,  виступ”).

Медіа – індустрія,  ї,  ж.  “Помітним  є  вплив  етнічного  чинника  в  окремих  галузях  і  секторах  сучасної  медіа-індустрії,  глобальної  економіки  і  глобальних  фінансів”  /Україна  і  світ  сьогодні,  18. 08. 2001,  с. 1/.

· Медія +  індустрія.

Медіамагнат,  а,  ч.  “Слід  сказати,  що  вони  оговталися  раніше  медіа-магнатів”  /Дзеркало  тижня,  16. 12. 2000,  с. 2/.

· Медіа  +  магнат.

Медіа-магнатство,  а,  с.  “Бо  саме  його  імперія  мультимедіа  стала  глобальною,  а  шлях  до  її  створення    і  зміцнення  тією  чи  іншою  мірою  відбиває  основні  риси  мадіа-магнатства  як  економічного,  суспільно-політичного  і  соціально-психологічного  явища”  /Всесвіт,  1998,  № 3,  с. 176/.

· Медіа-магнат  +  ство.

Медіа-проект,  у,  ч.  “Суто  пострадянське  ноу-хау  спільних  медіа-проектів  з  інформаційною  адаптацією  до  конкретного  регіону  на  практиці”  /Україна  і  світ  сьогодні,  03. 11. 2001/.

· Медіа  +  проект.

Медіатипний,  а,  е.  “З  часу  пробудження  свідомості,  волі  в  кожному  справжньому  творі  мистецтва  живе  архетипний  (медіатипний,  неотипний)  зміст:  самовираз  як  заперечення  несвободи”  /Березіль,  1999,  № 1 – 2,   с. 185/.

· Медіа  (лат. – “середній”)  +  тип  (гр. - “образ”)  +  ний.

Медіатор,  а,  ч.  “У  цій  традиції  виявляється  семантика  чистого  полотна  як  медіатора  між  світами”  /Берегиня,  2000,  № 3,  с. 8/.

· Медіатор  (англ.  "посередник").

Мезорівень,  вня,  ч.  “Іноземний  капітал  проявляється  через  складну  взаємодію  комплексу  позитивних  і  негативних  тенденцій  на  макро-,  мезо-  та  мікрорівні”  /Економіка  України,  1997,  № 3,  с. 54/.

· Мезо  (гр.  “середній”)  +  рівень.

Мекканський,  а,  е.  “У  ранній,  мекканський  період  його  діяльності  первісним  напрямком  молитви  перших  мусульман,  очолюваних  Мухаммадом,  був  саме  Єрусалим”  /Людина  і  світ,  2000,  № 11 – 12,  с. 52/.

· Мекка  +  анський. 

Мелодист – пісняр,  мелодиста – пісняра,  ч.  “Зате,  стає  членом  Спілки,  з  якої  один  з  теперішніх  класиків,  користуючись  вовчим  законом,  за  допомогою  сумнозвісного  міськкому,  жорстоко  і  брутально  його  витурював,  (  у  когось  нагорі  вистачило  розуму  захистити  справжнього,  недооціненого  ще  сьогодні  мелодиста-пісняра  Божою  милістю”  /Дніпро,  1996,  №  3 – 4,  с. 134/.

· Мелодія  +  ист  +  пісняр.

Мелодраматизація,  ї,  ж.  “Олена  Пчілка  буде  для  цього  читача  справжнім  відкриттям:  відсутність  мелодраматизації,  стереотипів  і  карикатур,  феміністичні  нотки,  іронія,  гумор,  сатира”  /Сучасність,  2000,  № 2,  с. 105/.

· Мелодраматичний  +  изація.

Мемуаротворчість,  чості,  ж.  “Адже  суб’єктивність  (  найважливіша  риса  мемуаротворчості”  /Вітчизна,  2000,  № 3,  с. 131/.

· Мемуари  +  о  +  творчість.

Менеджер,  а,  ч.  “У  такий  спосіб  розвивається  мистецтво  мислення,  виробляються  навички  творчого  підходу  до  будь-якої  ситуації,  яка  може  виникнути  у  професійному  житті  менеджера”  /Вітчизна,  1998,  № 1 – 2,  с. 136/.

· З  англ.  “керівник”:  підприємець.

Менеджмент,  у,  ч.  “Потроху  набирає  обертів  Академія  підприємництва  і  менеджменту,  заснована  за  нашої  активної  участі”  /Україна,  1994,  № 21 – 22,  с. 6/.

· З    англ.  “управління,  керівництво,  адміністрація”.

Мент,  у,  ч.  “Хай  краще  за  своїми  ментами  стежить”  /Вітчизна,  2000,  № 7 – 8,  

с. 95/.

· З  рос.  кримінального  жаргону  (  “міліціонер”.

Менталітет,  у,  ч.  “Оскільки  ж  традиційний  російський  менталітет  не  зазнав  такого  нищівного  удару,  як  німецький  1945  року,  ці  пошуки  замість  питання  “що  робити?”  набувають  форми  питання  “хто  винен?”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 85/.

· З  нім.  “світосприймання,  психологія”  /з  лат.  “розумовий”/.

Ментальність,  ності,  ж.  “Формування  нової  ментальності  у  суспільстві  дає  можливості  для  проявів  приватної  ініціативи”  /Економіка  України,  1995,  № 5,  с. 73/.

· Ментальний  +  ість.

Меншовартість,  тості,  ж.  “Почуття  меншовартості,  породжене  матеріальною  нуждою,  посилювалося  пропагованою  теорією  про  вторинність  усього  українського”  /УМЛШ,  05. 02. 1998/.

· Менша  +  о  +  вартість.

Мертвизна,  и,  ж.  “Панує  лише  смердота,  все  решта  (  мертвизна”  /Всесвіт,  1999,  № 5 – 6,  с. 8/.

· Мертвий  +  изна.

Мертвонаслідково,  присл.  “Вони  хоч  і  виголошуються  вельми  голосно,  але  мертвонаслідково”  /Вітчизна,  2000,  № 1 – 2,  с. 137/.

· Мертвий  +  о  +  наслідок  +  /овий/  +  о.

Месіанський,  а,  е.  “Але  треба  знати  природу  людей  месіанського,  подвижницького  складу”  /Дзвін,  2000,  № 9 – 10,  с. 137/.

· Месія  (давньоєвр.  -  “спаситель”) +  анський.

Метагалактика,  и,  ж.  “Ось  як  в  Енштейна  на  основі  густини  виводиться  гравітаційний  радіус  Метагалактики”  /Дніпро,  2000,  № 7 – 8,  с. 75/.

· Мета  +  галактика.

Метадискурс,  у,  ч.  “Розташовують  себе  у  підпорядкуванні  до  неназваного  метадискурсу” /Сучасність,  1999,  № 2,  с. 142/.

· Мета  (гр.  “зміна,  перетворення”)  +  дискурс  (лат.  “міркування”,     фр.  -  “промова”).

Метазнання,  я,  с.  “Зазначу,  ще  в  створенні,  так  би  мовити,  нового  покоління  історико-літературних  праць,  зокрема  фундаментальних,  не  обійтися  без  своєрідного  метазнання,  сутності  історії  взагалі  й  історії  літератури  зокрема”  /Слово  і   час,  2000,  № 1,  с. 21/.

· Мета  +  знання.

Металітература,  и,  ж.  “Це  й  призводить  до  виникнення  металітератури”  /Слово  і  час,  1998,  № 4 – 5,  с. 66/.

· Мета  +  література.

Метамова,  и,  ж.  “Із  цих  трьох  найважливішим  у  збагаченні  метамови  сучасної  української  критики  був,  либонь,  другий  фактор”  /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 86/.

· Мета  +  мова.

Метапоняття,  я,  с.  “У  цьому  сенсі  культура  є  метапоняттям,  яке  реалізується  в  множинності  етнічних  і  національних  форм  культури,  що  відбивають  багатоваріантність  антропосфери”  /Дивослово,  1999,  № 12,  с. 2/.

· Мета  +  поняття.
Метафоризація,  ї,  ж.  “Спостерігається  залучення  біблійної  символіки  в  структуру  баладного  народного  жанру  з  його  нахилом  до  метафоризації”  /Дивослово,  1999,  

№ 11,  с. 5/.

· Метафора  +  изація.

Мислеформа,  и,  ж.  “Що,  втім,  не  означає  її  апріорної  приналежності  до  т.  зв.  “вічності”  (  мислеформи,  яка  наївно  передбачає  існування  чогось  і  когось,  так  би  мовити,  у  знятому,  увільненому  від  процесів  “виростання”  та  розвитку  вигляді” /Слово  і  час,  2001,  № 2,  с. 4/.

· Мислити  +  е  +  форма.

Мисткиня,  і,  ж.  “Цей  жанр  також  був  основою  малярства  іншої  мисткині  (  Наталки  Гузар”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 151/.

· Мистець  +  киня.

Міжконфесійний,  а,  е.  “У  міжконфесійних  та  міжетнічних  протистояннях  немає  як  однозначних  янголів,  так  і  достеменних  демонів:  стріляють  усі  сторони  конфлікту”  /Дніпро,  1999,  № 9 – 10,  с. 26/.

· Між  +  конфесія  +  ний.

Міжрасовий,  а,  е.  “Завданням  ПКО  є  забезпечення  міжгрупових  і  міжрасових  контактів  і  комунікацій,  завдяки  чому  учні  ліпше  зможуть  підготуватися  до  життя  в  поліетнічному  суспільстві”  /Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 4,  с. 121/.

· Між  +  раса  +  овий.

Міжчасся,  я,  с.  “Не  час,  а  міжчасся”  /Всесвіт,  1999,  № 9 – 10,  с. 171/.

· Між  +  час  +  йа.

Мікробіосейсмополігон,  у,  ч.  “На  території  арборетума  Державного  Нікітського  ботанічного  саду  є  мікробіосейсмополігон,  де  я  веду  спостереження  за  ящірками”  /Рідна  природа,  1996,  № 2 – 3,  с. 66/.

· Мікро  +  біо  +  сейсмо  +  полігон.

Мікровибух,  у,  ч.  “Не  треба  було  промовляти  це  слово!  На  нього  (  табу,  бо  десь  унизу  спрацьовує  мікровибух,  і  тебе  накриває  цунамі,  забиваючи  подих  і  миттєво  заливаючи  очі”  /Березіль,  1999,  № 3 – 4,  с. 19/.

· Мікро  +  вибух.

Мікрогалактика,  и,  ж.  “Нас  же  більше  цікавить  внутрішня  відповідність  чи  співзвучність  її  компонентам  складових  Шевчукової  художньої  мікрогалактики”  /Слово  і  час,  1998,  № 6,  с. 47/.

· Мікро  +  галактика.

Мікроекономічний,  а,  е.  “Це,  в  свою  чергу,  буде  постійним  джерелом  нестабільності  в  роботі  уряду.  Кабмін  і  далі  буде  приречений  виконувати  роль  виконавчого  органу  Адміністрації  Президента,  а  ефективність  його  роботи  визначатиметься,  на  жаль,  не  за  макро-  та  мікроекономічними  показниками,  а  лояльністю  та  наближеністю  до  Гаранта”  /Україна  і  світ  сьогодні,  20. 03. 2001,  с. 2/.

· Мікро  +  економічний.

Мікроімперія,  ї,  ж.  “Так,  у  мікроімперії  Югославії  проти  утворення  незалежних  держав  колишніх  молодших  братів  воюють  серби,  а  у  Радянському  Союзі  (  росіяни”  /Дзвін,  1999,  № 1 – 2,  с. 98/.

· Мікро  +  імперія.

Мікрокартина,  и,  ж.   “Вона  сама  себе  виставляє  на  ту  сцену,  на  якій  виступає  мікрокартиною,  постаттю  на  величезній  картині  буття”  /Вітчизна,  1998,  №  9 – 10,  

с. 142/.

· Мікро  +  картина.

Мікроконтекст,  у,  ч.  “Дослідження  дослівного  використання  загальнонародної  фразеологічної  одиниці  з  її  контактним  узуально  закріпленим  констативним  значенням  надзвичайно  цікаві,  оскільки  в  кожному  мікроконтексті всі  фразеологізми  виступають  дієвими  домінантами  експресії”  /Дивослово,  1999,  № 1/.

· Мікро  +  контекст.

Мікроконцепт,  у,  ч.  “ Мікроконцепт  “пісня  і  слово”  лексично  розширюють  тексти із  сучасних  публіцистичних  статей” /Дивослово,  2001,  № 4,  с. 19/.

· Мікро  +  концепт.

Мікролептонний,  а,  е.  “Сучасна  мікролептонна  теорія  будови  Всесвіту  наближає  нас  до  осмислення  загадкового  явища  чудотворності  українських  ікон,  причиною  яких  є  наша  вікова  потреба  милосердя  і  любові”  /Берегиня,  2000,  № 1,  с. 41/.

· Мікролептон  +  ний.

Мікромета,  и,  ж.  “При  цьому  враховується:  співвідношення  виховних  прийомів  із  внутрішньою  логікою  розвитку  особистості  і  співвідношення  стратегічної  мети  виховання  і  змісту  конкретної  мікромети;  узгодження  й  гармонізація  психологічного  змісту  особистості  в  цілому”  /Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 2,  с. 111/.

· Мікро +  мета.

Мікрообраз,  у,  ч.  “Врешті,  на  докладному,  за  мікрообразами  та  в  контексті  всієї  першої  частини  повісті,  літературознавчому  аналізі  пейзажу  “Ідуть  дощі”  з’ясовуємо  поняття  “імпресіонізм”  /Берегиня,  2000,  № 1,  с. 15/.

· Мікро  +  образ.

Мікроорда,  и,  ж.  “Патологічна  ейфорія  “десакралізації”  породила  мікроорду  новітніх  газетярів-літературознавців,  таких  собі  “вічних  хунвейбінів”,  які  напрямець  “підключені”  саме  до  люмпенізованої  частини  реципієнтів”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 80/.

· Мікро  +  орда.

Мікроприлад,  у,  ч.  “У  Київському  науково – дослідному  інституті  мікроприладів  ще  залишились  окремі  групи  розробників  мікросхем”  /Радіоаматор,  1997,  № 2,         с. 44/.

· Мікро  +  прилад.

Мікрорівень,  вня,  ч.  Див.  мезорівень.

· Мікро  +  рівень.

Мікроскопово,  присл.  “ … Нею  ще  доожитимуть  у  майбутньому  як  об’єктивним  особистісним  джерелом  пізнання,  мікроскопово  вивчаючи  всі  обставини  Чорнобильської  катастрофи  та  її  резонанс  у  людських  душах”  /Березіль,  2000,  

№ 5 – 6,  с. 183/.

· Мікроскоп  +  овий  +  о.

Мікротехнологія,  ї,  ж.  “На  думку  членів  СІRР,  найбільш  обіцяючими  в  цьому  відношенні  є  мікротехнології  і  нанотехнології  /Дзеркало  тижня,  25. 11. 2000,  с. 12/.

· Мікро  +  технологія.

Міленарний,  а,  е.  “ … І  найважливіше  (  акцент  на  архетипі  Воскресіння,  вірою  в  яке  позначені  Шевченкові  міленарні  візії  та  пророцтва”  /Дивослово,  2001,  № 4,  

с. 7/.

· Міленіум  +  арний.  Або:  міленаризм  (релігійне  вчення  про  тисячолітнє  царство  Ісуса  Христа)  +  ний.

Міленіум,  у,  ч.  “Вважатимемо,  що  невиразні  іноді  рішення  спричинені  хвилюванням  напередодні  міленіуму”  /Дзеркало  тижня,  30. 12. 2000,  с. 16/.

· З  англ.  “тисячоліття”.

Мілітарний,  а,  е.  “Останнє  співвідповідальне  за  захист  від  атаки  (а  саме  так  трактуватимуть  той  акт)  будь-якої  країни  (  учасниці  договору,  йтиметься  про  мілітарну  протидію  центрам,  які  потенційно  підозрюватимуться  в  організації  теракту”  /Українське  слово,  13. 09. 2001,  с. 1/.

· З  лат.  “військовий”.

Мілітарно,  присл.  “Монолітний  суспільний  організм  здатний  вирішувати  надзавдання  над  мілітарно  переважаючим  противником”  /Дивослово,  2000,  № 1,  

с. 2/.

· Мілітарний  +  о.

Міміфікований,  а,  е.  “Похмура  оповідь  про  автентичну  драму  небуття  простого  смерда-українця,  міміфікованого  життя  “усипальні  для  тарганів”  примушує  читача  кричати  від  жаху”  /Вітчизна,  2000,  № 3 – 4,  с. 135/.

· Мім  (гр.  -  “лицедій”)  +  іфікований.

Мінекобезпеки  України,  незм.  “Але  “зелений  світ”,  до  якого  прислухається  й  Мінекобезпеки  України,  хоча  не  завжди  знаходить  з  ним  спільну  мову,  не  порушує  проблему  взагалі”  /Вітчизна,  1998,  № 3 – 4,  с. 8/.

· Міністерство  екологічної  безпеки.

Мінівен,  а,  ч.  “Задня  частина  кузова,  з  просторим  багажником  і  другим  рядом  сидінь,  які  можна  зсовувати,  складати,  а  то  й  виймати,  багато  в  чому  нагадує  мінівен”  /Сигнал,  2000,  № 5,  с. 8/.

· Міні  +  вен  (англ.  “фургон”).

Мінівірш,  а,  ч.  “Для  прикладу  (  один  з  мінівіршів  з  триптиху  “Клаптики”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  с. 177/.

· Міні  +  вірш.

“Міні – держава”,  и,  ж.  “Сьогодні  Подільська  аграрно-технічна  академія  (   це  своєрідна  “міні – держава”  на  берегах  Смотрича,  до  складу  якої  входять  науково-дослідний  інститут  круп’яних  культур,  проблемні  науково – дослідні  лабораторії  з  обробітку  ґрунту  та  трансплантації  ембріонів  тварин, науково – дослідна  лабораторія  генетики  і  селекції  сої”  /Вітчизна,  2000,  № 7 – 8,  с. 135/.

· Міні  +  держава.

Міні – дискусія,  ї,  ж.  “Тобто  кожен  урок  перетворюється  на  міні-дискусію”  /Рідна  школа,  1996,  № 1,  с. 54/.

· Міні  +  дискусія.

Мінімізація,  ї,  ж.  “Обидві  країни  продовжують  шукати  шляхи  мінімізації  негативних  наслідків”  /Урядовий  кур’єр,  09. 06. 2001/.

· Мінімальний  +  ізація.

Міні – модуль,  я,  ч.  “Загалом  поза  цим  змістом,  як  показує  експериментальний  досвід,  втрачається  дійове  розвивальне  значення  будь – якого  навчального  заняття  чи  міні – модуля”  /Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 2,  с. 99/.

· Міні  +  модуль.

Міні – пекарня,  і,  ж.  “Тут  діють  мініпекарня,  макаронна  лінія,  цех  з  виробництва  гречаної  крупи”  /Урядовий  кур’єр,  03. 07. 1999/.

· Міні  +  пекарня.

Мін’юст,  у,  ч.  “Через  два  тижні  після  отримання  нових  документів  свої  документальні  версії  приніс  до  Мін’юсту  України”  /Вітчизна,  1996,  № 3 – 4,  с. 126/.

· Міністерство  юстиції.

Місійність,  ності,  ж.  “Царський  уряд,  а  згодом  і  радянський  режим,  добре  зрозуміли  небезпеку,  яку  несе  місійність  українського  друкованого  слова”  /Слово  і  час,  1999,  № 9,  с. 8/.

· Місія  /ний/  +  ість.

Містянин,  а,  ч.  “Полишили  тисячі  містян  без  даху  над  головою”  /Дніпро,  1999,  

№ 9 – 10,  с. 29/.

· Місто  +  янин.

Місяцепоклонець,  нця,  ч.  “Інша  справа  (  у  народів  Півночі  чи  місяцепоклонців”  /Ткаченко  А.  Мистецтво  слова,  с. 172/.

· Місяць  +  е  +  поклонятися  +  ець.

Місяцелік,  у,  ч.  “Про  обряди  і  звичаї,  що  вже  стали  реліктами,  ви  дізнаєтеся  з  книги  “Місяцелік”  /Скуратівський  В.  Місяцелік/.

· Місяць  +  е  +  лічити  (к /ч).

“Міфоекологічний”  ,  а,  е.  “Давнє  непротиставлення  себе  природі,  сприйняття  світу  в  нерозривному  зв’язку  “природа  -  суспільство  -  людина”,  на  нашу  думку,  можна  визначити  як  “міфоекологічну”  свідомість  давнини“   /Дивослово,  1999,  № 10,  с. 16/.

· Міф  +  о  +  екологічний.

Міфокритика,  и,  ж.  “Складається  враження,  що  міфокритика  в  сучасному  українському  варіанті  розбудовується  головно  в  горизонтальній  площині”  /Слово  і  час,  2001,  № 2,  с. 35/.

· Міф  +  о  +  критика.

Міфологемність,  ності,  ж.  “Себто,  і  наділені  певними  більш – менш  вичерпними  смислами  символи  Тичини  (  це  завжди  щонайменше  in  potentio  метафори,  що,  власне,  і  змушує  говорити  про  міфологемність  його  поетики”  /Сучасність,  2000,  

№ 1,  с. 89/.

· Міфологема  +  ний  +  ість.

Міфологізованість,  ності,  ж.  “Українська  література  ХХ  століття  має  чимало  творів,  у  яких  міфологізованість  змісту  очевидна”  /Дивослово,  2000,  № 1/.

· Міфологізований  +  ість.

Міфологізувати,  ую,  уєш.  “Шевченко  не  міфологізує  художній  простір,  а  навпаки,  деміфологізує  його”  /Дивослово,  1999,  № 11,  с. 4/.

· Міфологія  +  ізувати.

Міфоманія,  ї,  ж.  “Невибаглива  міфоманія  денаціоналізованих  нащадків  мала  виправдовувати  антиросійську  акцію  В. Капніста”  /Сучасність,  1999,  № 2,  с. 82/.

· Міф  +  о  +  манія.

Міфопоетика,  и,  ж.  “У  цьому  випадку  міфопоетика  розкриває  моральність  істинного  Християнства”  /Дивослово,  1999,  № 11,  с. 4/.

· Міф  +  о  +  поетика.

Міфопоетичний,  а,  е.  “ … Через  міфопоетичні  та  інші  аспекти  дослідження  окремої  людини,  лишали  в  тіні  чинники  соціологічні ”  /Ткаченко А.  Мистецтво  слова,  с. 24/.

· Міфопоетика  +  ний.

“Міфоспоживання”,  я,  с.  “Певною  мірою,  саме  новітня  міфотворчість  та  “міфоспоживання”  замінили  сучасним  українцям  добре  налагоджену  машину  ідеологічної  обробки  свідомости,  що  мала  місце  в  тоталітарному  суспільстві  совєтської  доби”  /Сучасність,  2000,  № 5,  с. 111/.

· Міф  +  о  +  споживання.

Мобілка,  и,  ж.  “І  біля  них  поважно  походжають  вгодовані,  зі  смаком  одягнені  молодики  з  незмінними  мобілками  біля  вух,  мовби  вони  поприростали  до  них”  /Вітчизна,  2001,  № 1 – 2,  с. 7/.

· Мобільний  телефон  +  ка.

Моветон,  у,  ч.  “Так  само  (  як  бардівських  примітивних  “трьох  акордів”  на  гітарі  (  це  було  соромно,  це  було  (  неприпустимо,  це  був   (  “моветон”!”  /Дніпро,  1996,  № 3 – 4,  с. 135/.

· З  фр.  “поганий  тон,  невихованість”.

Мовленнєвознавчий,  а,  е.  “Необхідно  виробляти  комунікативні  вміння  на  базі  практичного  засвоєння  учнями  системи  мовленнєвознавчих  понять”  /Дивослово,  1999,  № 1,  с. 18/.

· Мовленнєвий  +  о  +  знавчий.

Мовленнєвомислительний,  а,  е.  “З  погляду  психології  мовлення  переказ  (  це  два  взаємопов’язаних  мовленнєвомислительних  процеси:  сприймання  мовлення  і  його  відтворення”  /Дивослово,  1999,  № 1,  с. 18/.



- Мовленнєвий  +  о  +  мислительний.

Мовноекологічний,  а,  е.  “Сьогодні  помітні  вже  певні  зрушення,  але  реальна  мовленнєва  практика  вимагає,  щоб  мовноекологічні  зусилля  було  значно  й  значно  помножено”  /Слово  і  час,  2001,  № 2,  с. 68/.

· Мовна  +  о  +  екологія  +  ічний.

Мовокористування,  я,  с.  “ Мовокористування  і  мовосприймання  (  два  щільно  пов’язані  процеси”  /Єрмоленко  С.,  Нариси  з  української  словесності,  с. 352/.

· Мова  +  о  +  користування.

Мовокраїнознавчий,  а,  е.  “ Мовокраїнознавчий  аспект  фольклорних  творів”  /Єрмоленко  С.  Нариси  з  української  словесності,  с. 20/.

· Мова  +  о  +  країна  +  о  +  знавчий.

Мовомислення,  я,  с.  “Проникнення  в  мовомислення  народу”  / Єрмоленко  С.  Нариси  з  української  словесності,  с. 17/.

· Мова  +  о  +  мислення.

Мовотворчість,  чості,  ж.  “ Мовотворчість  Ольжича  є  прикладом  функціональної  розбудови  ряду  складних  оцінних  номінацій”  /Дивослово,  1998,  № 10,  с. 13/.

· Мовотворчий  +  ість.

Мовчакуватий,  а,  е.  “Варто  було  заговорити  з  ним  про  мистецтво  віршованого  слова,  як  він  (  мовчакуватий  і  стриманий  у  висловлюваннях   (  вибухав  красномовством”  /Березіль,  2000,   № 9 – 10,  с. 171/.

· Мовчати  +  /к/уватий.

Молодавість,  вості,  ж.  “Йому  не  вистачає  молодавості,  він  старий  зсередини”  /Українське  слово.  Хрестоматія,  т. 3/.

· Молодий  +  /авий/  +  ість.

“Монгольф’єр”,  а,  ч.  “Насправді  ж  брати  (Ж.  та  Е. Монгольф’є)  лише  створили  декілька  летючих  повітряних  куль  (  “монгольф’єрів”,  що  наповнювалися  димом”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 3 – 4,  с. 14/.

· Від  прізвища  винахідників.

“Мондіаль”,  ю,  ч.  “Для  спритників  від  шоу-бізнесу  “мондіаль”  теж  стало  чудовим  джерелом  заробітку”  /Всесвіт,  1999,  № 4,  с. 155/.

· З  фр.  “всесвітній,  світовий”:  змагання  на  світову  першість.

Монетаристський,  а,  е.  “Адже  зі  слів  Президента  випливало,  що  монетаристська  політика  Нацбанку,  спрямована  на  підтримання  стабільності  нацвалюти  заради  самої  стабільності,  призвела  до  суцільного  зубожіння  внаслідок  невиплат  зарплатні  та  соціальної  допомоги,  не  принісши  натомість  жодного  позитивного  ефекту  в  економічній  царині”  /Сучасність,  1999,  № 3,  с. 73/.

· Монетаризм  (політика  контролю  держави  за  грошовими  ресурсами)  +  истський.

Монетарний,  а,  е.  “Проте,  заявивши  про  успіхи  в  монетарній  і  валютній  політиці,  перший  банкір  із  гіркотою  зазначив,  що  прогрес  у  банківській  системі  центральному  банку  забезпечити  не  вдалося”  /Дзеркало  тижня,  30. 12. 2000,  с. 1/.



-  Монета  (з  лат. “гроші”)  +  рний.

Монітор,  а,  ч.  “Монітор  (   екран,  подібний  до  телевізійного,  на  якому  прочитується  інформація  з  комп’ютера”  /Дивослово,  1999,  № 5,  с. 23/.

· З  лат.  “спостерігати”.

Моніторинг,  у,  ч.  “З  ініціативи  уповноваженого  з  прав  людини  Ніни  Карпачової  минулого  року  було  проведено  моніторинг  досліджень  проблеми  суїциду  в  Україні”  /Вітчизна,  2001,  № 1 – 2,  с. 7/.

· З  англ.  “спостереження”.

Моніторинговий,  а,  е.  “Як  свідчать  результати  моніторингових  досліджень,  проведених  інститутом  соціальної  та  політичної  психології  в  усіх  областях  України,  майже  70 %  молодих  учителів  не  ведуть  жодної  громадської  роботи  і  цілком  задоволені  таким  станом  справ”  /Педагогіка  і  психологія,  2000,  № 2,  с. 71/.

· Моніторинг  +  овий.

Моновиклад,  у,  ч. “Складається  враження,  що  повість  витримана  у  стилі  традиційного  “одноцілого”  моновикладу”  /Сучасність,  2000,  № 11,  с. 67/.

· Моно (гр.  “один”) +  виклад.

Моноекономіка,  и,  ж.  “Характерна  риса  простої  нерозвиненої  системи,  якою  було  первісне  суспільство  (  моноекономіка”  /Економіка  України,  1997,  № 8,  с. 13/.

· Моно  +  економіка.

Моноетнічний,  а,  е.  “Національні  держави  Європи  є  моноетнічними”  /Дніпро,  1999,  № 1 – 2,  с. 89/.

· Моно  +  етнічний.

Моноколір,  льору,  ч.  “Безумовно,  зовсім  не  фарбувати  волосся  ніхто  не  забороняє,  але  краще,  коли  на  вашій  голові  буде  моноколір”  /Наука  і  суспільство,  2000,

  № 7 – 8,  с. 25/.

· Моно  +  колір.

Мономовний,  а,  е.  “Головна  мета  перехідної  програми  (  навчити  школярів  англійської  якнайшвидше,  щоб  вони  могли  далі  навчатися  в  мономовних  англійських  класах”  /Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 4,  с. 124/.

· Моно  +  мовний.

Монопартизм,  у,  ч.  “Тим  часом,  розчарування  у  наслідках  правління  КПРС  спричинило  розчарування  у  монопартизмі”  /Вітчизна,  1998,  № 1 – 2,  с. 3/.

· Монопартійний  +  изм.

Монопартійність,  ності,  ж.  “Третє  завдання  (  заміна  монопартійності  на  багатопартійність”  /Вітчизна,  1995,  № 11 – 12,  с. 115/.

· Монопартійний  +  ість.

Монструм,  у,  ч.  “Якийсь  час,  особливо  з  1930  року,  великий  державний  монструм  боявся  маленької  Польщі,  як  вогню”  /УМЛШ,  1998,  № 41,  с. 3/.

· З  лат.  “диво,  потвора”.

Морально-ейдетичний,  а,  е.  “Цим  констатовано:  світ  людини  (  це  морально-ейдетичний  світ,  підміна  богів  є  значенням  своєї  принципово  незматеріалізованої  сутности”  /Сучасність,  1999,  № 12,  с. 29/.

· Моральний  +  о  +  ейдетичний.

Москвоцентричний,  а,  е.  “Про  кризовий  стан  російської  імперської  ідеї  в  Україні  свідчить  тенденційна  алогічність  і  непереконливість  багатьох  положень  сучасних  москвоцентричних  політичних  концепцій”  /Дніпро,  1998,  № 3 – 4,  с. 107/;  “Значна  частина  сучасної  пострадянської  еліти  зберегла  стару  провінційно-імперську,  москвоцентичну  ментальність”  /Дніпро,  1999,  № 1 – 2,  с. 93/.

· Москва  +  о  +  центричний.

Московіада,  и,  ж.  “Коли  ж  ейфорія  від  кількості  проходить,  помічаєш,  що  у  сучасній  українській  прозі  залишилися  всі  старі  знайомі:  Ю. Андрухович  із  своїми  “Рекреаціями”,  “Московіадою”  та  “Перверзією”  /Березіль,  2000,  № 3 – 4,  с. 183/.

· Московія  +  іада.

Мряковиння,  а,  с.  “Несу  тверді  китиці  на  плечах  разом  із  спогадами  чужих  садів  із  мряковинням  просвіту  дитинства”  /Київ,  1997,  № 11- 12,  с. 117/.

· Мряка  +  /ов/  +   иння.

Мультиетнічний,  а,  е.  “Мультирасова  література  збігається  з  мультиетнічною”  /Слово  і  час,  1998,  № 4 – 5,  с. 67/.

· Мульти  (лат.  “багато”)  +  етнічний.

Мультикультуралізм,  у,  ч.  “На  заключному    пленарному  засідання  розглядали  багатовимірну  проблему  мультикультуралізму  у  її  літературних  іпостасях”  /Слово  і  час,  1999,  № 10,  с. 57/;  “На  тому,  що  мультикультуралізм  справляє  надзвичайний  вплив  на  всі  рівні  американської  культури,  наголошує  і  один  з  дослідників-американістів  проф.  Еморі  Елліотт”  /Слово  і  час,  1998,  № 4 – 5,  с. 69/.

· Мульти  +  культура  +  /л/ізм.

Мультикультурний,  а,  е.  “Це  складає  проблему  для  суспільства,  що  розвивається  у  напрямі  мультикультурного  стану,  за  якого  є  принципова  готовність  поважати  етнічно-релігійні  цінності  меншості”  /Політична  думка,  1994,  № 4,  с. 89/.

· Мульти  +  культурний.

Мультимедіа,  незм.  “Бо  саме  його  імперія  мультимедіа  стала  глобальною,  а  шлях  до  її  створення  і  зміцнення  тією  чи  іншою  мірою  відбиває  основні  риси  медіамагнатства  як  економічного,  суспільно-політичного  явища”  /Всесвіт,  1998,  

№  3,  с. 176/.

· Мульти  +  медіа  (ЗМІ).

“Мультимедійний”,  а,  е.  “Знаменитості  “мультимедійної”  доби”  /Сучасність,  1999,  № 2,  с. 74/.



-  Мультимедіа  +  /й/ний.

Мультиособистісний,  а,  е.  “Реконструкція  національного  характеру  повинна  передбачати  мультиособистісну,  інтерсуб’єктивну  сутність  людини,  культури”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 125/.

· Мульти  +  особистісний.

Мухоморити,  ю,  иш.  “Спішно  розпочали  шельмувати  відомого  літератора  й  мовознавця:  в  партійній  періодиці  одна  за  одною  мухоморили  оганьбливі  статті  на  адресу  п. Антоненка – Давидовича”  /Берегиня,  2000,  № 3,  с. 82/.

· Мухомор  +  ити.

Н

Навзагал,  присл.  “ Навзагал,  це  синонімічний  понятійний  ряд,  різні  назви  однієї  науки,  яка  вивчає  буття  етносу”  /Берегиня,  2000,  № 3,  с. 4/.

· На  +  в  +  загал.

Навкололітературний,  а, е.  “Так,  відбувалась  певна  навкололітературна  колотнеча,  яка  називалася  “сучасним  літературним  процесом”  /Березіль,  2000,  № 3 – 4,  с. 182/.

· Навколо  +  література  +  ний.

Навстріч,  присл.  “Йшли  незнані  люди  навстріч”  /Дзвін,  1996,  № 3,  с. 114/.

· На  +  в  +  стрічати.

Навсупір,  присл.  “Навсупір  тому,  що  радив  мені  Кальвіно,  я  писав  і  далі  оповідання  (  а  також  чернетки  романів  з  пострілом  у  кінці”  /Всесвіт,  1998,  № 1/.

· На  +  всупереч  (е/і).

Надбагатий,  а,  е.  “Але  як  могло  статися  в  країні,  яка  опустилася  за  рік  у  рейтингу  економічному  на  17  пунктів,  що  з’явилися  й  процвітають  не  просто  заможні  (  надбагаті  люди”  /Вітчизна,  2001,  № 1 – 2,  с. 7/.

· Над  +  багатий.

Надголодь,  присл.  “Дід  відвідав  її  дуже  вчасно  (  то  було  найпекельніші  для  неї  роки:  жахливі  нестатки,  життя  надголодь  (усе  зароблене  йшло  на  синову  науку  в  технікумі),  самота,  старіння”  /Сучасність,  2000,  № 3,  с. 26/.

· Над  +  голодний.

Наддержава,  и,  ж.  “В  усіх  імперіях  обов’язково  є  панівний,  імперський  етнос,  ім’я  якого,  як  правило,  носить  наддержава”  /Дніпро,  1999,  № 1 – 2,  с. 89/;  “Глобальна  причина  цих  землетрусів  коріниться  в  однополюсності  світу,  коли  єдиній  наддержаві,  вчаділій  від  безкарності  і  вседозволеності,  немає  противаги”  /Дніпро,  1999,  № 9 – 10,  с. 24/.

· Над  +  держава.

Наджорстокий,  а,  е.  “Утверджуючись  як  соціополітична  система,  тоталітаризм  послуговується  наджорстокими  засобами,  і  безкомпромісні  репресії  “відбивають  охоту”  у  людей  до  непослуху”  /Сучасність,  2000,  № 3,  с. 82/.

· Над  +  жорстокий.

Надіндивідуальний,  а,  е.  “Отже,  можемо  говорити  про  ментальність  як  феномен  надіндивідуальний”  /Слово  і  час,  1999,  № 11,  с. 19/.

· Над  +  індивідуальний.

“Надлітература”,  и,  ж.  “Всі  спроби  створити  “надлітературу”  закінчувалися  створенням  “долітератури”  /Дніпро,  1999,  № 9 – 10,  с. 135/.

· Над  +  література.

Надмалий,  а,  е.  “Список  автомобілів  ВМW  поповнився  автомобілями  надмалого  класу  та  позашляховиками,  яких  досі  йому  так  не  вистачало”  /Клас,  2001,  № 9,  

с. 14/.

· Над  +  малий.

Наднаціональний,  а,  е.  “Оскільки  гуманізм  є  дечим  таким,  що  не  є  ні  наднаціональним,  ні  антинаціональним,  він  може  знайти  практичне  вираження  тільки  через  працю  в  ім’я  власного  народу”  /Сучасність,  2000,  № 12,  с. 141/.

· Над  +  національний.

Наднаціональність,  ності,  ж.  “Космополітизм  (  це  наднаціональність,  а  не  позбавленість  народних  рис”  /Образотворче  мистецтво,  1993,  № 1- 2/.

· Наднаціональний  +  ість.

Надновий,  а,  е.  “Незвичайність  такого  явища  полягає  в  тому,  що  в  момент  народження  наднової  зорі  остання  світиться  потужніше,  ніж  ціла  галактична  система,  яка  складається  з  мільярдів  звичайних  зірок”  /Дніпро,  2000,  № 5 – 6,  с. 93/.

· Над  +  новий.

Надобіддя,  я,  с.  “Того  надобіддя  я  помалу – малу  виринав  із  темних  глибин  сну”  /Сучасність,  2001,  № 3/.

· Надобідній  час  +  я.

Надпатріот,  а,  ч.  “ Надпатріот  (  той  же  ультрапатріот,  але  має  два  різновиди:  перший  не  знає  історії,  а  другий  знає,  але  тлумачить  її  у  тих  же  парадних  строях”  /Дніпро,  1998,  № 11 – 12,  с. 127/.

· Над  +  патріот.

Надцентралізація,  ї,  ж.  “ Надцентралізація  влади  дозволяла  імперіям  концентрувати  зусилля  в  одному  напрямку  (  у  військовій  сфері”  /Дніпро,  1999,  № 1 – 2,  с. 89/.

· Над  +  централізація.

Надцінність,  ності,  ж.  “Цей  синдром  надцінности  власної  культури  виступає  своєрідним  інкубатором  імперії  у  добу  її  загибелі”  /Сучасність,  1999,  № 4,  с. 69/.

· Над  +  цінності.

Назагал,  присл.  “В  Шевченка  спектр  номінативних  алюзій  назагал  енциклопедичний”  /Дивослово,  1999,  № 2,  с. 4/.

· На  +  загал.

Накомп’теризувати,  ую,  уєш.  “ Накомп’теризували  тут  усього,  а   протеза  зробити  путнього  не  ладні”  /Березіль,  1999,  № 11 – 12/.

· На  +  комп’теризувати.

Намага,  и,  ж.  “Холодні  дощі  в  липні  нищать  нашу  намагу,  зусилля”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 130/.

· Намагатися.

Нанотехнологія,  ї,  ж.  “На  думку  членів  СІRР,  найбільш  обіцяючим  в  цьому  відношенні  є  мікротехнології  і  нанотехнології”  /Дзеркало  тижня,  25. 11. 2000,  с. 12/.

· Нано  (гр.  “карликовий,  найменший”)  +  технологія.

Напіваристократизм,  у,  ч.  “Марко  Вовчок  була  на  тому  своєму  “пограниччі”  між  Орловською  губернією  і  етнічною  Україною,  між  своїм  напіваристократизмом  і  українською  народною  стихією”  /Дивослово,  1998,  № 12,  с. 49/.

· Напів  +  аристократизм.

Напіввимерлий,  а,  е.  “Місто  зразу  ставало  сірим  і  ніби  напіввимерлим,  із  спорожнілими  домами,  з  позачинюваними  дверима  будинків”  /Березіль,  2000,  

№ 3 – 4,  с. 12/.

· Напів  +  вимерлий.

Напіввисохлий,  а,  е.  А  це  ж  так  мало,  майже  нічого,  це  (  манюня  крапелиночка  у  напіввисохлому  морі  України”  /Освіта,  02. 12. 1997,  с. 15/.

· Напів  +  висохлий.

Напівгосподарський,  а,  е.  “Напівпрогулянка,  напівгосподарські  мандри”  /Березіль,  2000,  № 3 – 4,  с.  120/.

· Напів  +  господарський.

Напівзахід,  у,  ч.  “Це  потягне  низку  різних  заходів:  зміну  відповідальних  за  запобігання  терактам  осіб,  додатковий  контроль  в  аеропортах  і  подібні  напівзаходи”  /Українське  слово,  13. 09. 2001,  с. 1/.

· Напів  +  захід.

Напівзашифрований,  а,  е.  “Франкова  напівзашифрована  згадка  досі  належним  чином  не  озвучена”  /Слово  і  час,  1999,  № 6,  с. 57/.

· Напів  +  зашифрований.

Напівзбидлілий,  а,  е.  “І  брутальна  вишуканість  оргій,  і  напівзбидліла  німина”  /Слово  і  час,  1998,  № 8/.

· Напів  +  збидлілий.

Напівзрозумілий,  а,  е.  “Полонив  і  чар  церковнослов’янської  мови,  напівзрозумілої”  /Березіль,  2000,  № 3 – 4,  с. 10/.

· Напів  +  зрозумілий.

Напівпанк,  а,  ч.  “Тим  часом  напівпанк – напівхіпі  із  затаєною  напругою  стежив,  як  самокрутка  переходить  колом”  /Берегиня,  1998,  № 19,  с. 18/.

· Напів  +  панк.

Напівправда,  и,  ж.  “Він  “напівправдою  принижує  народи”,  та  ще  й  “підтасовує  та  маніполює  картами”  /Дніпро,  1998,  № 11 – 12,  с. 140/.

· Напів  +  правда.

Напівпрогулянка,  и,  ж.  “Напівпрогулянка,  напівгосподарські  мандри”  /Березіль,  2000,  № 3 – 4,  с. 120/.

· Напів  +  прогулянка.

Наплювизм,  у,  ч.  “Приєднуючись  до  невідповідних  основ  (слів  знижено-побутового  характеру),  суфікси  -ізм  (-изм)  надають  їм  розмовно-іронічного  забарвлення.  Наприклад:  наплювизм”  /Дивослово,  1998,  № 7,  с. 26/.

· Наплювати  +  изм.

Наподоблювати,  юю,  юєш.  “Чи  то  наподоблюючи  ловців,  що  наслідили  звіра,  чи  купців,  а  то  й  просто  старости  виявляють  мету  своїх  одвідин”  /Берегиня,  1999,  

№ 3,  с. 57/.

· З  діалектної  лексики.

Напозір,  присл.  “Проте  ситуація  не  така  вже  й  безнадійна,  як  це  може  видатися  напозір”  /Світовид,  1999,  № 11,  с. 44/.

· На  +  по  +  зір.

Напоумливий,  а,  е.  “Напоумлива  мудрість  (  природи”  /Сучасність,  2000,  № 11,  

с. 60/.

· Напоумити  +  ливий.

Наратив,  у,  ч.  “Будь-який  реалістичний  наратив  містить  набір  різноманітних  дискурсів”  /Сучасність,  1999,  № 2,  с. 142/.

· Наративний.

Наративний,  а,  е.  “Філософ  дає  визначення  наративного  викладу,  наводячи  антропологічні  відомості  про  первісні  суспільні  групи,  в  яких  функцію  наративу  втілено  в  низці  правил”  /Всесвіт,  1998,  № 11,  с. 117/.

· Нарація  +  ивний.

Наратолог,  а,  ч.  “Отже,  констатуємо  дворівневу  двоплановість  героя:  герой – наратолог  і  персонаж,  персонаж – мефістофель,  що  грає  і  Кирпатий  Мефістофель,  яким  грають”  /УМЛШ,  2000,  № 1/.

· Нарація  +  олог  (у/т).

Наратор,  а,  ч.  “Саме  місце  перетину  мови  народної  і  літературної,  мови  персонажа  і  наратора  призводить  на  думку  польських  учених …”  /Дивослово,  1999,  № 6,  с. 6/.

· Нарація  +  тор.

Нарація,  ї,  ж.  “Так  само  вчинив  Євген  Маланюк  у  вірші  “Ой  у  полі  жито  (  копитами  збито”,  в  якому  виелімінував  з  мови  нарації  вирази,  що  суперечили  географічно-психологічній  основі  української  духовності  ХХ  ст.”  /Дивослово,  1999,  № 6,  с. 7/.

· З  англ.  (лат.)  “розповідь”.

Нардеп,  а,  ч.  “Нардеп  підкреслив  різницю  законопроектів”  /Наша  газета,  25. 05. 2001,  с. 6/.

· Народний  депутат.

Нарис-есе,  нарису-есе.  “ Нарис-есе  про  М. Ф. Чернявського”  /Вітчизна,  2000,  

№ 11 – 12,  с. 135/.

· Нарис  +  есе.

Наркобізнес,  у,  ч.  “В  Лозанні  відбувся  судовий  процес,  на  якому  було  засуджено  заводія  наркобізнесу”  /Всесвіт,  1999,  № 8,  с. 144/.



- Наркотичний    бізнес.

Наркота,  и,  ж.  “Я  для  неї  (  плантація  наркоти,  чи  живниця  “Кагору”,  чи  м’ясо  мети”  /Сучасність,  1999,  № 2,  с. 37/.

· З  жаргон.  лексики  (наркотик  +  а).

Нарцисизм,  у,  ч.  “У  такому  замилуванні  немає  нічого  від  сліпого  нарцисизму,  а  радше  це  вияв  любові  до  себе”  /Дивослово,  1999,  № 5,  с. 11/.

· Нарцис  +  изм.

Нарцистичний,  а,  е.  “Глибоке  переконання  в  тому,  що  російське  завоювання  нових  земель,  творення  імперії  докорінним  чином  відрізнялося  від  творення  імперії  англійцями,  іспанцями,  французами,  було  гуманним  і  насильницьким,  є  найважливішим  підґрунттям  нарцистичних  настроїв  росіян”  /Сучасність,  1999,  

№ 9 – 10,  с. 40/.



- Нарцис   +  /т/ичний.

“Натаскувач”,  а,  ч.  “Відтак  словесник  має  стати  не  “натаскувачем”,  а  своєрідним  стимулятором  пошуку,  диспетчером,  творчим  регулювальником”  /Дивослово,  2001,  № 2,  с. 42/.

· Натаскувати  +  ач.

Натівський,  а,  е.  “Можливо,  дехто  й  справді  був  зомбований  натівською  пропагандою”  /Дніпро,  1999,  № 9 – 10,  с. 31/.

· НАТО  (англ.  абревіатура)  +  івський.

Натурфакт,  у,  ч.  “Нежива  матерія  включає  натурфакти:  речі,  небо,  небесні  світила,  ділянки  земної  поверхні,  явища  природи,  речовини,  світло  та  ін.”  /Мовознавство,  1991,  № 6,  с. 38/.

· Натура  (природа)  +  факт.

Натяковість,  вості,  ж.  “В  основі  будь-якої  номінації  (особливо  ж  в  етимології  власних  імен,  у  натяковості  прізвищ,  прізвиськ)  лежить  алюзія”  /Дивослово,  1999,  № 1,  с. 2/.

· Натяк  +  овий  +  ість.

Наукотехніка,  и,  ж.  “Підпорядкування  мистецтва  новому  центрові  наукотехніки”  /Дивослово,  1999,  № 10,  с. 5/.

· Наука  +  о  +  техніка.

Нафтодолар,  а,  ч.  “Вони,  ціни,  теж  упали  і  теж  добряче  (  особливо  для  любих  російських  братів  наших,  котрі  розрахували  свій  держбюджет  у  міцному  переконанні,  що  чудові  нафтодолари  литимуться  з  труби  ще  принаймні  місяців  вісім – десять”  /Дзеркало  тижня,  23. 12. 2000,  с. 7/.

· Нафта  +  о  +  долар.

Нафтотрейдер,  а,  е.  “Нафтотрейдери  не  хотіли  ділитися  з  українським  бюджетом  своїми  величезними  прибутками”  /Україна  і  світ  сьогодні,  29. 10. 1999,  № 42/.

· Нафта  +  о  +  трейдер  (торговець).

Нафтохімія,  ї,  ж.  “Разом  з  тим  продовжується  глибокий  спад  у  нафтохімії  (в  2000р.  (  на  10,3 %,  в  1999 р. (  на  17 %)”  /Наша  гезета,  27. 01. 2001,  № 4/.

· Нафта  +  о  +  хімія.

Нацбанк,  у,  ч.  “Адже  зі  слів  Президента  випливало,  що  монетаристська  політика  Нацбанку,  спрямована  на  підтримання  стабільності  нацвалюти  заради  самої  стабільності”  /Сучасність,  1999,  № 3,  с. 79/.

· Національний  банк.

Нацвалюта,  и,  ж. Див.  нацбанк.

· Національна  валюта.

Націєтворення,  я,  с.  “Євген  Маланюк:  поезія  як  можливість  націєтворення”  /Дивослово,  1999,  № 9,  с. 4/.

· Нація  +  є  +  творення.

Націєтворчий,  а,  е.  “Хто  щиро  стурбований  черговими  спробами  зруйнувати  державоствердний  і  націєтворчий  потенціал  середньої  школи”  /Дивослово,  1998,  

№ 11,  с. 2/.

· Нація  +  є  +  творити  +  чий.

Націоінтегруючий,  а,  е.  “Реалізація  соціальною  верхівкою  своєї  етно-  чи  націоінтегруючої  функції  відбувається,  як  правило,  із  великими  труднощами,  наражаючись  на  ряд  перешкод  об’єктивного  характеру”  /Вітчизна,  1998,  № 11,  с. 4/.

· Націо  +  інтегруючий.

Націократія,  ї,  ж.  “Запам’яталися  зустрічі  з  академіком  Юрієм  Шиловим,  головою  Всеукраїнського  громадського  об’єднання  “Націократія”  Петром  Рубаном”  /Березіль,  1999,  № 7 – 8,  с. 2/.

· Націо  +  кратія.

“Націотвірний”,  а,  е.  “Саме  романтики  “закріпили”  в  європейській  свідомості  неперехідну  естетичну,  а  також  “націотвірну”  цінність  народнопоетичної  сфери”  /Дивослово,  1997,  № 5 – 6/.

· Націо  +  твірний.

Націотворення,  я,  с.  “Козацтво  значно  вплинуло  на  процеси  націотворення”  /Вітчизна,  2000,  № 11 – 12,  с. 133/.

· Націо  +  творення.

Начальничий,  а,  е.  “І  вислухав  начальничу  похвальбу,  що  мені  грошей  не  дадуть”  /Слово  і  час,  1999,  № 1,  с. 48/.

· Начальник  +  ий.

НДО,  незм.  “У  широкому  значенні  термін  НДО  можна  застосувати  до  будь-якої  організації,  яка  не  є  частиною  державної  структури”  /Вітчизна,  1999,  № 3 – 4,  

с. 121/.

· Недержавна  організація.

Неавтентичність,  ності,  ж.  “Франко  відображає  неавтентичність  буття,  пошкодженого  індивідуальним  комплексом  затяжної  минущості  життя”  /Дивослово,  1999,  № 5,  с. 4/.

· Не  +  автентичність.  Або: неавтентичний  +  ість.

Неавтохтонність,   ності,  ж.  “Ті  ж,  хто  має  справу  з  археологією,  можуть  вказати,  де  не  вдасться  виявити  вірувань  про  домовика  або  ж  при  його  наявності  вказати  на  можливу  неавтохтонність  населення”  /Берегиня,  2000,  № 1,  с. 24/. 

· Не  +  автохтонність.  Або: неавтохтонний  +  ість.

Небеззаперечний,  а,  е.  “Нам  зовсім  нема  необхідності  обговорювати  складний  і  небеззаперечний  комплекс  ідей  Фрейда”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 95/.

· Не  +  беззаперечний.

Невідшліфованість,  ності,  ж.  “В  нього  не  було  часу  і  можливостей  опрацьовувати,  а  тому  чимало  в  його  творах  ескізності,  незавершеності,  мовної  невідшліфованості,  слідів  навчання  у  наших  класиків  (  Шевченка,  Франка,  Тичини”  /Березіль,  2000,  

№ 3 – 4,  с. 32/.

· Невідшліфований  +  ість.

“Негатор”,  а,  ч.  “І  не  затерти  цього  знамення  жодним  “негаторам”  /Дивослово,  2000,  № 3/.

· Негативний  +  тор.

Негаційний,  а,  е.  “Крім  цієї  універсальної  негаційної  настанови,  українські  барокові  автори  досить  часто  вчиняють  гострі  випади”  /Слово  і  час,  1999,  № 1,  

с. 53/.

· Негація  +  ний.

Негація,  ї,  ж.  “Забігаючи  наперед,  хочу  вибити  опору  з-під  ніг  не  тільки  

В. Сергійчука,  а  й  значної  частини  моїх  опонентів  з  приводу  того,  що  я  повизбирував  тільки  негації  української  історії,  забув  про  позитив”  /Дніпро,   1998,  № 11 – 12,  с. 108/.

· Негативний  +  ія  (т/ц).

“Недиз’юнктивність”,  ності,  ж.  “У  світлі  неокласичної  науки  набувають  нового  змісту  уявлення  про  природу  цілісності,  функціонування  й  розвитку  педагогічної  системи,  зв’язки  та  взаємодії  між  її  складовими,  особливості  яких  та  їх  модельне  зображення  можна  описати  за  допомогою  понять  “ недиз’юнктивність”,  “розмаїття”,  “поле  можливостей”  /Педагогіка і  психологія,  1999,  № 4,  с. 83/.

· Не  +  диз’юнктивність.

“Недискримінаційність”,  ності,  ж.  “Сьогодні  майже  всі  держави  згадують  принцип  “недискримінаційності”  своїх  податкових  систем”  /Право  України,  2000,  № 1,  с. 58/.

· Не  +  дискримінаційність.  Або:  Недискримінаційний  +  ість.

“Недомистецтво”,  а,  с.  “Футуризм  у  посібнику  що  далі,  то  очевидніше  постає  як  “недомистецтво”,  а  сам  Тичина  як  “недопоет”  /Слово  і  час,  2001,  № 2,  с. 49/.

· Недо  +  мистецтво.

Недонадходження,  я,  с.  “Як  вважає  міністр  Ігор  Мітюков,  це  робить  більш  реальною  оцінку  можливостей  бюджету  і  дозволяє  запобігати  ризикам  недонадходжень  до  бюджету,  як  це  має  місце  в  2001  році”  /Українське  слово,  

20. 09. 2001,  с. 2/.

· Недонадходити  +  ення.

Недопатріот,  а,  е.  “ Недопатріот  (  тут  можлива  ціла  чаша  варіацій:  недовивчений,  недорослий,  недоумкуватий  тощо”  /Дніпро,  1998,  № 11 – 12,  с. 127/.

· Недо  +  патріот.

“Недопоет”  а,  ч.  Див.  “недомистецтво”.

· Недо  +  поет.

“Недоструктурованість”,  ності,  ж.  “Підсумком  такої  “недоструктурованості”  є  те,  що  значна  частина  виборців  не  мала  партії”  /Вітчизна,  1998,  № 7 – 8,  с. 6/.

· Недоструктурований  +  ість.

Незаанґажований,  а,  е.  “Пане  Президенте!  Ми,  політично  незаанґажовані  вузькопартійними  інтересами,  але  стурбовані  долею  України  її  громадяни,  звертаємося  до  Вас  як  до  останнього  гаранта  незалежності  України  і  самого  існування  української  нації”  /Літературна  Україна,  26. 08. 1993/.

· Не  +  заанґажований.

Незаанґажованість,  ності,  ж.  “Так,  на  одному  з  “круглих  столів”  кілька  років  тому  прозвучали  й  думки,  що  “природний  же  нормальний  її  стан  (  цілковита  незаанґажованість.  Ця  мистецька,  інтелектуальна  гра,  як,  скажімо,  шахи …  Будь-яка  ідеологізація  (а  виховання  теж  виконує  ідеологічну  функцію) (  не  на  користь  літературі,  потрібно  “відкинути  схоластику,  що  література  має  вчити,  виховувати”  /Дивослово,  1999,  № 1,  с. 52/.

· Незаанґажований  +  ість.

Незалапкований,  а,  е.  “Природно  функціонує  незалапкована  дефініція  дегенерата”  /Слово  і  час,  1995,  № 4,  с. 37/.

· Не  +  за  +  лапки  +  ований.

Незастронційований,  а,  е. “Говори:  ще  є  на  цьому  світі  

 “ Незастронційовані  гриби”  

 /Вітчизна,  2000,  № 7 – 8,  с. 9/.

· Не  +  за  +  стронцій  +  ований.

“Незашумлений”,  а,  е.  “Пошук  ішов  за  такою  логікою:  коли  створювалося  біологічне  середовище  (  мікроорганізми,  рослини,  тварини,  людина, (  то  при  цьому,  мабуть,  використовувалось  таке  поле,  яке  “незашумлене”  на  Землі”  /Вітчизна,  2000,  № 5,  с. 132/.

· Не  +  за  +  шум  +  /л/ений.

Незматеріалізований,  а,  е.  “Цим  констатовано:  світ  людини  (  це  морально-ейдетичний  світ,  підміна  богів  є  зреченням  своєї  принципово  незматеріалізованої  сутности”  /Сучасність,  1999,  № 12,  с. 29/.

· Не  +  з  +  матеріальний  +  ізований.

Неімперський,  а,  е.  “Автори  таких  документів  не  уявляють  собі  росіян  як  неімперський  народ  і  намагаються  сконструювати  “демократичну”  імперію,  залишивши  за  росіянами  право  на  власний  розсуд  розпоряджатися  долею  інших  держав  і  народів”  /Сучасність,  1993,  № 4,  с. 68/.

· Не  +  імперський.

Неіснування,  я,  с.  “В  основі  всього  лежить  припущення  неіснування  інших,  а  значить  і  неіснування  мене  самого”  /Березіль,  2000,  № 3 – 4,  с. 14/.

· Не  +  існування.  Або:  Не  +  існувати  +  ння.

Нейрокомп’ютерний,  а,  е.  “Лікування  алкогольної  залежності  нейрокомп’ютерним  кодуванням”  /Зоря,  1998,  № 12,  с. 4/.

· Нейро  +  комп’ютерний.

Некрасивість,  вості,  ж.  “Веселі,  і  в  некрасивості  красиві”  /Березіль,  2000,  № 1 – 2,  с. 68/.

· Некрасивий  +  ість.

Неконсолідований,  а,  е.  “Україна  належить  до  перехідних  суспільств  із  неконсолідованою,  постійною,  або,  як  висловлюються  Г. О. Доннеллі  та  С.Ф.Шлиттер,  непевною  демократією”  /Сучасність,  1999,  № 7 – 8,  с. 92/.

· Не  +  консолідований.

Неконституційність,  ності,  ж.  “Ухвалення  Законів  “Про  політичні  партії”  та  “Про  ратифікацію  Європейської  карти  регіональних  мов”  укупі  з  рішенням  про  неконституційність  смертної  кари  зробили  свою  справу”  /Наша  газета,  29. 01. 2000/.

· Неконституційний  +  ість.

Неконструктивний,  а,  е.  “Учасники  руху  засудили  дії  опозиції,  назвавши  їх  неконструктивними”  /Наша  газета,  30. 03. 2001,  с. 13/.

· Не  +  конструктивний.

Некоронарногенний,  а,  е.  “Вирішували  мало  висвітлену  останнім  часом  проблему:  некоронарногенні  хвороби  серця”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 3 – 4,  с. 6/.

· Не  +  коронарногенний.

Некровожерливий,  а,  е.  “Сам  гетьман,  маючи  некровожерливу  вдачу,  не  бажає  зайвих  людських  жертв”  /Дивослово,  1998,  № 9,  с. 13/.

· Не  +  кровожерливий.

Некрогероїка,  и,  ж.  “Набридло  кріпацтво побутовізму,  тоталітарна  некрогероїка,  літературна  клептоманія”  /Слово  і  час,  2001,  № 1,  с. 22/.

· Некро  (гр.  “мертвий”)  +  героїка.

Некрофільство,  а,  е.  “Тоді,  на  мою  думку,  у  добірках  поета  вже  третій  рік  підряд  переважали  мотиви  некрофільства,  розпаду,  струхлявіння”  /Вітчизна,  2001,  № 1– 2,  с. 133/.

· Некрофіл  +  ство.

Нелегітимний,  а,  е.  “Менеджери  державних  підприємств  є  впливовою  частиною  бюрократії  та  дуже  активні  в  нелегітимній  приватизації  їх  доходів”  /Економіка  України,  2000,  № 4,  с. 43/.

· Не  +  легітимний.

Нелітература,   и,  ж.   “Його  поезія  балансувала  на  межі  літератури  й  нелітератури”  /Березіль,  2000,  № 3 – 4,  с. 184/.

· Не  +  література.

“Неміметичний”,  а,  е.  “Точніше  було  б,  кажучи  словами  Хелен  Вендлер,  назвати  поезію  високого  модернізму  “неміметичною”  /Слово  і  час,  1998,  № 3,  с. 26/.

· Не  +  міметичний  (гр.  “наслідувальний”).

Неодновимірний,  а,  е.  “Чи  заповідався  українській  літературі  саме  такий  неодновимірний,  оригінальний  поет  у  перших,  уже  згадуваних  збірках?”  /Літературна  Україна,  03. 03. 1994/.

· Не  +  одновимірний.

Неоімперський,  а,  е.  “Мовне  питання  перебуває  насправді  на самісінькому  вістрі  неоімперської  геополітичної  стратегії  північного  сусіда”  /Дивослово,  1998,  № 10,  

с. 6/.

· Нео  (імперський)  +  імперський.

Неоіндуїзм,  у, ч.  “Вони  в  основному  представлені  неоіндуїзмом  і  течіями  буддистського  спрямування”  /Рідна  школа,  1996,  № 2,  с. 72/.

· Нео  +  індуїзм.

Неокомуніст,  а,  ч.  “В  Україні  практично  всі  прихильники  “слов’янської  єдності”  є  або  неприхованими  комуністами,  або  неокомуністами  з  партії  типу  РУСу”  /Сучасність,  2000, № 7 – 8,  с. 97/.

· Нео  +  комуніст.

Неолексема,  и,  ж.  “Такі  нелексеми  можна  вважати  авторським  експромтом”  /Дивослово,  1998,  № 5,  с. 13/.

· Нео  +  лексема.

Неоліберальний,  а,  е.  “Опоненти  неоліберальної  моделі  розвитку  людства  вбачають  у  глобалізації  нову  форму  економічного  і  культурного  імперіалізму,  реколонізації  “третього  світу”  і  колонізацій  країн  з  “перехідною  економікою”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 5 – 6,  с. 6/.

· Нео  +  ліберальний.

Неоміщанство,  а,  е.  “Зміст  і  соціальний  пафос  його,  бачимо,  спрямовано  проти  неоміщанства  і  не  тільки  семенкового  часу,  а  й  нашого”  /Кур’єр  Кривбасу,  1997,  № 71 – 72,  с. 45/.

· Нео  +  міщанство.

Неонормальний,  а,  е.  “Це,  зрозуміло,  неонормальний  стан,  який  потребує  негайних  змін  на  краще”  /Дніпро,  1999,  № 5 – 6,  с. 5/.

· Нео  +  нормальний.

Неопатологія,  ї,  ж.  “Крім  того,  Швейцарія  надала  безоплатну  допомогу  Україні  в  галузі  неопатології”  /Урядовий  кур’єр,  27. 10. 2000,  с. 4/.

· Нео  +  патологія.

Неопоганство,  а,  с.  “Перший  спалах  неопоганства,  що  намітився  в  ліриці  початку  нашого  століття  (Олесь  Вороний,  Філянський,  Чупринка)  у  1911 р.  матеріалізується  у  цілій  низці  першокласних  літературних  здобутків”  /Дивослово,  2000,  № 3,  с. 2/.

· Нео  +  поганство.

Неоприявнений,  а,  е.  “Найчастіше  вони  лишаються  для  нас  нерефлектованими,  неоприявненими,  але  при  всьому  цьому  саме  ці  загальнозначимі  конструкції  європейського  теоретичного  мислення  служать  смисловими  містками  між  тим,  що  нам  відомо  про  українську  історію,  і  тими  оцінками,  які  ми  цим  відомостям  даємо,  між  інформацією  та  інтерпретацією”  /Дніпро,  1998,  № 1 – 2,  с. 139/.

· Не  +  о  +  при  +  явний  +  ений.

Неорелігійний,  а,  е.  “Основна  суть  їх  зводилась  до  висновку:  в  гімназії  і  на  дух  немає  мистецько-духовного  виховання,  натомість,  прямо  заявлялось  у  декотрих  зверненнях,  тут  під  прикриттям  державного  навчального  закладу  в’є  гніздо  щось  на  зразок  чергової  неорелігійної  секти”  /Урядовий  кур’єр,  25. 03. 1997/.

· Нео  +  релігійний.  Або: Неорелігія  +  ний.

Неорелігія,  ї,  ж.  “Неорелігії:  поява  і  стосунки  з  державою”  /Рідна  школа,  1996,  

№ 2,  с. 72/.

· Нео  +  релігія.

Неорух,  у,  ч.  “Неорух  з  їх  центральною  ідеєю  взаємодії  Сходу  і  Заходу  прийшли  в  Україну”  /Рідна  школа,  1996,  № 2,  с. 74/.

· Нео  +  рух.

Неотипний,  а,  е.  “З  часу  пробудження  свідомості,  волі  в  кожному  справжньому  творі  мистецтва  живе  архетипний  (медіатипний,  неотипний)  зміст:  самовираз  як  заперечення  несвободи”  /Березіль,  1999,  № 1 – 2,  с. 185/.



- Нео  +  тип  +  ний.

“Неототалітаризм”,  у,  ч.  “Пояснити  владні  відносини  в  Україні  можна  тільки  за  допомогою  концепції  “неототалітаризму”  як  панівного  тут  режиму”  /Сучасність,  1999,  № 7 – 8,  с. 84/.

· Нео  +  тоталітаризм.

Неототалітарний,  а,  е.  “Це,  однак,  не  означає,  що  українське  суспільство  не  є  перехідним  до  демократії,  що  в  усьому  нібито  уже  сформувався  цілісний  неототалітарний  режим”  /Сучасність,  1999,  № 7 – 8,  с. 93/.

· Нео  +  тоталітарний.

Неофарисей,  я,  ч.  “Справді,  що  їм  відповісти?  (  неофарисеї  цитатами  жонглюють … я  щось  намагався  пояснити”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 128/.

· Нео  +  фарисей.

Неохристиянський,  а,  е.  “Сюди  ж  можна  приєднати  таке  проросійське  неохристиянське  утворення,  як  Церква  Воскресаючої  Богородиці”  /Рідна  школа,  1996,  № 2,  с. 72/.

· Нео  +  християнський.

Неофітно,  присл.  “Поезіє,  у  вівтарі  твоїм




Душею  просвітлію  неофітно …”

/Дивослово,  1995,  № 7/.

· Неофіт  +  /ний/  +  о.

Неоязичництво,  а,  с.  “А  основоположник  одного  з  напрямків  російського  неоязичництва  С. П. Семенов  стверджує,  що  в  кожного  християнського  народу  є  свій  Христос”  /Людина  і  світ,  1999,  № 11 – 12,  с. 9/.

· Нео  +  язичництво.

Неперебутність,  ності,  ж.  “Автор  згадує  про  зруйнування  Запорізької  Січі,  вказує  на  її  неперебутність  у  пам’яті  народу”  /Дивослово,  1999,  № 1,  с. 5/.

· Неперебутний  +  ість.

Непроминальний,  а,  е.  “То  ж  огляньмося,  проводжаючи  ХХ  століття,  на  витоки  і  унікальні  поетичні  світи  духовного  космосу  цього  віку,  його  непроминальний  пафос  людяності  і  заповіти  надії  на  енергію  добра,  передану  в  слові  нащадкам”  /Вітчизна,  2000,  № 1 – 2,  с. 2/.

· Не  +  проминати  +  льний.

Несамоцінність,  ності,  ж.  “Щойно  проголошене  цінністю  живе  у  зіставленні,  зіткненні  з  незводимим  до  живого  людським  змістом,  виявляє  свою  несамоцінність  (  напротивагу  самоцінності  людського”  /Сучасність,  1999,  № 12,  с. 30/.

· Не  +  самоцінність.

Несанкціонований,  а,  е.  “Ми  будемо  жорстко  розбиратися  з  несанкціонованою  подачею  газу  на  котельні  в  Бердянську,  -  заявив  О. Кучеренко”  /Дзеркало  тижня,  11. 11. 2000/.

· Не  +  санкціонований.

Несистемність,  ності,  ж.  “Український  парламент  є  дзеркалом  суспільного  стану  з   його  несистемністю”  /Віче,  2000,  № 1,  с. 12/.

· Несистемний  +  ість.

Неструктурованість,  ності,  ж.  “Мабуть,  подібні  заяви  з  вуст  чільних  політиків  можливі  завдяки  молодості  нашої  політичної  та  правової  системи,  їхній  невизначеності  та  неструктурованості”  /Україна,  1999,  № 10,  с. 8/.

· Неструктурований  +  ість.

Несфальсифікований,  а,  е.  “За  нових  умов  (останнє  десятиліття),  коли  можна  було  б  сказати  про  письменника  вагоме  і  несфальсифіковане  слово,  його  постать  просто  замовчується”  /Дивослово,  2000,  № 2,  с. 8/.

· Не  +  сфальсифікований.

Нетолерантність,  ності,  ж.  “Продовження  та  посилення  ворожнечі,  ненависті,  нетолерантності  і  фанатизму  веде  до  прірви  саморуйнації”  /Економіка  України,  2000,  № 3,  с. 10/.

· Нетолерантний  +  ість.  Або:  Не  +  толерантність (англ.  "терпимість").

Неугнутість,  тості,  ж.  “ Неугнутість  (волі)  (  це  “незламність”,  “непоборність”,  “нездоланність”  /Дивослово,  1998,  № 10,  с. 13/.

· Не  +  угнути  +  ість.

Неуникний,  а,  е.  “  А  творчість  цілої  низки  лакуз  і  кар’єристів  подається  як  данина  часу,  як  неуникний  побічний  продукт  конгеніальної  творчості”  /Березіль,  1999,  № 1 – 2,  с. 183/.

· Не  +  уникнути  +  ний.

Нефігуративізм,  у,  ч.  “Паризька  малярська  школа  нефігуративізму  (  лірична  абстракція,  інформель,  живопис  матерії  стали  історичним  фактом”  /Слово  і  час,  1998,  № 8,  с. 23/.

· Нефігуративний  +  ізм.

Нечитабельний,  а,  е.  “Неслухняною  рукою  виводить  незграбні  і  майже  повністю  нечитабельні  старечі  каракулі”  /Сучасність,  2001,  № 2,  с. 12/.

· Не  +  читабельний.

Нечитабельність,  ності,  ж.  “Ми  нарікаємо  на  нечитабельність  і  вторинність  художнього  світу  Пашковського …,  але  саме  від  нього  сподіваємося  літературного  дива”  /Березіль,  2000,  № 3 – 4,  с. 183/.

· Нечитабельний  +  ість.

Нікомуненалежність,  ності,  ж.  “Джерела  давньої  нікомуненалежності  і  світобачення  мого  виникають  через  нього”  /Сучасність,  2001,  № 2,  с. 10/.

· Нікому  +  не  +  належати  +  /ний/  +  ість.

Нічогість,  гості,  ж.  “Вони  кажуть,  що  я  біжу  за  вітром,  що  вибрав  нічогість”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 26/.

· Нічого  +  ість.

НЛО,  незм.  “Британській  домогосподарці  Шерон  Роулендс  несказанно  поталанило  (  вона  зняла  на  плівку  НЛО”  /Клас,  2001,  № 9,  с. 2/.

· Неопізнаний  літаючий  об’єкт.

Новоритуальний,  а,  е.  “Тексти  канонічні,  новоритуальні,  позбавлені  живої  енергії”  /Вітчизна,  2001,   № 1 – 2,  с. 137/.

· Новий  +  о  +  ритуал  +  ний.

Новородок,  а,  ч.  “Пострижини  на  Україні  бувають  у  ріжному  часі  й  виконують  їх  ріжні  особи:  бабка  постригає  новородка”  /Берегиня,  1999,  № 3,  с. 55/.

· Новороджений  +  ок.

Новоромантизм,  у,  ч.  “Став  розвиватися  новоромантизм  як  течія  чи,  як  дехто  каже,  “стильова  хвиля  модернізму”  /Дивослово,  1999,  № 10,  с. 37/.

· Новий  +  о  +  романтизм.

Новоукраїнець,  нця,  ч.  “На  жаль,  сучасний  період  суспільного  життя  України  характеризується  поповненням  армії  новоукраїнців”  /Українське  телебачення,  1999/.

· Новий  +  о  +  українець.

Новочасний,  а,  е.  “Але  коли  проблему  “роздвоєння”  розглядати  в  такому  філософському  аспекті,  тобто  бачити  в  ній  вияв  світоглядного  перелому  від  позитивістського  світогляду,  що  переживав  кризу,  до  новочасного  суб’єктивізму”  /Дивослово,  1999,  № 6,  с. 3/.

· Новий  +  о  +  час  +  ний.

“Новояз”,  у,  ч.  “Звиклому  до  радянського  “новоязу”  читачеві  лишалося  тільки  здогадуватися:  загадкова  установа  (  то  Главк  літератури,  чи  що?”  /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 144/.

· Новий  +  о  +  язик  (мова).

Номенклатура,  и,  ж.  “Кажуть,  бо  в  газетах  правди  вже  не  пишуть,  оскільки  правляча  номенклатура  затягала  журналістів  по  судах  і  забила  редакції  газет  штрафами”  /Українське  слово,  01. 11. 2001,  с. 5/.

· Номенклатурний  працівник  +  а.

Номенклатурник,  а,  ч.  “З’їхалися  слухати  промову  голови  колгоспу  всі  ті,  що    десь  ходять  у  високих  чинах,  номенклатурники”  /УМЛШ,  1998,  № 41,  с. 9/.

· Номенклатурний  працівник  +  ник.

Номінально,  присл.  “Існує  поки  що  лише  номінально”  /Україна  і  світ  сьогодні,  

03. 11,  2001/.

· Номінальний  +  о.

Номінант,  а,  ч.  “Нагадати  номінантів  та  їхній  репертуар?”  /Березіль,  2000,  

№ 9 – 10,  с. 155/.

· Номінація  +  ант.

Номінація,  ї,  ж.  “Принаймні  призи  і  номінації,  одержані  компанією  в  процесі  тестування,  свідчать  про  надійність  і  високу  продуктивність  її  комп’ютерів”  /Урядовий  кур’єр,  1997,  № 191,  с. 9/.

· З  лат.  “назва”:  окрема  позиція  у  конкурсі.

Нонсенс,  у,  ч.  “Через  діючу  систему  газопроводів,  затративши  значно  меншу  суму,  на  даному  етапі  (  економічний  нонсенс”  /Урядовий  кур’єр,  03. 06. 1999,  № 122/.

· З  англ.  “безглуздя,  нісенітниця”.

Нонстандарт,  у,  ч.  “Мовотворчість  сучасних  українських  письменників  дає  той  лексичний  матеріал,  в  якому  неважко  провести  чіткі  демаркаційні  лінії  між  субстандартом  та  нонстандартом  літературної  мови”  /Слово  і  час,  2000,  № 4,  с. 55/.

· Нон  (лат.  “ні,  без”)  +  стандарт.

Ностальгований,  а,  е.  “А  попри  все  (  ми  ностальговані”  /Сучасність,  2000,  

№ 7 – 8,  с. 70/.

· Ностальгія  +  ований.

Ностальгуючий,  а,  е.  “у  разі,  коли  б  влада  остаточно  виявила  нездатність  знайти  оптимальний  компроміс  між  вимогами  ностальгуючої  частини  населення  і  потребами  економічного  розвитку”  /Вітчизна,  1998,  № 11 – 12,  с. 7/.

· Ностальгія  +  /увати/  +  ючий.

Ноутбук,  а,  ч.  “Фірма  “Тошіба”  довірила  й  право  свого  дилера  у  сфері  продажу  комп’ютерів  класу  “Ноутбук”  і  копірувальної  техніки”  /Урядовий  кур’єр,  1997,       № 191,  с. 9/.

· З  англ.  “записна  книжка”:  портативний  комп’ютер.

Ноу-хау,  незм.  “Це  супроводжується  втратою  наявних  конкурентних  переваг  в  найбільш  перспективних  сферах  (  ноу-хау,  технологій,  інформації”  /Політика  і  час,  1996,  № 7,  с. 47/.

· З  англ.  “знаю,  як”:  запатентований  винахід.

Нью-вейв,  у,  ч.  “Зараз  люблю  музику  в  стилі  нью-вейвів,  музику  настроєву”  /Україна,  1994,  № 9/.

· З  англ.  “нова  хвиля”.

О

Обереговий,  а,  е.  “З  одного  боку,  він  відіграє  роль  символічної  відзнаки             обрядовості,  а  з  другого  (  служить  обереговим  амулетом”  /Берегиня,  2000,  № 1,  

с. 11/.

-  Оберіг  +  овий.

Обгурканий,  а,  е.  “Стіни  коридору  обгуркані  й  обписані  такими  брудними  словами,  що  хоч  зав’язуй  дитячі  очі,  коли  ведеш  її  у  двір  погуляти”  /Вітчизна,  2000,  № 3 – 4,  с. 44/.



-  З  діалект.

Обквецювати,  ю,  єш.  “Знову  обквецювали  “мазилом”,  знову  забинтовували,  аж  поки  не  вигнали  на  тій  самій  нозі,  що  правоніж  од  лівої,  дві  глибоченькії,  мало  не  до  кістки,  гнійні  виразки”  /Вітчизна,  2000,  № 11 – 12,  с. 26/.

-  З  діалект.

Облдержадміністрація, ї, ж.  “Начальник  управління  культури  Харківської облдержадміністрації  Любов  Морозко”  /Березіль,  2000,  № 1 – 2/.

-  Обласна  державна  адміністрація.

Обленерго,  незм.  “Якщо  головним  результатом  попередньої,  зразка  1998  року,  хвилі  приватизації  енергетики  стало  створення  семи  обленерго,  приватизованими  офшорними  компаніями,  то  результатом  нинішньої  буде  прихід  великих  західних  інвесторів”  (Дзеркало  тижня,  16. 12. 2000).

- Обласна  енергопостачальна  компанія.

Обмотузити,  жу,  иш.  “Душа  цвіла,

                                           А  їй  хотіли  обмотузить  крила”  /Літературна  Україна,  07.  12.  2000,  с.4/.

-  Об  +  мотуз  +  ити.

Обрядовірство,  а,  с.  “Східні  церкви  можуть  продовжувати  й  далі  живитися  селянською  культурою  побожності  й  фольклору  “обрядовірства”  та  обскурантизму”  /Людина  і  світ, 2000,  № 7,  с. 18/.

-  Обряд  +  о  +  віра  +  ство.

Обрядодія,  ї,  ж.  “Назва  обрядодії  “заручини”  походить  від  найменування  обряду,  коли  відбувалося  з’єднання  рук,  що  за  народним  звичаєм  набирало  юридичної  сили”  /Берегиня,  2000,  № 1,  с. 5/.

- Обряд  +  о  +  дія.

Овиразнити,  ю,  иш.  “Ніяк  не  можу  овиразнити,  ословити  те,  що  гіпнотизує  мене  в  постаті  Зерова”  /Сучасність,  2001,  № 2,  с. 19/.

- О  +  виразний  +  ити.

Оганьбливий,  а,  е.  “Спішно  почали  шельмувати  відомого  літератора  й  мовознавця:  в  партійній  періодиці  одна  за  одною  мухоморили  оганьбливі  статті  на  адресу  

п. Антоненка – Давидовича”  /Берегиня,  2000,  № 3,  с. 82/.

- Оганьбити  +  ливий.

“Одиничнішати”,  ю,  єш.  “При  сходженні  еманаційними  сходинками  від  загального  через  особливе  до  одиничного  “одиничнішають”,  зазнають  тварної  прив’язки,  втілюються  й  цінності”  /Сучасність,  1999,  № 12,  с. 30/.

-  Одиничний  +  /іший/  +  ати.

Однополюсність,  ності,  ж.  “Ми  бачимо,  що  перехід  до  однополюсності  світу  аж  ніяк  не  позначився  на  послабленні  у  ньому  напруги  в  глобальному  масштабі”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 68/.

-  Один  +  о  +  полюс  +  /ний/  +  ість.

Однозгідно,  присл.  “І  решта  співбесідників  у  генераловому  салоні  однозгідно  визнали,  що  він  (  “небезпечна  людина”  /Сучасність,  2000,  № 11,  с. 11/.

-  Одна  +  о  +  згода  +  /ний/  +  о.

Однофабульний,  а,  е.  “Шевченкові  поеми  “Наймичка”  й  однойменна  (  однофабульна  повість… “ /Дивослово,  1998,  № 12,  с.  49/.

-  Одна  +  о  +  фабула  +  ний.

Озахіднити,  ю,  иш.  “Не  випадково  Достоєвський  критично  ставиться  до  спроб  озахіднити  російське  життя  (  це  розцінювалося  як  спроба  замаху  на  унікальну  місію  Росії”  /Сучасність,  2000,  № 12,  с. 141/.

   

- О  +  західний  +  ити.

Озонотерапія,  ї,  ж.  “Озонотерапія  передбачає  ввід  під  вражену  целюлітом  шкіру  суміші  озону  з  киснем,  яка  робить  свою  справу”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 1 – 2,  с. 27/.

- Озон  +  о  +   терапія.

Окартинення,  я,  с.  “Подібно  до  того,  як  на  щиті  різні  казкові  герої  утворюють  своєрідний  “список”  масової  /міської/  культури,  сам  цей  “напис  на  щиті”  проявляє  принцип  національної  репрезентації,  “окартинення”  Вергілієвої  візії  римської  історії”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 129/.

-  О  +  картина  +  ення.

Окей,  присл.  “Усе  буде  путьом, (  мовив  сам  до  себе. (  Усе  буде  окей!…”  /Вітчизна,  2000,  №  5 – 6,  с. 36/.

-  З  англ.  "все добре".

Окейчик,  присл.    “Окейчик,  Варочко”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 12/.

-  Окей  +  чик.

Окнижнення,  я,  с.  “Окнижнення  літературної  мови  (   процес  постійний”  

/Єрмоленко  С. Я.  Нариси  з  української  словесності.  – К.,  1999,  с.  317/.

-  О  +  книжний  +  ення.

Окциденталізм,  у,  ч.  “Психологічний   окциденталізм,  який  притаманний  українському  епосу,  видно  тут  наочно  і  в  повному  обсязі”  /Всесвіт,  2000,  № 1 – 2,  с. 176/.



-  Окцидентальний  +  ізм.
Окцидентальний,  а,  е.  “Це  одна  з  основних  прикмет  окцидентальної  ментальності”  /УМЛ,  1998,  № 41,  с. 7/.



-  Окциденталь  (англ.  "випадковість")  +  ний.

Окультист,  а,  ч. “Усі  масони  (  окультисти.  Магія,  гіпноз,  містика,  спіритизм  (  це  їхня  улюблена  справа”  /Дніпро,  2000,  № 3 – 4,  с. 64/.

-  Окультизм  +  ист.

Олігархічність,  ності,  ж.  “Причому  індекс  “ олігархічності”  визначався  ступенем  лояльності  й  наближеності  претендента  на  “нову  владу”  /Сучасність,  2000,  № 5,  

с.  44/.

-  Олігархічний  +  ість.

Олігархофренія,  ї,  ж.  “Народний  депутат  Олександр  Турчинов  афоризує  це  як  “олігархофренію””  /Сучасність,  2000,  № 5,  с. 42/.

-  Олігарх  +  о  +  олігофренія  (недоумкуватість).

Олігополітичний,  а,  е.  “Концентрація  в  інших  індустріях  може   спричинити  зростання  впливу  на  ринках  виробництва  і  збуту  олігіполітичного  встановлення  цін”  /Всесвіт,  1998,  № 3,  с. 147/.



-  Оліго  (з  гр.  “невелика  кількість”)  +  політичний.

“Олістичний”,  а,  е. “Система  була  “олістична” , вживаючи  термін  К.  Поппера:  вона  була  сліпим  конгломератом,  складеним  із  арифметичної  суми  одиниць”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 67/.



- З англ. "викривлений".

Олітературений,  а,  е.  “Кого  переконає  студія  про  шкоду  суржика,  котра  сама  написана  суржиком,  най  би  він  і  був  не  базарним,  а  олітературеним  “інтелігентським”,  зокрема  цитатним  або  рясним  на  неперекладений  термінологічний  заум ?”  /Всесвіт,  2000,  № 1 – 2,  с. 168/.

-  О  +  літературний  +  ений.

Омбудсмен,  а,  ч.  “Активна  учасниця  багатьох  міжнародних  організацій  з  прав  людини,  Данія  має  омбудсмена  (  спеціального  уповноваженого  парламенту,  який  займається  скаргами  громадян  на  порушення  їх  прав  владними  структурами”  /Всесвіт,  1998,  № 7,  с. 179/.



-
Омоскалений,  а,  е.  “Тільки  ні  про  що  не  довідалися:  все  ж  і  в  Естонії,  і  в  Чехословаччині,  і  навіть  у  начисто  “омоскаленій”  Україні  професіонали  ще  не  перевелися”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с.  160/.



-  О  +  москаль  +  ений.

Омузичення,  я,  с.  “Омузичення  фільму  “Поза  межами  болю”  не  дублює  мереживо  символічно – образного  зображення”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 87/.

-  Омузичити  +  ення.

Онімний,  а,  е.  “Диспропорція  зумовлює  порушення  “екологічної  рівноваги”  й  у  сфері  функціонування  сучасної  літературної  мови,  зокрема  її  онімного  простору”  /Дивослово,  2000,  № 2,  с. 12/.

-  Онім  (з  гр.  “ім’я,  назва”)  +  ний.  

“Онаучування”,  я,  с.  “Із  прагматичних  причин,  безперечно,  напрошується  відокремлення  судової  влади  від  законодавчої,  якщо  тільки  догматичне  відображення  права  й  “онаучування”  юриспруденції  тягне  за  собою  значну  спеціалізацію  судової  практики”  /Сучасність,  2000,  № 5,  с. 64/.

-  О  +  наука  +  /увати/  +  ння  (к / ч).

Онтоетичний,  а,  е.  “Структурна  стрункість,  елегантна  логічна  єдність  декалогу,  побудованого  за  еманаційною  схемою  з  використанням  рефлективних  інверсій,  забезпечує  його  логічний  опис   (  встановлення  цінніснозмістового  каркасу  онтоетичної  архітектоніки  світу”  /Сучасність,  1999,  № 12,  с. 31/.

-  Онто  (з  гр.  “єство”)  +  етичний.

Опер,  а,  ч.  “Антон  на  той  час  працював  опером,  його  група  займалася  цією  справою”  /Березіль,  1999,  № 5 – 6,  с. 47/.

-  Оперативний  працівник  міліції  (жаргонізм).

Оповідність,  ності,  ж.  “Оповідність  індивідуального  стилю  тримається  на  цікавих  історіях”  /Нариси  з  української  словесності,  1999,  с.288/.

-  Оповідний  +  ість.

Опозитність,  ності,  ж.”Кожен  елемент  перетворюється  на  опозитність”  /Слово  і  час,  1999,  № 7/.



-  Опозиція  (з  лат.  “протиставлення”)  +  /ний/  +  ість.

Опозиційник,  а,  ч.  “Опозиційниками  до  російського  уряду  були  й  сини  видатного  поета”  /Берегиня,  2000,  № 1,  с. 36/.



-  Опозиційний  +  ик.

Опороємкий,  а,  е.  “Це  той  унікальний  випадок,  коли  складний,  опороємкий,  багатомірний  задум  знаходить  адекватне  втілення  у  простому  й  ефектному  матеріалі”  /Дивослово,  2000,  № 3,  с. 6/.

-  Опора  +  о +  ємкий.

Оприявнювати,  юю,  юєш.  “Прикінцевий  монолог  Мавки  знову  оприявнює  образи  музики”  /Дивослово,  2000,  № 3,  с.6/.



-  О  +  при  +  явний  +  ювати.

Оргтехніка,  и,  ж.  “Зелені  займалися  благородною  справою:  “За  спасибі”  розвозили  по  школах  дорогу  оргтехніку”  /Україна  і  світ  сьогодні,  03.  11.  2001/.



-  Організаційна  техніка.

Ореальнення,  я,  с.  “А  містика  (  це  вже  ореальнення,  якщо  можна  так  висловитись,  натяк  на  те,  що  все  не  так  просто  в  житті…”  /УМЛШ,  2001,  № 1,  с. 63/.



-  О  +  реальний  +  ення.

Оречевлений,  а,  е.  “Хоч  як  далеко  в  минуле  сягає  поетова  думка,  видобуваючи  звідти  картини  оречевленої  історії…”  /Дивослово,  1998,  № 10,  с. 14/.



-  Оречевлювати  +  ений.

Оречевлюватися,  ються.  “Різні  форми  людського  пізнання  оречевлюються  в  мові”  /Довіра,  1999,  с. 7/.



-  О  +  річ  +  (евл)ювати  +  ся.

Оригінал–макет,  у,  ч.  “Виготовлення  фотосюжету  та  оригінал–макету  реклами  безкоштовне”  /Дивослово,  1998,  № 4,  с. 65/.



-  Оригінал  +  макет.

Орієнталізм,  у,  ч.  “Дехто  хотів  добачити  в  цьому  орієнталізм…”  /Слово  і  час,  1998,  № 7,  с. 39/.



-  Орієнтальний  (східний)  +  ізм.

Оріфлеймівський,  а  е.  “Оріфлеймівська”   косметика  відома  багатьом  жінкам  нашого  міста”  /З  живих  уст/.



-  Оріфлейм  (назва  фірми)  +  івський.

Орнаменталізований,  а,  е.  “Свідченням  цього  є  орнаменталізований  побут”  /Дивослово,  1998,  № 3,  с. 19/.



-  Орнаментальний  +  ізований.

Орнаментальність,  ності,  ж.  “Ця  орнаментальність  властива  й  етикетному  мовленню”  /Дивослово,  1998,  № 3,  с. 19/.



-  Орнаментальний  +  ість.

“Оссі”,    незм.  “Склався  новий  тип  німця  (  “оссі”,  так  сьогодні  звуть  у  ФРН  своїх  східняків”  /Сучасність,  2000,  № 5,  с. 71/.



-  З  нім.:  ост  -  “східний”.

Остарбайтер,  а,  ч.  “Нас  скоро  називатимуть  нацією  вічних  остарбайтерів”  /Україна  і  світ  сьогодні,  25.10.2001/.



-  З  нім.  “східний  робітник”.

Осцилувати,  ую,  уєш.  “Україна  була  ослаблена  внутрішніми  міжусобицями,  безнадійно  осцилувала  між  шляхетською  Польщею  і  Царською  Росією”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с.61/.



-  Осциляція  (з  лат.  ”хитання”)  +  увати.

“Осюжетнення”,  я,  с.  “Картини  з  безодні”,  в  якій  кожна  названа  в  таблиці  “мікрокартина”  цілком  придатна  до  кінематографічного  “осюжетнення”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 85/.



-  О  +  сюжет  +  нення.  

“Офілософлений”,  а,  е.  “Це  щось  наче  більш  “офілософлений”  варіант  трагічного  оптимізму  попереднього  покоління…”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с.  55/.



-  О  +  філософія  +  /л/ений.

Офіс–менеджер,  а,  ч.  “Якщо  ви  службовець  банку  чи  офіс–менеджер,  завдяки  блузам  і  оригінальним  доповненням  ви  зможете  розмаїтити  свій  діловий  костюм” /З  реклами  УТ/.



-  Офіс  +  менеджер.

Офшорний,  а,  е.  “Результати  конкурсів  1998  року,  про  які  “ДТ”  вже  не  раз  розповідало,  наштовхнули  уряд  на  думку,  що  учасниками  майбутніх  енергопродажів  мають  бути  не  офшорні  компанії,  а  великий  промисловий  інвестор”  /Дзеркало  тижня,  16.  12.  2000/.



-  Офшор  (з  англ.  “заморський”,  “закордонний”)  +  ний.

Охристиянізуватися,  юся ,  єшся   . "Але  нікуди  не  дінешся,  протягом  тисячоліття  наш  народ  таки  охристиянізувався”  /Берегиня,  1999,  № 4,  с. 3/.



-  О  +  християни  +   ізувати  +  ся.
Очорнитель,  я,  ч.  “Що  ж,  із  низькими  “очорнителями”  (  справа  проста”  /Сучасність,  1999,  № 1,  с. 29/.



-  Очорнити  +  тель.

 “Очорнительство”,  а,  с.  “Мене  звинуватили  в  “очорнительстві”  радянського  способу  життя,  а  редактора  (  у  втраті  пильності”   /Вітчизна,  2000,  № 1 - 2,  с. 154/.



- Очорнитель  +  ство.

 “Очорнительський”,  а,  е.  “То  й  жахнув  по  автору  “очорнительського”  роману  на  пленумі”  /Вітчизна,  2000,  № 9,  с. 121/.



-  Очорнитель  +  ський.

Ошляхетнення,  я,  с.  “Вірю,  що  станеться  те,  що  зоветься  корекцією,  мета  якої  (  ошляхетнення  завтрашніх  громадян  України  засобами  нашої  великої  художньої  літератури"  /Дивослово,  1998,  № 4,  с. 59/.

                 -  О  +  шляхетний  +  ення.  

Оякіснення,  я, с.  “Оякіснення”  відносного  прикметника  спостерігаємо  в  словосполуці  філологічна  вітчизна”  /Дивослово,  2001,  № 4,  с. 19/.

· О  +  якісний  +  ення.

П

Пальцевідбиток,  тка,  ч.  “Вся  в  рентгенівських  пальцевідбитках,  схожа  на  витвір  “оп  арту”  /Вітчизна,  1992,  № 4,  с. 3/.

-  Палець  +  е  +  відбиток.

Памперс,  а,  ч.  “Реклама  по  телебаченню  рясніє  словами  памперс,  презент,  кока – кола”  /УМЛШ,  2001,  № 1,  с. 131/.



-  З  англ.  “балувати”,  “зніжувати”.

Пангуманізм,  у.  ч.  “З  цього  приводу  Масарик  зауважує,  що  “кожна  велика  історико–філософська  мета,  передумовою  до  якої  є  маленьке  слово  “все”,  має  дещо  багатообіцяюче  і  водночас  торкається  “цього  всього”,  принаймні  у  претензії  на  пангуманізм  під  російським  лідерством”  /Сучасність,  2000,  с. 141/.



-  Пан  (з  гр.  “все”)  +  гуманізм.

Пан’європеїзм,  у,  ч.  “Пан’європеїзм  є  головним  напрямом  зовнішньополітичної  діяльності  польської  держави  і  таких  авторитетних  політичних  угрупувань,  як  Унія  Демократична”  /Політична  думка,  1995,  № 2 – 3,  с. 61/.

-  Пан’європейський  +  ізм.

Панглобалізм,  у,  ч.  “Це  приведе  до  “реалізації  не  тільки   панславізму,  але  правдивого  панглобалізму”  /Сучасність,  2000,  № 12,  с. 141/.

-  Пан  +  глобалізм.

Панрусіанізм,  у,  ч.  “Що  стосується  мене,  то  я  відмовляюся  визнавати  панрусіанізм,  коли  в  ім’я  слов’янства  і  слов’янської  політики  концентруються  усі  надії  на  уявній  Росії,  що  дуже  часто  є  виразним  претекстом  для  нігілістичного  песимізму” /Сучасність,  2000,  с. 142/.

-  Пан  +  русіанізм.

Панукраїнізм,  у,  ч.  “Щось  не  чути  від  нової  урядової  команди  й  знайомих  слів  про  богообраність,  панукраїнізм,  доленосність,  підступні  наміри  темних  сил,  готовність  до  самопожертви”  /Україна  і  світ  сьогодні,  04.  07.  2001/.

-  Панукраїнський  +  ізм.

Папамобіль,  я,  ч.  “Сьогодні  папамобіль  проїхав  вулицями  Києва”  /Телеканал  “1+1”/.



-  Папа  (Римський)  +  автомобіль.

Папірленд,  у,  ч.  “Назва  магазину”  у  м.  Кривому  Розі.



-  Папір  +  ленд  (з  англ.  “країна”).

Парарелігійний,  а,  е.  “Пошук  концептуального  парарелігійного  простору  художнього  письма  спостерігаємо  в  Лесі  Українки  задовго  до  написання  “Лісової  пісні”  /Дивослово,  2000,  № 3,  с. 3/.

-  Пара  (з  гр.  “суміжний”)  +  релігійний.

Парижоман,  а,  ч.  “Власне  він  був  парижоман,  завзятий  і  невгамовний”  /Укр.  слово.  -  Д:  Рось,  1994/.



-  Париж  +  о  +  ман  (з  гр.  “захоплення”).

Паркетошліфовка,  и,  ж.  “Надаю  послуги  паркетошліфовки”  /Факти,  1999,  № 31,  

с. 13/.



-  Паркет  +  о  +  шліфовка.

“Парнасизм”,  у,  ч.  “У  такий  спосіб  “парнасизм”  неокласиків  означає  глибоко  пережитий  естетизм  як  визнання  елітарної  суті  мистецтва,  його  вродженої  філософічної  основи”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 76/.



-  Парнас  +  изм.

Парономастичний,  а,  е.  “Евфемічність,  еротичний  підтекст,  парономастична  гра  великою  мірою  зближують  вірш  із  дитячим  фольклором”  /Сучасність,  2000,  № 9,  

с. 95/.


-  Парономазія  +  /аст/ ичний.

Парапсихологічний,  а,  е.  “В  “старому”  дворі  Б. Лепкого  у  парапсихологічній  дотичній  перебувають  містичні  візії  та  сон  двох  різних  людей”  /Слово  і  час,  2000,    № 9,  с.12/.



-  Парапсихологія  +  ічний.  

Партиципація,  ї,  ж.  “Але  цього  разу  такі  збіги  викликають  не  захват  і  не  усвідомлення  якоїсь  містичної  партиципації,  а  щось  схоже  на  ревність…”  /Сучасність,  2001,  № 2,  с. 8/.



-  З  англ.:  “участь”.

Партійщина,  и,  ж.  “Партійщина  високого  рангу  і  звання,  з  яскравими  зірками  на  кашкетах  і  грудях,  позиркує  в  виразі  кислувато–погірдливої  нудьги  крізь  шибки  автомашин…”  /Дивослово,  1999,  № 9,  с. 8/.



-  Партійний  +  щина.

Партноменклатурний,  а,  е.  “Усі  дії  дуже  часто  стихійні  й,  усупереч  успадкованій  партноменклатурній  владі,  виявились  напрочуд  вдалими  та  ефектними”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 78/.



-  Партноменклатура  +  ний.

Партократичний,  а,  е.  “Мова  канцеляризмів,  мова  партократичних  протокольних  термінів,  мова  фіктивна,  бо  не  занурена  у  свідомість,  а  зорієнтована  на  умовні  рефлексії”  /Вітчизна,  2001,  № 1 – 2,  с. 138/.



-  Партократія  +  ичний.

“Партрозмноження”,  я,  с.  “Тактика  “партрозмноження”  не  принесла  відчутних  плодів  у  лівій  частині  спектра:  добре  дисциплінований  лівий  електрорат  провів  своїх  обранців  до  нового  парламенту  в  кількості  не  меншій,  ніж  до  попереднього”  /Сучасність,  1999,  № 33,  с. 70/.



-  Партійне  розмноження.

Пасіонарний,  а,  е.  “Козацтво  ж   (  дух  народу,  пасіонарний  вибух,  спрямовуюча  і  зміцнююча  сила  в  українській  історії”  /Вітчизна,  2000,  №  11 – 12,  с. 133/.



-  Пасіо  (з  лат.  “страждання,  пристрасть”)  + /нар/ний.

Пасіонарність,  ності,  ж.  “Саме  на  почуттях  пасіонарності  і  месіанства  російські  генерали  взяли  “правильну  ноту”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с.  73/.



-  Пасіонарний  +  ість.

Пастозний,  а,  е. “Живописець-колорист  зміцнює  фізико-оптичні  властивості  фарби,  накладає  її  то  тонким  шаром,  то  пастозним  мазком,  корпусно…”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 119/.



-  Паста  +  озний.

Патанатомія,  ї,  ж.  “Лікарня  лежала  майже  за  містом,  на  пагорбах,  відділення  патанатомії  було  найдалі,   на  краю  лікарняного  містечка”  /Сучасність,  2000,  № 3,        с. 28/.



-  Патологічна  +  анатомія.

Патерналістично,  присл.  “Зокрема  йдеться  про  тяжіння  у  деяких  частинах  європейського  континенту  до  корпоративізму,  меркантилізму  та  централізму  під  тиском  патерналістично  налаштованих  та  часто  егоїстичних  еліт”  /Політична  думка,  № 2 – 3,  1995,  с. 89/.



-  Патерналістичний  +  о.

Патовий,   а,  е.   Значною  мірою  патова  ситуація,  що  виникла  під  час  спікеріади,  зумовлена  цією  обставиною”  /Сучасність,  1999,  № 3,  с. 71/.



-  Пат  (ситуація  у  шаховій  грі)  +  овий.

Патологоінтелігент,  а,   ч.  “За  ними  (  досвідчені  патологоінтелігенти,  проповідники  людиноненависницьких  ідей”  / Київ,  1997,  № 1 – 2,  с. 111/.



-  Патологія  +  о  +   інтелігент. 

“Патріотизація”,  ї,  ж.  “1940 – 50–ті  рр.  (  “патріотизація”  історії,  відхід  від  класового  аналізу”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с.113/.



-  Патріот  +  изація.

Пахан,  а,  ч.  “Де  це  бачено:  “Мій  батя  (  пахан  озерянської  мафії”  /Вітчизна,  2000,  

№ 5 – 6,  с. 57/.



-  З  жаргон.  лексики.

Пацифістичний,  а,  е.  “Тут  (  войовничість,  там  (  пацифістичні  страхи”  /Дніпро,  1998,  № 3 – 4,  с. 8/.



-  Пацифіст  +  ичний.  

Пацючня,  і,  ж.  “Актив  розлізся,  як  пацючня  по  норах”  /Вітчизна,  2000,  № 3 – 4,  

с. 77/.



-  Пацюк  +  ня  (к/ч).

Пейджер,  а,  ч.  “Свої  побажання  надсилайте  на  наш  пейджер”  /радіо  “Система”/.



-  З  англ.  “сторінка”.

Пейджинговий,   а,  е.  “Пейджинговий  зв’язок”  /Радіореклама/.



-  Пейджинг  +  овий.

Пелюшкання,  я,  с.  “Оруть  ниву  орачі.  Коли  бачать,  опускається  Лелека  білоперий  з  пелюшканням  у  дзьобі”  /Дзвін,  2000,  № 7/.



-  Пелюшка  +  ання.  

Пенітенціарний,  а,  е.  “Треба  враховувати  й  те,  що  пенітенціарна  система  виробила  досить  ефективні  способи  заохочення  праці  ув’язнених,  що  може  значно  скоротити  бюджетні  асигнування”  /Вітчизна,  2000,  № 1 – 2,  с.  144/.



-  Пенітенціар  (з  англ.  “в’язниця”)  +  ний.

Первень,  вня,  ч.  “Вони  належать  до  вічних  і  нетлінних  первнів  українського  народу”  /Слово  і  час,  1999,  № 11,  с. 17/.



-  Первий  +  ень.

Переакцентований,  а,  с.  “Традиціоналісти  люблять  переакцентовану  “поетичність”,  і  для  них  немислена  річ,  що  відгонить  епатажем…” /Дивослово,  1995,  № 1,  с.  13/.



-  Пере  +  акцент  +  ований.

“Перед–досвід”,  у,  ч.  “Цей  “перед-досвід “  подолання  християнством  ХХ  століття  глибоко  символічно  виявився  /за  словами  М. Зерова/  до  православ’я  яскравих  мислителів,  колишніх  марксистів  і  революціонерів  П. Струве,  С. Булгакова,  

М. Бєрдяєва"  /Людина  і  світ,  № 1,  2000,  с. 3/.



-  Перед  +  досвід.

Передканікульний,  а,  е.  “За  40  передканікульних  днів  у  парламенті  прийнято  32  із  58  законопроектів,  ухвалених  у  цілому  нинішньою  сесією”  /Україна  і  світ  сьогодні,  04. 08. 2001/.



-  Перед  +  канікули  +  ний.

Передмурок,  рка, ч. “Модернізуючи  ідею  /Польща - форпост  і  передмурок  християнства  у  його  протистоянні  зі  Сходом/,  вони  покладали  на  себе  важливу  місію  в  охороні  західної  цивілізації  від  більшовицької  загрози”  /Політична  думка,  1995,  № 2 – 3,  с. 56/.



-  Перед  +  мурувати  +  ок.

Передноменклатурний,  а,  е.  “Це  кланово–корпоративна  номенклатура  /яка  за  сьогоднішніх  умов  перебрала  на  себе  функції  еліти /   та  передноменклатурний  прошарок”  /Сучасність,  1999,  № 5,  с. 68/.

-  Перед  +  номенклатурний.

Передокупаційний,  а,  е.  “Самчук  бачив  жалюгідний  стан  України,  до  якого  довела  її  передокупаційна  влада”/Слово  і  час,  1995,  №  2,  с. 15/.



-  Перед  +  окупація  +  ний.

Передпостмодерністичний,  а,  е.  “Стус  (  постать передпостмодерністична”  /Слово  і  час,  1998,  № 6,  с. 19/.


-  Перед  +  постмодерністичний.

Передромантичний,  а,  е.  “Власне, передромантичні,  чи  преромантичні,  тенденції  відчутні  у  французькій  літературі  ще  наприкінці  ХУІІІ  ст.”  /Дивослово,  1997,  № 7,  

с. 2/.



-  Перед  +  романтичний.

Перекладознавство,  а,  с.  “Редактор  словників,  автор  праць  із  стилістики,  культури  мови,  мовної  семантики,  перекладознавства,  правопису…”  /Єрмоленко  С.  Нариси  з  української  словесності,  с. 3/.



-  Переклад  +  о  +  знавство.

Перенуртувати,  ую,  уєш.  “І  молоді,  кращі  з  них,  перенуртувавши,  переказившись,  створять  масштабний  образ  людини  нашого  часу,  такий  поворот  вже  помітний”  /Дніпро,  1999,  № 3 – 4,  с. 130/.

-  Пере  +  нуртувати.

Перепідпорядкування,  а,  е.  “Внутрішній  механізм  такого  перепідпорядкування  мистецької  позиції  Є.  Маланюка  можна  розкрити,  скориставшись  зізнанням  

В. Водеворта”  /Дивослово,  1999,  № 9,  с. 7/.



-  Пере  +  підпорядкування.

Пересотворити,  ю,  иш.  “Вдихнув,  як    душу,  в  трав  коріння

                                               Самосвідомості  порив,




                Дав  імена  для  їх  насіння,

                                               Що  в  сни  їх  пересотворив”

                                               /Сучасність,  2000,  № 9,  с.66/.



-  Пере  +  сотворити.

Переструктурувати,  ую,  уєш.  “Ми  маємо  відмовитися  від  чинної  предметної  системи,  переструктурувати  її  на  основі  інтегративного  підходу”  /Дивослово,  2000,    № 12,  с. 52/.



-  Пере  +  структурувати.

Персоналія,  ї,  ж.  “Звикли  ми  голосувати  за  конкретні  “персоналії”,  а  не  за  якийсь  там  партійний  список”  /Україна  і  світ  сьогодні,  21.  07. 2001/.



-  Персональний  +  ія.

Першовзірці,  рця,  ч.  “Насправді  ж  дають  знати,  в  яких  їхніх  формальних  першовзірцях  слід  шукати  необхідних  опор  для  справжнього  розуміння”  /Дивослово,  1999,  № 2,  с. 5/.



-  Перший  +  о  +  взірець.

Першовчитель,  я,  ч.  “Саме  тут  найвиразніше  акцентується  “усвідомлюючий  принцип  сприйняття  віри”,  що  його  сповідували  слов’янські  першовчителі  та  їхні  учні”  /Сучасність,  1999,  № 12,  с. 56/.



- Перший  +  о  +  вчитель.

Першозахоплення,  я,  с.  “Роки  пошуків  зріднили  нас,  а  першозахоплення  від  поезії   переросло  за  межі  і  стало  великим  світлом”  /Дивослово,  1994,  № 11,  с. 58/.



- Перше  +  о  +  захоплення.
Першопочаток,  тку,  ч.  “Саме  рушник  є  першопочатком  і  основою,  на  якій  грунтується  весільна  обрядовість” /Берегиня,  2000,  № 3,  с. 6/.



- Перший  +  о  +  початок.

Першородство,  а,  с.  “Спір  українців  і  росіян  про  першородство  усе  більше  пов’язується  з  усвідомленням  очевидного  факту:  відмова  від  духовного  і  геополітичного  універсалізму”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 141/.



- Перший  +  о  +  рід  +  ство  (і/о)

“Першохристиянськість”,  кості,  ж.  “Можливо,  саме  така  ситуація  повертає  мислячим  християнам  гостре  відчуття  “першохристиянськості”  і  гріховності  розділення”  /Людина  і  світ,  2000,  №  1,  с. 5/.



- Перший  +  о  +  християнський  +  ість.
Петраркіана,  и,  ж.    “У  книзі  подано  невеличку  бібліографію  петраркіани  та  вичерпну  /на  той  час/  (  українських  перекладачів  з  Петрарки”  /Сучасність,  2000,       № 11,  с. 61/.



-  Петрарка  +  іана.

“Піарник”,  а,  ч.  “Передвиборча  боротьба  мала  біполярний  характер  не  лише  за  нав’язуваним  президентськими  “піарниками”  й  штабами  сценарієм”  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 66/.



-  Піар  (РR  -  з  англ.  “зв’язки  з  громадськістю”)  +  ник.

Південмашівський,  а,  е.  “Він  ще  раз  відкрив  зафасований  півлітровий  слоїк  з  валютою,  коли  домовився  з  першим  після  Васюри  головою  колгоспу  про  старого  південмашівського  тракторця,  що  наче  б  підлягав  списанню”  /Вітчизна,  2000,  № 3 – 4,  с. 45/.



-  Південмаш  (завод  у  Дніпропетровську)  +  івський.

“Південність”,  ності,  ж.  “Помітне  тяжіння  письменника  до  “південності”  в  описах  пейзажів  і  побуту”  /Сучасність,  2000,  № 11,  с. 62/.



-  Південний  +  ість.

Півжест,  у,  ч.  “Дійсно,  у  них  далі  було  все,  і  цього  “далі”  було  досить  для  того,  аби  Марина  зрозуміла  його  з  півжесту”  /Березіль,  2000,  № 5 – 6,  с. 59/.



-  Пів  +  жест.

Підкилимовий,  а,  е.  “Український  парламент  ціною  життя  Гонгадзе  одержав  унікальну  можливість  на  гребені  своєї  сьогоднішньої  активності  сформувати  принципово  нові  правила  політичної  гри.  Гри,  у  якій,  певна  річ,  залишаються  і  політичні  торги,  і  підкилимові  інтриги”  /Дзеркало  тижня,  23. 12. 2000/.



-  Під  +  килим  +  овий.

Підписант,  а,  ч.  “Але,  порівнюючи  з  тим,  чого  зазнала  більшість  “підписантів”,  я  маю  сказати,  що  відкараскався  досить  дешево”  /Сучасність,  1999,  № 1,  с. 96/.



-  Підписати  +  ант.

Підпис–код,  підпису–коду,  ч.   “Пропонуємо  подвійний  захист:  електронний  код  та  цифровий  підпис–код”  /Факти,  1999,  № 46/.



-  Підпис  +  код.

Підрадянський,  а,  е.  “Вперше  за  підрадянський  час  поезія  Огієнка  “Не  питай…”  вміщена  у  другому  томі  видання  “Українські  народні  пісні”  /Дніпро,  1999,  №  3 – 4,  

с. 106/.



-  Під  +  радянською  +  владою  +  ий.

Підросійський,  а,  е.  “Проте  з  початком  ХХ  століття  в  підросійській  Україні  мова  перетворилася  разом  з  автономією  на  політичне  гасло”  /Дніпро,  2000,  № 9 - 10,  с. 80/.



-  Під  +  Росією  +  ський.

Пієтет, у,  ч.  “Тут  долучається  ще  й  почуття  гордощів  за  переклад  О. Бургардта  перед  світовим  мистецтвом,  а  для  історії  українського  “Гамлета”  пієтет  перед  майстром – перекладачем  за  найвизначніший  шекспірівський  дарунок  першої  третини  двадцятого  століття”  /Сучасність,  2000,  №  1,  с. 160/.



-  З  лат.: “благочестя”.

Пікантерія,  ї,  ж.  “Власне,  не  так  подробиці,  як  загальну  пітекантерію  його  інтимних  переживань”  /Україна,  № 6 – 7,  1996,  с. 31/.

-  Пікантний  +  ерія.  

Пінея,  ї,  ж.  “Однієї  червневої  ночі  я  впав  світлячком  на  землю  під  великою  самотньою  пінеєю”  /Всесвіт,   1998,  № 2,  с.151/.



-  Італійська  сосна.

Післяісторія,  ї,  ж.  “Однак  і  це  часом  не  рятує  від  термінологічних  різночитань:  передісторією  і  післяісторією”  /Правда  “Яросл”.  1998,  с. 17/.



-  Після  +  історія.

Післяпотопний,  а,  е.  “Тут,  можна  сказати,  серце  Великої  Орантії  (  першої  післяпотопної  цивілізації  на  Землі,  яка  започаткувала  європейську  цивілізацію”  /Дніпро,  2000,  № 9 – 10,  с. 137/.



-  Після  +  потоп  +  ний.

Піснеспів,  у,  ч.  “Структура  досліджуваного  піснеспіву  ґрунтується  на  традиційному  народнопоетичному  звертанні  людини  до  померлого  як  до  живого,  що  вимагає  зворотної  відповіді”  /Берегиня,  1999,  № 1,  с. 22/.



-  Пісня  +  е  +  співати.

Піснетвір,  у,  ч.  “Разом  з  тим,  паломницькі  піснетвори  /”Біжать  у  Почаїв  стежки  і  дороги”,  “Ой  щаслива  моя  путь!…”/ ” /Берегиня,  1999,  № 1,  с. 23/.

-  Пісня  +  е  +  твір.

Плакальництво,  а,  с.  “В. Скапчук  бере  на  глузи  таке  явище  в  українському  суспільстві,  як  плакальництво….”  /Березіль,  2000,  № 11 – 12,  с. 178/.



-  Плакати  +  льник  +  ство  (к + с ( ц).

Плейєр,  а,  ч.  “Плейєр,  плей-оф,  попса…На  відкритість  сучасного  українського  суспільства,  розвиток  економічних  і  культурних  зв’язків  України  із  західним  світом  українські  засоби  інформації  відреагували  масовим  запозиченням  чужих  слів…” /Дивослово,  2000,  № 4,  с.19/.



-  З  англ.  “програвач”.

Пневматосфера,  и,  ж.  “До  речі,  соратник  В. І. Вернадського  П. А. Флоренський,  розглядаючи  реальне  існування  оболонки  Землі,  підвладної  впливу  людської  думки  і  духу,  назвав  її  “пневматосфера”  /Науковий  світ,  2001,  № 4,  с. 26/.



-  Пневматична  (з  гр.  “повітряна”)  +  о  +  сфера.

Побажальницький,  а,  е.  “Відтак  уклінно  звертаємося  до  всіх  учителів  шкіл  і  викладачів  вузів  висловити  як  критичні,  так  і  побажальницькі  зауваги  стосовно  цієї  рубрики”  /Берегиня,  2000,  № 3/26/,  с. 59/.



-  Побажати  +  льницький.

По–блюзнірськи,  присл.  “Якою  ж  треба  бути  безвідповідальною  людиною,  щоб  по-блюзнірськи  твердити:  нам  сьогодні  не  потрібні  Довженко  чи  Гончар,  Головко  чи  Тичина…”  /Дніпро,  1998,  № 9 – 10,  с. 112/.



-  По  +  блюзнірський  +  и.

Повістярство,  а,  с.  “Особливо  помітні  два  письменники  (  Винниченко  в  повістярстві  та  Олесь  в  поезії”  /Дивослово,  1998,  № 4,  с. 32/.



-  Повістяр  +  ство.

Повнявий,  а,  е.  “Я  все  знаю, (  спокійно,  хтиво  позираючи  на  її  повняві  губи  і  високі  груди,  завважив  Чорний”  /Вітчизна,  2000,  № 7 – 8,  с. 102/.



-  Повний  +  явий.

Повчальництво,  а,  с.  “Грайлива  лірична  мініатюра  Т. Шевченка,  як  бачимо,  несе  в  собі  великий  заряд  так  потрібного  сьогодні,  на  благу  перспективу  національного  самопізнання  естетично-філософського  повчальництва”  /Дивослово,  1998,  № 3,  с. 5/.



-  Повчальний  +  /ик/  +  ство  (к + с( ц).

Погодоман,  а,  ч.  “Вітаю  усіх  погодоманів”  /Телеканал  “Інтер”/.



-  Погода  +  ман.

Подієвість,  вості,  ж.  “Власне  перед  нами  два  рівні  семантичного  розгортання  подієвості  у  творі”  /Дивослово,  1999,  № 11,  с. 2/.



-  Подія  +  /євий/  +  ість.

Подієписання,  я,  с.  “Отож,  характерописання,  подієписання  й  рукописання  митця  вибудовують  перед  нами  динамічний  зоровий  ряд  документальної  художньої  стрічки…”/Неопалима  купина,  1995,  № 3 – 4/.



-  Подія  +  є  +  писання.

Подовизна,  и,  ж.  “Через  ті  “чаклунські”  гіпсові  подовизни  вони  завжди  остерігалися  його”  /Науковий  світ,  2000,  №  11/.



-  Подоба  +  изна.

Поезотеза,  и,  ж. “Проектуючись  від  цієї  поезотези  великого  лемка,   можна  повторити  вслід  за  автором  передмови  до  збірки  Сергієм  Яковенком…”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  с. 176/.



-  Поезія  +  о  +  теза.

Поетикальний,  а,  е. “В. Сухомлинський  фактично  висловлює  дуже  важливе  методичне  положення  про  відповідність  вивчення  твору  його  смисловим,  поетикальним,  жанровим  домінантам”  /Кур’єр  Кривбасу,  1997,  № 73 – 74,  с. 73/.



-  Поетика  +  льний.

Поетонім,  а,  ч.  “Поетонім  (  ім’я  в  художній  літературі,  крім  номінативної,  виконує  характерну,  ідеологічну  й  стилістичну  функції”  /Дивослово,  1999,  № 11,  с. 14/.



-  Поетичний  +  онім  (з  гр.  “ім’я”).

Поетонімічний,  а,  е.  “Подібна  поетонімічна  традиція  дотримана  і  в  творчості…”  /Дивослово,  1999,  № 11,  с. 14/.



-  Поетонім   +  ічний.

Позаакадемічний,  а,  е.  “В  США  вчені  сходяться  на  тому,  що  вона  виникла  після  першої  світової війни  із  конфлікту  між  академічною  та  позаакадемічною  критиками”  /Сучасність,  2000,  № 3,  с. 97/.



-  Поза  +  академічний.

Позагенетичний,  а,  е.  “Для  нього  це  сукупність  позагенетичної  /неспадкової/  набутої  інформації  у  галузі  суспільного  співжиття,  способів  її  організації  та  зберігання”  /УМЛШ,  2002,  № 1,  с. 53/.



-  Поза  +  генетичний.

Позадесятник,  а,  ч.  “Хто  вони  (  позадесятники  і  чому  удостоїлися  такого  несподіваного  як  для  них  самих,  так  і  для  літературного  оточення  визнання?”  /Березіль,  2000,  № 11 – 12,  с. 176/.



-  Поза  +  десятники  (за  аналогією  до  “шістдесятники”).

Позадництво,  а,  с.  “Тепер  ми  маємо  позадництво  іншого  гатунку:  уражені  нищівним  вірусом  масінформації,  куди  входить  також  і  доведена  до  істерики  література”  /Березіль,  1999,  № 5 – 6,  с. 15/.



-  Позаду  +  ник  +  ство  (к + с( ц).

Позадуховність,  ності,  ж.  “Письменник  викладав  точку  свого  філософсько-поетичного  відштовхування,  щоб  творити  поезію  шляхетну,  вишукану  на  противагу  плебейській  позадуховності”  /Сучасність,  2000,  №  7 – 8,  с. 55/.



-  Поза  +  духовний  +  ість.

Позаісторизм,  у,  ч.  “Наяву  і  виразний  позаісторизм  Лесі  Українки”  /Слово  і  час,  1999,  № 8/.



-  Поза  +  історичний  +  изм.

Позаміфологічний,  а,  е.  “Сьогочасне,  виразно  позаміфологічне,  тільки  й  потребувало  вираження  та  означення  в  поезіях  Шевченка..” /Дивослово,  1999,  № 11,  с. 4/.



-  Поза  +  міфологія  +  ічний.

Позаполітичний,  а,  е.  “Ціла  молодша  генерація  письменників  надто  легко  “пристосувала  себе  до  успішної  фази”  пруської  політики  або  схилила  свої  голови  у  позаполітичному  вдоволенні”  /Сучасність,  2000,  № 12,  с.137/.



-  Поза  +  політика  +  ний  (к / ч).

“Позаправедність”,  ності,  ж.  “Природне  у  Тичини  ніколи  не  буде  здеморалізованим  і  таким,  що  його  “позаправедність”  належить  долати  чи  вдоладнювати  сформульованою  розумом  одиниці  системою  моральних  цінностей  і  чеснот”  /Сучасність,  2000,  № 1,  

с. 83/.



-  Поза  +  праведний  +  ість.

Позарадянський,  а,  е.  “Коли  1945  року  в  знекровленій  і  вкрай  виснаженій  Німеччині  постала  спроба  об’єднати  позарадянських  письменників  і  критиків  у  літературну  організацію  вибраних  МУР,  я  мав  усі  підстави  стати  його  головою”  /Березіль,  2000,  № 3 – 4,  с. 7/.

-  Поза  +  Радянський  +  Союз.

Позародинний,  а,  е.  “Але  він  не  виник  з  побоювань,  обережності  й  опортунізму,  він  утворився  від  першого  доторку  до  позародинного  світу”/  Березіль,  2000,  № 3 – 4,  с. 7/.



-  Поза  +  родина  +  ний.

Позашляховик,  а,  ч.  “Список  автомобілів  ВМW  поповнився  автомобілями  надмалого  класу  та  позашляховиками,  яких  досі  йому  так  не  вистачало”  /Клас,  2001,  № 9,  с. 14/.



-  Поза  +  шлях  +  /овий/  +  ик.

“Позіхайло”,  а,  с.  “Але  наявність  таємничого  “позіхайла”  вносить  у  новелу  нові  й  дуже  цікаві  нотки…”  /Березіль,  2000,  № 1 – 2,  с. 177/.



-  Позіхай  (позіхати)  +  ло.

Поіншоязичений,  а,  а.  “Українська  мова  потверджує,  на  якій  природній  основі  паралізує  неприродньо  поіншоязичене  місто”  /Слово  і  час,  1999,  № 6,  с. 27/.



-  По  +  інший  +  о  +  язик  +  ений  (к/ч).

Показушність,  ності,  ж.  “Роздвоєність,  лицемірство,  показушність,  фальш  там,  де  вирішувалась  доля  не  однієї  Інни,  а  тисяч  і  тисяч  убитих,   зранених,  розшарпаних  Чорнобилем  доль”  /Березіль,  2000,  №  5 - 6,  с. 184/.



-  Показуха  +  ний  +  ість  (х/ш).

Покайфувати,  ую,  уєш.  “Може,  залишимося?  Покайфуємо”  /Вітчизна,  2000,   № 7 – 8,  

с. 121/.



-  По  +  кайф  +  увати.

Поліаспектний,  а,  е.  “Емпірично  програмуючи  реалізацію  поліаспектних  виховних  завдань  засобами  гри,  народна  педагогіка  правильно  зорієнтувалась  в  тому,  що  зібрання  дітей  супроводжуються  більш  чи  менш  вираженою  ігровою  діяльністю”  /Рідна  школа,  1996,  №  9,  с.50/.



-  Полі  (з   гр.  “багато”)  +  аспект  +  ний.

Поліетнічний,  а,  е.  “До  того  ж  сама  нація  у  поліетнічній  державі,  якою  є  Україна,  як  правило,  знаходиться  у  подвійному  становищі”  /Відродження,  1995,  № 3,  с. 3/.



-  Полі  +  етнічний.

Поліклаузульність,  ності,  ж.  “Біклаузульність  поезій  Стуса  співіснує  з  поліклаузульністю  його  строфічних  конструкцій,  де  навіть  у  катренах  можуть  уживатися  клаузули  трьох  або  чотирьох  типів  /”Лісова  ідилія”,  “Шаблюкою  воронованою”  тощо/”  /Слово  і  час,  1998,  № 8,  с. 68/.



-  Полі  +  клаузула  +  ний  +  ість.

Поліконгресійний,  а,  е.  “Україна  є   державою  поліетнічною,  а  разом  з  тим  і  поліконфесійною”  /Відродження,  1994,  №  2,  с. 6/.



-  Полі  +  конфесія  +  ний.

Полікультурний,  а,  е.  “Корінне  населення  визначається  як  поліетнічне,  а  отже,  мусило  б  бути  полікультурним”  /Берегиня,  2000,  № 1,  с. 24/.



-  Полі  +  культура  +  ний.

Полілінгвістичність,  ності,  ж.  “Україна  має  певну  подібність  до  міжвоєнної  Литви  і  до  міжвоєнної  Чехословаччини:  формальний  демократизм,  поліетнічність,  полілінгвістичність  поруч  із  корупцією,  автократичними  тенденціями  влади”  /Сучасність,  2000,  с. 42/.



-  Полі  +  лінгвістичний  +  ість.

Полілог,  у,  ч.  “І  тому  вчителеві  особливо  треба  прагнути  забезпечити  альтернативність  позиції  читача  відносно  морально–етичних  проблем,  що  порушуються  на  уроці,  і  художнього  твору  з  його  поліфункціональністю.  Реалізується  це  завдяки  методам,  що  забезпечують  стимулювання  діалогу  і  полілогу”  /Дивослово,  1999,  № 12,  с. 26/.



-  Полі  +  лог.

Політбаталія,  ї,  ж.  “Початком  нової  серії  політбаталій  стала  робота  чергової  сесії  парламенту”  /Україна  і  світ  сьогодні,  13. 09. 2001/.



-  Політична  +  баталія.

Політвиконком,  у,  ч.  “В  інформаційному  просторі  часто  відсутня  точка  зору  членів  Політради  та  Політвиконкому  НДП”  /Україна  і  світ  сьогодні,  10. 11. 2001/.



-  Політичний  +  виконавчий  +  комітет.

Політжанр,  у,  ч.  “Започатковано  в  Україні  ще  один  політжанр  (  іконографічну  біографію”  /Сучасність,  1999,  № 10,  с. 156/.



-  Політичний  +  жанр.

Політзек,  а,  ч.  “Як  же  без  них,  адже  число  політв’язнів-українців  ніколи  не  опускалося  нижче  половини  від  загальної  кількості  совєтських  політзеків”  /Сучасність,  2000,  №  10,  с. 125/.



-  Політичний  +  зек  (з  рос.  жаргону  “в’язень”).

Політикеса,  и,  ж.  “Чи  не  готує  ця  політикеса  своєрідний  громовідвід  на  

“жахливу  владу”  у  разі  провалу  виборної  компанії?”  /Україна  і  світ  сьогодні,  09.07.1999/.



-  Політик  +  еса.

Політико-громадянський,  а,  е.  “В  Україні  політико-громадянська  спільнота  означена  терміном  “народ”,  що  схиляє  до  думки,  що  “нація”  у  нас  (  спільнота  етнічна”  /Вітчизна,  1998,  № 11 – 12,  с. 2/.



-  Політика  +  о  +  громадянський.

Політикум,  у,  ч.  “Отож  обмежимося  основними  можливими  напрямками  розвитку  подій,  висока  ймовірність  реалізації  яких  знаходить  підтвердження  і  в  загальному  стані  українського  політикуму,  і  в  настроях  українських  виборців”  /Сучасність,  1999,  № 4,  с. 56/.



-  Політика  +  ум.

Політіміджмент,  у,  ч.  “Цей  історичний  екскурс  знадобився  для  того,  щоб  констатувати:  книжковий  політіміджмент  в  Росії  має  і  стару,  і  нову  історію”  /Сучасність,  1999,  № 10,  с. 153/.

-  Політичний  +  іміджмент.

Політістеблішмент,  у, ч. “У  першій  сотні  сьогоднішнього  російського  політістеблішменту  немає,  здається,  жодного,  хто  не  видав  би  своїх  “спогадів  і  роздумів”  /Сучасність,  1999,  № 10,  с. 151/.



-  Політичний     істеблішмент.

Політонім,  а,  ч.  “Розповсюдили  стандарти  літературної  мови,  історичну  міфотворчість  (  до  того,  що  політонім  “Русь”  став  для  всього  слов’янського  населення  держави,  а  не  лише  для  первісного  ядра,  рівнозначним  словом  “русь”/  Вітчизна,  1998,  № 11 – 12,  с. 4/.

-  Політичний  +  онім  (з  гр.  “ім’я”,  “назва”).

Політпарадигма,  и,  ж.  “Пан  Турчинов  практично  формулює  новітню  українську  політпарадигму…”  /Сучасність,  2000,  № 5,  с. 49/.



-  Політична     парадигма.

Політрада,  и,  ж.  Див.  політвиконком.



-  Політична     рада.

Політспартакіада,  и,  ж.  “Суперничали  в  третьому  раунді   політспартакіади  з  настільного  тенісу”  /Червоний  гірник,  3.11, 1998,  № 4/.



- Політична     спартакіада.

Поліцентричність,  ності,  ж.  “Єдність  і  поліцентричність  значеннєвого  поля  телереклами”  /Сучасність,  1999,  № 2,  с. 140/.



-  Полі  +  центричний  +  ість.

Полоноцентризм,  у,  ч.  “Месіаністський  полоноцентризм  не  мав  тому  нічого  спільного  з  національним  егоїзмом”  /Політологічні  читання,  1995,  № 3,  с. 110/.



-  Полонія  (Польща)  +  о  +  центризм.

Польськість,  кості,  ж.  “Польськість  Максима  Рильського  в  його  творчості  проявилась  у  формі  святобливої  відданості”  /Дивослово,  1995,  № 3,  с. 7/.



-  Польський  +  ість.

Помежів’я,  я,  с.  “Як  суміжна  змістоформа,  утворена  на  помежів’ях  підсистеми  ліро – епосу,  балада  характеризувалася  драматичним  сюжетом”  /Дивослово,  2000,  № 1,  с. 5/.



-  По  +  межа  +  ів’я.

Поменторствувати,  ую,  уєш.  “Після  появи  цього  роману  один  із  найвідоміших  критиків,  загалом  високо  оцінивши  твір,  усе  ж  не  відмовив  собі  в  задоволенні  поменторствувати  у  відповідь  на  романістові  історичні  “аномалії”  /Дивослово,  2000,   №  2,  с. 59/.



-  По  +  ментор  +  ствувати.

Понадчасовість,  вості,  ж.  “Можливо,  понадчасовість  поетичної  мови  Бориса  Тена  закорінена  в  його  різнизні”  /Нариси  з  укр.  словесності,  1999,  с. 199/.

-  Понад  +  час  +  /овий/  +  ість.

Поневажувати,  ую,  уєш.  “Вважати  інакше  й  означає  поневажувати  духовно–естетичну  евристичність   ”Сонячних  кларнетів””  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 82/.



-  Поневажати  +  увати.  

Популістський,  а,  е.  “Зараз  відпрацьовуємо  такі  документи,  щоб  відійти  від  популістських  непродуманих  рішень”  /Вітчизна,  1997,  № 3 – 4,  с. 102/.



-  Популіст  (політик,  який  апелюючи  до  широкого  загалу,  стверджує,  що  знає  прості  рішення  для  розв’язання  складних  соціальних  проблем)  +  ський.

Посейбіччя,  я,  с.  “Такий  сон-дрімоту  на  прузі  потой-  і  посейбіччя  можна,  либонь,  назвати  раюванням”  /Сучасність,  2001,  № 3,  с. 11/.



-  По  +  сей  +  бік  +  я  (к/ч).

Посестринство,  а,  с.  “У  час  становлення  цього  мистецького   посестринства  Леся  втратить  Сергія  Мержинського,  до  якого  переживе  якусь  божевільну,  абсолютно  самовіддану  любов”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 61/.



-  Посестра  +  инство.

Пословачений,  а,  е.  “Тутешні  діалекти  страшенно  пословачені”  /Берегиня,  2000, № 1, с.80/.



-  По  +  словак  +  ений  (к/ч).

Поствашингтонський,  а,  е.  “Під  поствашингтонським  сонцем  буквально  ожили…”  /Україна  і  світ  сьогодні,  09.07.1999/.



-  Пост  +  Вашингтон  +  ський.

Постер,  а.  ч.  “Постер  номера  газети  “Музичний  тиждень”  /Музичний  тиждень,  1998,  № 30 – 31,  с. 86 – 87/.



-  З  англ.  “афіша”,  “оголошення”.

Постімперський,   а,  е.  “Гадаю,  із  зовнішньої  та  оборонної  політики  група  визначених  фахівців  та  урядовців  прямо  закликали  до  “постімперської”  освіченої  інтеграції”  /Всесвіт,  1999,  № 3,  с. 120/.



-  Пост  +  імперський.

Постінфарктний,  а,  е.  “Сама  художниця  говорить,  що  тепер  у  неї  почався  постінфарктний  період”  /УТ  - 1/.



- Пост  +  інфарктний.

Пост–історія,  ї,  ж.  “У  нашому  ж  випадку  термін  пост–історія  (  синонім  пост–модернізму”  /Слово  і  час,  № 3,  1999,  с. 57/.



-  Пост  +  історія.

Посткарнавальний,  а,  е.  “Йшлося  про  з’ясування  багатьох,  як  їм  здавалося,  вельми  важливих  речей  (  про  “падіння  Стіни  та  культуру  без  кордонів”,  про  “зближення  і  протистояння  ментальностей”,  про  “нові  шати  старих  націоналізмів”,  про  “духовну  архітектуру  Європи  в  третьому  тисячолітті,  про  “посткарнавальне  безглуздя  світу”  /Сучасність,  2000,  № 3,  с. 11/.



-  Пост  +  карнавальний.

Постколоніалізм,  у,  ч.  “Послідовно  проведена  концепція  феномену  літератури  постколоніалізму…”  /Слово  і  час,  1998,  № 4 – 5,  с. 22/.



-  Постколоніальний  +  ізм.

Посткультівський,  а,  е. “Він,  як  бунтівний  поет  початку  шістдесятих  років,  зухвало  відійшов  від  підрум’яненого  гладкопису  культівської  і  посткультівської  літератури”  /Українське  слово,  18. 10. 2001/.



-  Пост  +  культівський.

Постлюдський,  а,  е.  “Відтоді  почнеться  нова,  постлюдська  історія”  /Світовид,  1999,  № 3,  с. 81/.

-  Пост  +  людський.

Пост–мінімалізм,  у,  ч.  “Ніхто  з  теперішніх  ейреалістів  або  їхніх  інтерпретаторів  не  згадує  про  мінімалізм  і  пост–мінімалізм  або  живий  театр”  /Березіль,  1999,  № 1 – 2,  

с. 183/.



-  Пост  +  мінімалізм.

Постмодерний,  а,  е.  “Якщо  подивитись  на  Тамару  Гундорову,  то  вона,  скажімо,  бере  якісь  такі  постмодерні  теорії,  течії  і  свій  фемінізм  на  цьому  будує”/Березіль,  2001,  

№ 3 – 4,  с. 5/.



-  Постмодерн  +  ий.

Постпоколіннєвий,  а,  е.  “Перегук  (  постпоколіннєвий,  а  внутрішній  зв’язок  більше  аніж  пунктирний”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  с. 177/.



-  Пост  +  поколіннєвий.

Пост–ортодоксально–комуністичний,  а,  е..  “Тому  конкретніше  було  б  говорити  про  неортодоксальну  КПУ  при  владі  з  відповідним  уточненням  щодо  нинішнього  стану  суспільства  (  чи  є  воно  посткомуністичним,  чи  лише  пост–ортодоксально–комуністичним”  /УТ – 1/.



-  Пост  +  ортодоксально +  комуністичний.

“Постпостструктураліст”,  а,  ч.  “Поки  “ постпостструктуралісти”  “десакралізували”  Шевченка,  Дзюба  написав  коротке  й  страшне  есе  про  “Кавказ”  Шевченка  і  про  невиліковність  імперського  мислення  Росії”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 82/.



-   Пост  +  постструктураліст.

Пострадянський,  а,  е.  “Право–лівий  поділ  політичного  спектру  повністю  вичерпав  свій  конструктивний  потенціал  в  умовах  сучасної  пострадянської  України”  /Сучасність,  2000,  №  1,  с. 47/.



-  Пост  +  радянський.

Постсовітський,  а,  е.  “Західні  промоутери  платять  професіоналам  з  постсовітської  зони”  /Червоний  гірник,  1998,  № 10/.



-  Пост  +  совітський.

Постструктуральний,  а,  е.  “Методи  витлумачень,  зокрема  структуральний  і  постструктуральний”  /Ткаченко  А.  Мистецтво  слова,  1998,  с. 11/.



-  Пост  +  структуральний.

Пост–сучасність,  ності,  ж.  “Телереклама  є  найорганічнішим  утворенням  телевізійної  культури  пост–сучасності”  /Сучасність,  1999,  № 2,  с. 140/.



- Пост  +  сучасність.
Посттолітарний,  а,  е.  “Україна,  як  і  деякі  посттолітарні  країни,  нині  переживає  інерцію  русифікації…” /Дивослово,  2000,  № 2,  с. 13/.



- Пост  +  тоталітарний  (англ.  "абсолютний").

Постчорнобильський,  а,  е.  “Україна  має   навчитися  вирішувати  постчорнобильські  проблеми”  /Дзеркало  тижня,  16.12.2000/



-  Пост  +  Чорнобильська  аварія  +  ський.

Потойберег,  а,  ч.  “А  гонта,  пригасивши  гнів



     Із  потойберега  (  мов  стріли:



     Я  знову  вб’ю  своїх  синів


                 Аби  ж  хоч  трохи  ви  прозріли”

     /Вітчизна,  1991,  № 2,  с. 4/.



-  По  +  той  +  берег.

Походинки,  ів,  мн.  “Вона  йшла  на  ті  походинки  з  надією,  що  ще  не  встигла  скреснути  в  її  душі…”  /Березіль,  2000,  № 1 – 2,  с. 85/.



-  Походити  +  нки.

Поціновувач,  а,  ч.  “Формує  поціновувачів  художньої  мови”  /Єрмоленко  С.  Нариси  з  укр.  словесності,  1999,  с. 352/.



-  Поціновувати  +  ач.

Пошуканство,  а,  с.  “А  все  це  намарне  пошуканство  “невласних”  прикмет  задля  лукавого  силогізму,  який  межує  з  підступністю”  /Дивослово,  1998,  № 3,  с. 2/.




-  Пошук  +  /ан/  ство.

П–подібний,   а ,   е.  ”Скрізь  довкола  ділянок,  у  кожній  секції  на  вигляд  П–подібної  стіни  будинків  люди  годину  за  годиною  напружено  чекали  звістки,  що  небезпека  минула”  /Всесвіт,  1999,  № 4 ,  с.8/.



-  П  +  подібний.

Правоконсервативний,  а,  е.  “ Правоконсервативний  (  Українська  Республіканська  партія  з  історичною  орієнтацією  на  ідеї  В. Липинського  та  Когрес  Українських  Націоналістів  з  героїкою  визвольних  змагань  С. Бандери”  /Сучасність,  2000,  № 5,  

с. 43/.



-  Право  +  консервативний.

Правонаступниця,  і,  ж.  “Після  краху  СРСР  такий  самий  підхід  було  застосовано  і  до  його  правонаступниці  (  Росії”  /Сучасність, 1999,  № 10,  с. 84/.



-  Правонаступник  +  ниця.

Празразок,  зка,  ч.  “В  розмовах  про  “молоду  сербську  прозу”  критика  часто  вживає  термін  “повернення  до  Шахразади”,  означаючи  ним  повернення  авторів  цієї  генерації  до  одного  з  празразків  розповідних  систем”  /Всесвіт,  2001,  № 1 – 2,  с. 50/.



-  Пра  +  зразок.

Прайс,  у,  ч.  “Пакулько  копіював  усе:…прайси,  вітальні  телеграми,  телепрограми,  газети  (  все,  що  тільки  можна  було  запхати  в  машину  й  накрити  пластмасовою  лядою! “/Сучасність,  2000,  № 9,  с. 14/.



-  З  англ.  “ціна”.

Превентивний,  а,  е.  “Назріло  питання  про  зміцнення  ролі  ООН  не  тільки  у  припиненні  кровопролить,  а  й  у  їх  відверненні,  у  здійсненні  ефективної ”превентивної”  дипломатії”  /Політична  думка,  1994,  № 4,  с. 84/.

-  Превентив  (з  лат.  “запобіжний”)  +  ний.

Предфортифікаційний,  а,  е.  “Булава  Скорпіона  через  зображення  землемірних,  предфортифікаційних  робіт  за  участю  правителя  відображає  його  послідовну  експансію  на  Північ”  /Всесвіт,  1998,  № 9,  с. 139/.



-  Пред  +  фортифікаційний.

Преклір,  а,  ч.  “Преклір  (  людина,  що  йде  шляхом  кліра”  /Людина  і  світ,  2000,  № 1,  с. 24/.



-  Пре  +  клір.

Премікс,  у,  ч..  “Голова  комітету  з  питань  аграрної   політики  та  земельних  відносин  Валерій  Марциновський  зумів  переконати  колег,  що  немає  потреб  зводити  ці  премікси,  скажімо,  з  Голландії,  коли  наші  нічим  не  гірші”  /Голос  України,  2001,  березень,  с. 2/.

Преромантичний,  а,  е.  “Власне, передромантичні,  чи  преромантичні,  тенденції  відчутні  у  французькій  літературі  ще  наприкінці  ХУІІІ  ст. “ /Дивослово,  1997,  № 7, 

 с. 2/.



-  Пре  +  романтичний.  

Прес–бар,  у,  ч.  “А  чого  варті  зустрічі  у  прес–барі  (  де  журналістська  тусовка  засипає  градом  запитань  ту  чи  іншу  супер–зірку”  /Червоний  гірник,  17. 06. 1997/.



- Прес +  бар.

Прес–брифінг,  у,  ч.  “Говорилося  на  прес–брифінгу  і  про  перспективи  на  2001  рік”  

/Червоний  гірник,  2000,    № 186 – 187/.



- Прес +  брифінг  (англ.  "інструктаж").

Пресолінгвіст,  а,  ч.  Див.  пресолінгводидактика.



-  Преса  +  о  +  лінгвіст.

Пресолінгводидактика,  и,  ж.  “Використання  здобутків  пресолінгвістів  з  навчально – дидактичною  метою  визначимо  терміном  пресолінгводидактика”  /Дивослово,  1997,  

№  5,   с.  6/.



- Преса  +  о  +  лінгводидактика.

Прес–фонд,  у,  ч.  / Літературна  Україна,  15. 02. 2001/.



-   Прес +  фонд.

Пресфотографія,  ї,  ж.  “На  одному  з  перших  занять  за  матеріалами  пресфотографії  слід  семантизувати  лексику”  /Дивослово,  1997,  № 5 – 6/.



-  Прес  +  фотографія.  

Прет–а–порте,  незм.    “Це  в  котрий  раз  довів  французький  кутюр’є  Емануель  Унгаро, котрий  запропонував  колекцію  прет–а–порте  сезону  осінь–зима  99  на  показі  мод  у  Парижі”  /Факти,  1999,  № 46/.



-  З  фр.:  “доступний  для  розуміння”:  модний  одяг  для  багатьох.

Претекст,  у,  ч.  “Утім,  обидва  вірші  мають  безліч  спільних  претекстів  (  зокрема,  другого  вірша  з  Овідієвого  циклу  “Любовні  елегії”  /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 101/.



-  Пре  +  текст.  

Префігура,  и,  ж.  “Одне  слово,  троп  у  новій  для  нього  ситуації  стає   префігурою  /передосновою/  “майбутньої”  фігури”  /Дивослово,  1999,  №  2,  с. 7/.  



-  Пре  +  фігура.

Префігуративно,  присл.  “Наприклад,  у  Шевченковій  повісті  “Наймичка”  про  її  героїню  префігуративно,  словами  іншого  автора,  мовиться…”  /Дивослово,  1999,  № 2,  с. 8/.



-  Префігура  +  /т/ивний  +  о.

Придибенція,  ї,  ж.  “Однак  авіаційні  придибенції  з  тим  цензором  не  скінчились”  /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 118/.



-  З  діал.  лексики.

Прикметно,  присл. “Прикметно,  що  література,  як  мистецтво  віддзеркалення,  характеризується  таким  “історизмом”  у  вживанні  імен  персонажів”  /Дивослово,  1999,  № 11,  с. 14/.



-  Прикметний  +  о.

Примордіаліст,  а,  ч.  “ Примордіалісти  наголошують  на  важливості  культурних  успадкувань  у  виникненні  націй  /і  в  крайній  формі  можуть  твердити  про “споконвічність”  націй/,  модерністи  наголошують,  що  нації  є  новочасним  утворенням”  /Сучасність,  2000,  №4,  с. 50/.



-  З

Принтер,  а,  ч.  “Рекламне  оголошення”.



-  З  англ.  “друкар”.

Припасованість,  ності,  ж.  “Його  лексика  вражає  не  екстравагантністю,  а  припасованістю  до  теми”  /Вітчизна,  1995,  № 9 – 10,  с. 140/.



-  Припасований  +  ість.  

Природовідповідність,  ності,  ж.  “Принцип  природовідповідності  реалізується  через  рідномовне  навчання  і  виховання,  врахування  вікових  та  індивідуальних  особливостей  учнів…”  /Дивослово,  1996,  № 4,  с. 31/.



-  Природа  +  о +  відповідність.

“Прихватизований”,  а,  е.  “Там  міститься  прихватизований  ними  магазин”  /Вітчизна,  2000,  № 7 – 8,  с. 114/.



-  Приватизований  +  прихватити.

Прихисток,  у,  ч.  “Була  надія,  що  священна  реліквія  знайде  прихисток  у  Почаївській  лаврі”  /Вітчизна,  2000,  № 11 – 12,  с. 143/.



-  Прихистити  +  ок.

Приявний,  а,  е.  “Бурачек  і  всі  приявні  заворушилися  і  ствердили,  що  я  поет  та  що  мені  треба,  кинувши  посаду  інструктора,  виступити  в  “КІНО”  /Берегиня,  2000,  № 1,  с. 63/.



-  При  +  явний.

Провайдер,  а,  ч.  “Духовний  провайдер  для  Росії  на  тому  ж  по  суті  історичному  шляху”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 81/.



- З  англ.  “забезпечувати”.

Провайдерський,  а,  е.  “Заступник  голови  НАІ  назвав  безпідставним  поголос  про  те,  що  провайдерська  діяльність  в  Україні  може  бути  монополізованою”  /Червоний  гірник,  24. 06. 1997/.



-  Провайдер  +  ський.

Провіденційний,  а,  е.  “У  дусі  христологічних  традицій  осмислити  провіденційний  смисл  історичного  процесу”  /УЛМШ,  2001,  № 2,  с. 24/.



-  Провіденціалізм  +  /й/ний.

Провозвісник,  а,  ч.  “Отже,  заголовок  художнього  твору  є  найпершим  алюзивно– фігуральним  провозвісником  характеру,  напрямку  оповіді,  її  змісту”  /Дивослово,  1999,  № 2,  с. 4/.

-  Провозвістити  +  ник.

Провокатив,  у,  ч.  “Та  нас  більш  цікавити  має,  чи  так  і  залишився  без  відгуку  та  певних  наслідків  провокатив  титулованого  шевченкознавця?” /Дивослово,  1998,  № 3,  

с. 2/.



-  Провокативний  (усічення).

Провокативний,  а,  е.  “Модернізм  виявився  сьогодні  цікавим  і  провокативним”  /Дискурс  модернізму  в  укр.  літ.,  1999,  с. 7/.



-  Провокація  +  ивний.

Прогнозерство,  а,  с.  “Виховане  на  атеїстичних  постулатах  молодше  покоління  не  здатне  всерйоз  сприймати  таке  прогнозерство” /Берегиня,  2000,  № 4,  с. 3/.



-  Прогноз  +  ер  +  ство.

Прогулянковість,  вості,  ж.  “Олександр  Корж  поєднує  у  собі  і  прогулянковість  індійського  англійця,  і  беззахисність  західного  українця”  /Берегиня,  2000,  № 9 – 10,  

с. 177/.



-  Прогулянковий  +  ість.

Прозоканон,  у,  ч.  “Зазначимо,  що  ліро–епічний  прозоканон  української  пошевченківської  прози…”  /Укр.  мова  і  л – ра  в  середніх  школах,  гімназіях,  ліцеях,  2000,  № 1,  с. 43/.



-  Проза  +  о  +  канон.

Проімперський,  а,  е.  “Цей  золотий  вік  розвитку  культури  до  середини  ХУІІ  ст.  проімперською  наукою  інтерпретувався  як  виключно  доробок  великоросів”  /Слово  і  час,  2000,  № 4,  с. 8/



-  Про  (з  лат.  “за”)  +  імперський.

Проінтерв’ювати,  юю,  юєш.  “Проінтерв’ював  В. Скуратівський”  /Берегиня,  2000,  

№  3,   с. 4/.



-  Про  +  інтерв’ювати.

Пролівий,  а,  е.  “Ще  третина  чехів  дотримується  думки,  що  і  нинішній  пролівий  соціал–демократичний  уряд  Мілоша  Земана  в  боротьбі  з  хабарництвом  не  просунувся,  на  жаль,  далі  риторики  і  декларацій”  /Укр.  слово,  04. 11. 1999,  с. 7/.



-  Про  +  лівий.

Пролонгований,  а,  е.  “Так,  останнім  часом  з  ініціативи  УСПП  пролонгована  нульова  ставка  ПДВ  на  товари  “критичного  імпорту”  / Урядовий  кур’єр,  03. 07.1999/.



-  Пролонгація  +  /увати/  +  ний.

Пронацистський,  а,  е.  “До  міжетнічних конфліктів,  традиційних  у  цьому  районі  Європи,  додалися  політико–ідеологічні.  З  одного  боку,  лютувати  пронацистські  сили.  З  іншого  (  прорадянські”  /Сучасність,  1999,  № 7 – 8,  с. 72/.



-  Про  +  нацистський.

Протагоністка,  и,  ж.  “Мати  ладна,  мов протагоністка,  укоротити  віку  без  синів”  /Дивослово,  1999,  № 3,  с. 62/.



-  Протагоніст    (з  гр.:  “перший  актор”)  +  ка.

Противленство,  а,  с.  “Там  воно  зводиться  до  повного  ряду  антитез,  що  перебувають  у  безконечному  противленстві,  з  якого  нема  виходу  в  гармонію”  /Сучасність,  1994,  

№ 11,  с. 135/.



-  Противитися  +  ленство.

Протидумство,  а,  с.  “Крайнощі  сходяться,  і  тому  інакодумство  небезпечніше,  ніж  протидумство”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 19/.



-  Проти  +  думати  +  ство.

Протоекзистенціоналізм,  у,  ч.  “К’єрктигорівський  “протоекзистенціоналізм”  /Сучасність,  2000,  № 12,  с. 94/



- Прото  (з  гр.  “перший”)  +  екзистенціоналізм.

Протоекспресіонізм,  у,  ч.  “Доцільнішим  видається  маловживане  поняття протоекспресіонізм”  /Дивослово,  № 2,  1997/.

-  Прото  +  експресіонізм.

Прототипований,  а,  е.  “Овсій  Бру  прототипований  з  реального  батька  Тодося  Осьмачки”  /Кур’єр  Кривбасу,  1998,  № 100,  с. 110/.

-  Прототип  +  ований.

Проукраїнськи,  присл.  “Як  випливає  із  змісту  документів,  нащадок  козацької  старшини  щодо  українського  питання  в  Російській  імперії  був  налаштований  однозначно  проукраїнськи”  /Вітчизна,  2000,  №  11 – 12,  с. 131/.

-  Проукраїнський  +  и.

Профанний,  а,  е.  “Рушник  (  медітатор  між  світами,  межа  між профанним  і сакральним  світом”  /Берегиня,  2000,  № 3,  с. 15/.



-  Профан  +  ний.
“Профанність”,  ності,  ж.  “Так,  звернення  М. Дюшаном  у  своїй  творчості  до  “реді  мейдів”  (  предметів  із  побуту,  буденного  призначення,  що,  вирвані  з  рокованої  їм  “профанності”,  набували  нової  якості  в  сюжеті  картини,  стало  поштовхом  до  створення  згодом  неймовірних  інсталяцій,  з  використанням  рухомих  блоків,  стереофонічних  систем,  відеоапаратури  й  навіть  військових  винищувачів"” /Всесвіт,  1995,  № 5 – 6,  с. 150/.



-  Профанний  +  ість.

Профранцузький,  а, е.  “А  у  Франції,  відповідно,  профранцузький”  /Дніпро,  1999,  № 1 – 2,  с. 49/.




-  Про  +  французький.

Процедуралізм,  у,  ч.  “Мені  не  хотілося  перебільшувати  так  званий  процедуралізм  дискурсивної  етики”  /Політична  думка,  1994,  № 4,  с.  89/.



-  Процедура  +  /л/ізм.

Прусіанізм  у,  ч.  “Справжнього  вияву  набув  прусіанізм  за  часів  існування  політичного  деспотизму”  /Сучасність,  2000,  № 12,  с. 142/.  


-  Прусія  +  /н/ізм.

Псалмодія,  ї,  ж.  “До  цієї  шибениці  поквапно  підійшов  Браманті,  сяючи  величчю  у  своїй  шарлатовій  рясі,  і  розпочав  псалмодію”  /Всесвіт,  1998,  № 12,  с. 50/.



-  Псалом  +  о  +  дія.

Псевдоавангард,  у,  ч.  “Це  всіляко  заохочує  цей  наш  хуторянський  псевдоавангард”  /Слово  і  час,  1998,  №  4 – 5,  с. 11/.



-  Псевдо  (з  гр.  “несправжній”)  +  авангард.

Псевдоактивність,  ності,  ж.  “До  слушної  критики  демагогічної  псевдоактивності  додамо…” /Березіль,  1999,  № 7 – 8/.



- Псевдо  +  активність.

Псевдобіль,  болю,  ч.  “Від  отого  повсякчасного  анти  і  псевдо:  антитези,  псевдопляжу  (  й  аж  до  псевдопатріотизму,  псевдоболю  за  народ,  псевдоруху  вперед…”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с.72/.



- Псевдо  +  біль.
Псевдоблагодійник,  а,  е.  “З  іншого  боку,  наші  псевдоблагодійники  бомбардують  Україну  фальшивими  “снарядами”  буцімто  неканоністичності українського  православ’я”  /Дніпро,  1999,  № 3 – 4, с. 45/.



- Псевдо  +  благодійник.

Псевдоезопівський,  а,  е.  “Не  минуло  й  кількох  місяців,  як  він  став  удаватися  до  псевдоезопівської  мови”  /Слово  і  час,  1995,  № 2,  с. 14/.



- Псевдо  +  езопівський.

Псевдоеліта,  и,  ж.  “В  таких  інтелектуальних  колах  вироблений  певний  “моральний  кодекс”,  в  якому  існує  поняття  про  межу  дозволеності  обслуговування  сучасних  владних  псевдоеліт  чи  певних  представників  із  “нових  українців”  /Сучасність,  1999,  № 9 – 10,  с. 85/.



- Псевдо  +  еліта. 

Псевдоінтернаціоналіст,  а,  ч.  “Вони  приділяли  значну  увагу  викриттю  шовіністичної  суті  тих   псевдоінтернаціоналістів,  які  маскували  свою  політику”  /Сучасність,  1999,  

№ 7 – 8,  с. 107/.



- Псевдо  +  інтернаціоналіст.

Псевдоінтернаціоналістський,  а,  е.  “Куди  більш  несподіваним  і  вражаюче  дивним  є  те,  що  псевдоінтернаціоналістська  ця  пропозиція  не  дістала  належної  відсічі  з  боку  цивілізаційно  свідомішої  частини  Верховної  Ради  України”  /Слово  і  час,  1999,  № 1,  

с. 5/.



- Псевдо  +  інтернаціоналістський.
Псевдолітопис,  у,  ч.  “Засвоюючи  той  огром  літописних  матеріалів,  розповідей  про  сотні  історичних  діячів,  описів  баталій,  битв  і  випробувань,  які  випали  на  долю  народу  впродовж  семисот  літ,  автор  псевдолітопису  оперся  на  національну  традицію”  /Сучасність,  2000,  № 2,  с. 89/.

- Псевдо  +  літопис.

Псевдопатетика,  и,  ж. “У  цьому  творі  немає  місця  для  псевдопатетики”  /Дивослово,  1997,  № 7/.



- Псевдо  +  патетика.

Псевдопляж,  у,  ч.  Див.  псевдобіль.



- Псевдо  +  пляж.

Псевдорай,  ю,  ч.  “І  душа  почала  чинити  опір,  рятуючись  од  псевдораю,  який  обіцявся”  /Дивослово,  1998,  № 6,  с. 6/.



- Псевдо  +  рай.
Псевдорелігійний,  а,  ж.  “Може,  якісь  релігійні  і  псевдорелігійні  секти,  масони  і  всілякі  там  таємні  товариства  дійсно  мають  свої  обряди,  символіку,  в  якій  сторонні  не  розуміються”  /Березіль,  1999,  № 3 – 4,  с. 33/.




- Псевдо  +  релігійний.

Псевдоринковий,  а,  е.  “Це  та  більша  частина  інтелігенції,  котрій  не  вдалося  знайти  своє  місце  у  новій  системі  псевдоринкових  відносин”  /Сучасність,   1999,  № 5,  с. 69/.



- Псевдо  +  ринковий.

Псевдоринок,  у,  ч.  “Нові  державні  ціни,  які  встановив  “центр”  /так  виглядає  наш  псевдоринок,  а  не  Горбачов/  і,  як  сьогодні  вступили  в  силу,  такі  грандіозно  великі,  що  затьмарюють  всі  чахлі  обіцянки  про  якесь  майбутнє  життя  в  щасті  і  добробуті”  /С. Павличко,  Листи  з  Києва,  с. 154/.

Псевдорух,  у,  ч.  Див.  псевдобіль.  



- Псевдо  +  рух.

Псевдостагнація,  ї,  ж.  “Згодом  (  час  псевдостагнації:  маскування  на  рівні  експліцитного  смислу  т. зв.  “паровозиками”  (  легальними  темами,  героями,  образами,  проблемами,  епіграфами”  /Слово  і  час,  1999,  № 7,  с. 14/.



- Псевдо  +  стагнація.
Псевдоштрихкод,  у,  ч.  “Саме  вони  стали  підроблювати  фірмову  продукцію,  наносячи  на  етикетки  псевдоштрихкоди”  /Наш  вік,  17. 02. 2000,  № 11 – 12/.




- Псевдо  +  штрихкод.

Психоаналітично,  присл.  “Всі  вони  належать  до  іншої  категорії,  психоаналітично  нецікавої,  буденної” /Сучасність,  1993,  № 5,  с. 80/.



- Психоаналітичний  +  о.

Психоемоційність,  ності,  ж.  “Певні  передумови  романтичної  психоемоційності  крилися  в  психологічних  вправах  сентименталізму”  /Дивослово,  1997,  № 7,  с. 2/.



- Психоемоційний  +  ість.

Психоідеологічний,  а,  е.  “Василь  Стус  прочитав  перший  розділ  моєї  психоідеологічної  аналізи  суспільної  свідомості  “Спадкоємці  Сталіна”  /Сучасність,  1993,  № 5,  с. 80/.



- Психо  +  ідеологічний.

Психокомплекс,  у,  ч.  “Він  є  віддзеркаленням  національних  психокомплексів  росіян”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 144/.



- Психо  +  комплекс.

Психокультура,  и,  ж.  “Істотну  роль  у  таких  процесах  відіграє  певна  національна  психокультура,  особливості  національного  менталітету”  /Дніпро,  1999,  № 7 – 8,  с. 4/.  

- Психо  +  культура.

Психосоціолінгвістика,  и,  ж.  “Майбутній  філолог  повинен  оволодіти  основами  українознавства,  усвідомити  мовну  політику  держави,  опанувати  методику  психосоціолінгвістики”  /Дивослово,  1994,  № 7,  с. 33/.

-  Психо  +  соціо  +  лінгвістика.

Психотехнологічний,  а,  е.  “Лунають  і  відверті  натяки  на  спільне  коріння  прихильників  “білих”  ідей,  з  яких  виразно,  мовляв,  стирчать  психотехнологічні  вуха”  /Урядовий  кур’єр,  25. 03. 1997,   с. 9/.



- Психо  +  технологічний.

Психотропний,  а,  е.  “При  застосуванні  психотропних  засобів  впливу  на  маси  досягти  такого  стану  у  принципі  абсолютно  можливо”  /Вітчизна,  2000,  № 5 – 6,  с. 130/.



- Психо  +  тропний  (з  гр.  “зміна”,  “поворот”).

Птахва,  и,  ж.   “Сновидіння  ночей  і  польоти  птахви,

   

           Здраствуй  все,  що  без  мене,  

                             і  без   мене  всі  ви!”

          /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 66/.



- Птах  +  ва.

Птахолюди,  ей,  мн.  “Птахолюди!  Людоптахи?  Де  ми?”  /Дивослово,  1998,  № 5,  с.16/.



-  Птах  +  о  +  люди.

Пуританізм,  у,  ч.  “Культуру  й  знакову  функцію  жаргонного  слововжитку  в  сучасній  художній  літературі  слід  вбачати  і  в  тому,  що  стилізація  живої  уснорозмовної  мови  сприяє  подоланню  міщанського  пуританізму  філології  стосовно  ненормативних  лексичних  шарів  та  їх  наукового  вивчення”  /Слово  і  час,  2000,  № 4,  с. 55/.

-  Пуританський  +  ізм.  

Пустозлив,  у,  ч. “І  пішов  і  полив

                                З  хмари  дощ-пустозлив”  /Дивослово,  1998,  № 3/.



-  Пусто  +  злива.

Пухкотіти, чу,  иш.”Тільки  у  фермера  Юрка  Красношапки  пухкотів  дизильок,  і  його  дворище  сяяло  світлом”  /Вітчизна,  2000,  № 3 – 4,  с. 42/.

-  Пухкати  +  отіти.

Р

Рабчук,  а,  ч.  “Ми  з  власних  долЬ  здирали  гидь  слимаву,


                     Рядки  (  раби  вчорашні  й  рабчуки  (
  
                     Були  тугі   живлющими  словами


                     Тугі,  немов  квасолею,  стручки”.

         /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 3/.



-  Раб  +  чук.

Радикалізація,  ї,  ж.  “Великі  політичні  трансформації,  приміром,  такі,  як  деколонізація,  крах  комуністичної  системи  чи  розпад  СРСР,  відкривши  перспективи  для  прогресу,  водночас  спричинили  і  такі  негативні  явища,  як  радикалізація  національних  почуттів,  зростання  ксенофобії  та  етнічного  егоїзму  тощо”  /Сучасність,  1999,  № 5,  с. 85/.



-  Радикальний  +  ізація.

Радіоінтерв’ю,  незм.  “Зустрічі  й  розмови  знов–таки  повернули  до  радіоінтерв’ю”  /Вітчизна,  1995,  № 5 – 6,  с. 97/.

-  Радіо  +  інтерв’ю.

Радіозахисний,  а,  е.“Сучасна  наука  розглядає  овочі  і  фрукти  як  істотну  і малозамінну  частину  радіозахисного  раціону”  /Рідна  школа,  1996,  № 2,  с. 52/.



-  Радіонукліди  +  захисний.

Радіознайомство,  а,  с.  “Незадовго  до  радіознайомства  я  читала  вірші  маленької  ліцеїстки  з  подачі  головного  редактора  журналу”  /Вітчизна,  1995,  № 5 – 6,  с. 97/.



-  Радіо  +  знайомство.
Радіоконтакт,  у,  ч.  “Ось  чому  навіть  радіоконтакт  з  іншою  цивілізацією  надто  проблематичний”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 11 – 12,  с. 42/.



-  Радіо  +  контакт.

Радіоміна,  и,  ж.  “Мінувалися  радіомінами  кращі  будинки  Києва  і  Харкова…”  /Вітчизна,  1995,  № 7 – 8,   с. 98/.



-  Радіо  +  міна.

Радіопротектор,  а,  ч.  “Захист  клітини  від  променевого  ураження  зумовлений  тим,  що  деякі  речовини-радіопроектори  можуть  гальмувати  радіаційну  реакцію”  /Рідна  школа,  1996,  № 2,  с. 52/.




-  Радіаційний  +  протектор.

Радіоекологія,  ї,  ж.  “Проблемні  відділення   фундаментальної  екології,  екологічної  освіти,  культури  і  виховання,  радіоекології  (  фактично  охоплюють  всі  важливі  напрямки  наукових  досліджень  в  галузі  екології”  /Рідна  природа,  1996,  № 2 – 3,  с. 3/.



-  Радіоактивний  +  екологія.

Радіотаксон,  у,  ч.  “Вищі  рослини  Сперроу  розмістив  у  п’ятому  радіотаксоні  як  відносно  радіостійкі”  /Рідна  школа,  1996,  № 2,  с. 52/.



-  Радіоактивний  +  таксон.

Радіотелебати,  ів,  мн.  “Відкриті  радіотелебати  кандидатів  є  обов’язковою  і  однією  з  головних  умов  майбутньої  кампанії  щодо  виборів  наступного  Президента  України”  /Березіль,  2000,  № 11,  с. 186/.



-  Радіо  +  теле  +  дебати.                                                                                                                                                   

Радіоцезій,  ю,  ч.  “За  оцінками  деяких  експертів  викид  радіоцезію  становив  
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7,4 · 10     беккерелів”  /Рідна  природа,  1996,  № 2 – 3,  с. 22/.



-  Радіоактивний  +  цезій.

Радіошахрайка,  и,  ж.  “Було  невдовзі  виявлено  радіошахрайку”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 5 – 6,  с. 19/.



-  Радіо  +  шахрайка.

Радяноідеолог,  а,  ч.  “Розправитися  з  малочисельним  опором  УПА,  особливо  коли  закінчилася  війна  і  в  західні  терени  стягли  найпотужніші  сили,  не  являло  для  радяноідеологів  особливих  труднощів”  /Берегиня,  2000,  № 2,  с. 53/.



-  Радянський  +  о  +  ідеолог.

Радянофільство,  а,  с.  “Необхідно  наголосити,  що  один  з  факторів,  який  негативно  впливав  на  формування  єдиної  об’єднуючої  політичної  платформи,  було  радянофільство”  /Освіта,  05. 02. 1997/.



-  Радянський  +   о  +   філ  +  ство.

Рай-брама,  и,  ж.  “А  веселка  під  свою  рай-браму  кличе”  /Дзвін,  2000,  № 7/.



-  Рай  (дуга)  +  брама.

Райдержадміністрація, ї,  ж. “Під  постійним  адміністративним  тиском  перебувають  голова  Козятинської  райдержадміністрації”  /Наша  газета,  25. 05. 2002/.



-  Районна  +  державна  +  адміністрація.

Ранньоцивілізаційний,  а,  е.  “Можливо,  це  намагання  пригадати  щось  дуже  важливе  із  ранньоцивілізаційного  “дитинства”  є  безбожністю…”  /Кур’єр  Кривбасу,  1997,  № 75 – 76,  с. 150/.


-  Рання  +  о  +  цивілізація  +  ний.

Рвійність,  ності,  ж.  “Оцей  стан  загнаності  (  і  рвійності,  вичерпаності, (  й  водночас  цілковитої  наповненості,  стан  на  грані  можливого,  на  межі  безвиході  й  сподівань,  і  приніс  відчуття  тієї  несамовитої  амплітуди  життя,  що  може  бути  лише  пеклом  і  раєм”  /Сучасність,  2000,  № 7 - 8,  с. 70/.



-  Рвійний  +  ість.

Ранозагоювальний,  а,  е.  “Цибулю  використовують  як  протизапальний  і  ранозагоювальний  засіб”  /Берегиня,  1999,   №  1,  с. 79/.


-  Рана  +  о  +  загоювати  +  льний.

Реактуалізація,  ї,  ж.  “Звичайно,  модерн  забезпечує  їй  творчу,  критичну,  часто  полемічну  щодо  попередніх  інтерпретацій,  реактуалізацію”  /Слово  і  час, 2001,  № 2,

 с. 43/.



-  Ре  +  актуальний  +  ізація.

Реалізмоцентричний,  а,  е.  “Парадокс  полягає  в  тому,  що  ідеологія  тоталітаризму,  яка  пов’язувала  літературознавство,  крім  іншого,  в  реалізмоцентричну  концепцію,  -  все  ж  не  змушувала  соромитись  національних  традицій”  /Слово  і  час,  2001,  № 2,   с. 28/.



-  Реалізм  +  о  +  центричний.

Реасисміляція,  ї,  ж.  “Чітко  визначити  та  контролювати  зону  впливу,  мінімізуючи  при  цьому  втручання  інших  держав,  не  беручи  на  себе  політичних  та  економічних  видатків  на  реасисміляцію  країн  регіону”  /Політична  думка,  1995,  № 2 – 3,  с. 37/.



-  Ре  (з  лат.  “протилежна  дія”)  +  асиміляція.

“Революціонаризм”,  у,  ч.  “Звиклий  до  виважених  слів  і  вчинків  Порфентій  не  міг  однозначно  сприйняти  “революціонаризм”  гостей,  схильність  людей  такого  складу  до  крайніх  намірів  і  дій”  /Людина  і  світ,  2000,  № 8,  с. 39/.



-  Революціонер  +  изм.

Регіоналізація,  ї,  ж.  “Це  втрата  державного  контролю  над  процесами  регіоналізації”  /Україна  і  світ  сьогодні,  29. 10. 1999/.



-  Регіональний  +  ізація.

Регіоналізм,  у,  ч.  “Необхідно  усвідомити  конечну  необхідність  залучення  до  джерельної  бази  колоритної  української  лексики,  зокрема  історизмів,  а  також  діалектизмів,  регіоналізмів…”  /Дивослово, 2000,  №  2,  с. 12/.



-  Регіональний  +  ізм.  

Регламентно,  присл.  “Слід  нагадати  також,  що    навіть  регламентно  працюючі  АЕС  постійно  завдають  довкіллю  і  людям  непоправної  шкоди”  /Вітчизна,  2000,  № 1 – 2,  

с. 137/.



-  Регламентний  +  о.

Рейтинг,  у,  ч.  “Такий  намір  спрацює  лише  на  популяризацію  кандидата  і  підніме рейтинг  останнього”  /Урядовий  кур’єр,  03.07.1999/.


-  З  англ.: “оцінка”.

Реінвестиція,  ї,  ж.  “Реінвестиції  (  це  кошти,  одержані  у  формі  доходу  від початкових  інвестиційних  операцій”  /Економіка  України,  2000,  № 2,  с. 59/.


-  Ре  +  інвестиція.

Реінкарнація,  ї,  ж.  “Його  остання  реінкарнація  була  як  героя  української  незалежності”  /Всесвіт,  1999,  № 3,  с. 142/.


-  Ре  (з  лат.  “повторний”)  +  інкарнація.

Реінтеграція,  ї,  ж.  “Конкретними  акціями,  здійсненими  Швейцарією  щодо  України,  є  співробітництво  у  правовій  сфері,  фінансова  допомога  у  справі  реінтеграції  кримських  татар”  /Урядовий  кур’єр,  27.10. 2000,  с. 4/.



-  Ре  +  інтеграція.
Реінтегровано,  присл.  “Те,  що  Україну  буде  згодом  якимось  чином  “реінтегровано”,  залишається  догматом  віри  багатьох  із  російської  політичної  еліти”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 42/.



-  Ре  +  інтегровано.

Реінтегрувати,  ую,  уєш.  “І  тим  самим  реінтегрувало  час  української  культури  в  час  європейської”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 73/.



-  Ре  +  інтегрувати.

Реінтегруватися,  уюся,  уєшся.  “Сьогодні  доводиться  замислюватися  над  тим,  як  повернутися  у  сім’ю  цивілізованих  народів,  реінтегруватися  у  європейський  і  світовий  науковий  простір”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 7 – 8,  с. 35/.



-  Ре  +  інтегруватися.

Реінтерпретація,  ї,  ж.  “Це  художньо  переконлива  та  оригінальна  авторська  реінтерпретація  світових  сюжетів”  /Дивослово,  1999,  № 8,  с. 3/.

-  Ре  +  інтерпретація.

 Реінформатизація,  ї,  ж. “Реінформатизація  (  це  можливість  одержання  інформації  про  померлого  з  інформаційного  банку  та  відновлення  його  пам’яті”  /УМЛШ,  2000,  № 3,  с. 65/.



-  Ре  +  інформатизація.

Рекомпозиція, ї, ж.“Ця  роль  перешкоджає  вільній  циркуляції,  вільному  маніпулюванню,  вільній  композиції,  декомпозиції  чи  рекомпозиції  уяви,  себто  розмноження  значення”  /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 87/.


-  Ре  +  композиція.

Реліз,  у,  ч.  “Реліз  платівки  відбувся  31  серпня”  /Музичний  тиждень,  1998,  № 30,  с.31/.



-  З  англ.  “випуск  нової  продукції”.

Релятивізація,  ї,  ж.  “Фундаментом  для  демократії,  свободи  й  терпимості  зовсім  не  обов’язково  повинні  бути  релятивізація  всіх  цінностей  і  скептичне  ставлення  до  можливості  пізнання  істини”  /Людина  і  світ,   1999,   № 11 – 12,  с. 4/.



-  Релятивізм  +  ізація.

Ремікс,  у,  ч.  “Отже,  він  або  зробить  ремікси  на  наші  пісні,  або  ми  одну  чи  дві  пісні  запишемо  у  нього  на  студії”  /Україна,  1996,  № 8- 9,  с. 25/.



-  З  англ.:  “перемішати”.

Реміфологізація,  ї,  ж.  “ Реміфологізація  відбувається  тоді,  коли  автор  виявляє  стремління  змістити  провідні  акценти  міфу,  зумисно  дистанціюватися  від  первісної  оповіді  через  її  творче  переосмислення”  /Слово  і  час,  2001,  № 2,  с. 40/.



-  Ре  +  міфологічний  +  ізація.

Рендомізувати,  ую,  уєш.  “Відтак  програма  бере  з  пам’яті  комп’ютера  будь–які  випадкові  слова  і  рендомізує  їх,  тобто  утворює  з  них  щоразу  нову  комбінацію”  /Всесвіт,  1998,  № 11,  с. 6/.

-  Ренде  (з  англ.  “перекладати,  відтворювати”)  +  /омі/зувати.

Репрезентування,  я,  с.  “Це  серйозна  заявка  на  перемогу  та  гідне  репрезентування” /Час,  05. 03,  1998/.

-  Репрезентувати  +  ння.

Респектуватися,  юся,  єшся.  “На  те  емоція  і  інтуїція,  щоб  передусім  респектуватися філософією  й  естетикою  модерну”  /Дивослово,  1999,  № 8,  с. 2/.



-  Респект  (з  лат.  “пошана”)  +  увати  +  ся.

Респондент,  а,  ч.  “До  відповіді  на  це  запитання  не  був  готовий  кожен  четвертий  респондент”  /Політологічні  читання,  1995,  № 3,  с. 39/;  “Фірма  “Соціс”  повідомила  результати  опитування  1200  респондентів  з  усіх  областей  України,  що  представляють  різні  верстви  населення”  /Наша  газета,  27. 01. 2001/.



-  З  лат.  “той,  що  повідомляє”.

Реструктуризація,  ї,  ж.  “ Реструктуризація  податкової  заборгованості  (  розстрочення  сплати  податкової  заборгованості  платників  податків  рівними  частками  на  строк,  визначений  Законом”  /Урядовий  кур’єр,  1997,  № 118 – 119/.



-  Ре  +  структура  +  изація.

Ретроспектива,  и,  ж.  “Подібна  ретроспектива  може  бути  корисною  як  для  правознавців,  так  і  етнокультурологів”  /Берегиня,  2001,  № 11,  с. 9/.



-  Ретро  (з  лат.  “назад”)  +  перспектива  (погляд  в  майбутнє).

Ретроромантичний,  а,  е.  “Тому  важко  сплутати  розважливого,  медитативного  В.Слапчука  з  безкомпромісним  надривно  іронічним  С. Процюком,  тонкого  лірика-оповідача  І. Павлюка  з  імпульсивним,  соціально  заангажованим  П. Вольвачем,  рефлексивного  і  трохи  ретроромантичного  І. Бондаря-Терещенка  з  урбаністичним,  драматично  схвильованим  О. Гордоном”  /Березіль,  2000,  № 11 – 12,  с. 176/.



-  Ретро  (з  лат. “минуле”)  +  романтичний.

Референдумник,  а,  ч.  “Референдумники  запропонували  львів’янам  достроково  припинити  повноваження  Львівської  міської  ради  та  її  голови  В. Куйбіди”  /Дзеркало  тижня,  11. 11. 2000/.



-  Референдум  +  ник.

Рефінансувати, ую,  уєш.  “Підприємство  має  намір  рефінансувати  зобов’язання  на  довгостроковій  основі”  /Бухгалтерський  облік  і  аудит,  1999,  № 10,  с. 24/.



-  Ре  +  фінансувати.

Реферуватися,  уюся,  уєшся.  “Ідея  тридцять  третього  розділу  Єзекиїла  у  бібліїстиці  реферується  таким  чином”  /Січ,  1999,  № 7,  с. 45/.



-  Рефере  (з  лат.  “доповідати”,  “повідомляти”)  +  увати  +  ся.

Рефлексованість,  ності,  ж.  “Елемент  рефлексованості  посилено  й  переломленням  цієї  конкретизації  вищого  через  свідомість  адресата”  /Сучасність,  1999,  № 9,  с. 30/.



-  Рефлексувати  +  ний  +  ість.

Рефлексувати,  ую,  уєш.  “Не  називаючи  імені  своєї  батьківщини,  поет  постійно  медитує  і  рефлексує  над  образом  Вітчизни”  /Дивослово,  1998,  № 2,  с. 3/  



-  Рефлекс +  увати.

Римо–кордичний,    а ,  е.  “Саме  лобов  до  історії  породила  негідників  дуче  і  фюрера,  бо  звідки  ще  взялися  б  ці  лікторські  пучки  й  рунічні  знаки,  вся  ця  помпезна  римо–кордична  атрибутика  з  її  цезарями  й  зігфрідами ? “  /Сучасність,  2000,  № 3,  с. 12/.



-  Рим  +  о  +  кордичний.

“Ринковик”,  а,  ч.  “І  хоча  потужність  цього  тиску  не  варто  переоцінювати,  саме  він  в  очах  європейської  і  світової  спільноти  є  тим  чинником,  який  вирішальною  мірою  здатен  вплинути  на  легітимізацію  українських  кланових  лідерів  у  якості  “демократів”  та  “ринковиків”  /Сучасність,  1999,  № 4,  с. 56/.



-  Ринковий  +  ик.

Ритм-енд-блюзовий,  а,  е.  “Найкращий   ритм-енд-блюзовий  виконавець  отримав  гран-прі  на  Херсонському  фестивалі”  /Музичний  тиждень,  1998,  № 30 – 31,  с. 86 – 87/.



- Ритм-енд-блюз  +  овий.

Ритуалізація,  ї,  ж.  “Це  є  важливим  кроком  у  так  званих  сакральних  дійствах,  у  ритуалізації  та  карнавалізації  життя”  /Мистецтво  слова,  1998,  с. 26/.



- Ритуал  +  ізація.

Ритуалістика,  и,  ж.  “У  пісні  Марусі  Чурай  можна  простежити  ритуалістику  народної  гомеопатії”  /Берегиня,  1999,  № 26,  с. 58/.



- Ритуал  +  іст  +  ика.

Рівностовбурний,  а,  е.  “Літнє  надвечір’я  прохолодним  леготом  обливало  обличчя  із  смерекового  бору,  що  праворуч  спинявся  каскадами  горбів  до  піднебесся  й  утворював  зелену  піраміду,  завершену  короною  рівностовбурних  смерек”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  с. 78/.



-  Різний  +  о  +  стовбур  +  ний.

Рідкодрук,  у,  ч.  “Вони  залишаються  розтрушеними  на  сторінках  десятків  пожовклих  від  часу  рідкодруків”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 57/.



- Рідко  +  друкувати.

Ріднизна,  и,  ж.  “Сподобалося,  що  вірші  С. Любомир  пишуться  так,  що  згодом  їх  можна  об’єднувати  у  великі  цикли,  присвячені  всьому,  що  є  для  поетики  ріднизною”  /Вітчизна,  1998,  № 7 – 8,  с. 15/.



-  Рідний  +  изна.

Рідномовний,  а,  е.  “Треба  ніколи  не  забувати  про  рідномовні  обов’язки  перед  Україною”  /Дивослово,  1998,  № 3,  с. 21/.



-  Рідна  +  о  +  мова  +  ний.

Різновитоковий,  а,  е.  “Тут  і  такі  ж  різновитокові  особові  найменування”  /Дивослово,  1999,  № 2,  с. 4/.



-  Різні  +  о  +  витоки  +  овий.

Різноджерельний,  а,  е.  “Алюзія  репрезентована  чи  не  всіма  її  класичними  різноджерельними  виявами”  /Дивослово,  1999,  № 1,  с. 2/.



- Різні  +  о  +  джерело  +  ний.

Різносвітовість,  вості,  ж.  “ Різносвітовість  неспоріднених  народів,  у  даному  разі  українського  та  єврейського,  так  чи  інакше  вступає  у  своєрідну  інтерференцію  (  і  це  дуже  цікаво”  /Вітчизна,  2000,  № 5 – 6,  с. 134/.



-  Різносвітовий  +  ість.

Різнотабірний,  а,  е.  “Отже,  не  так  і  багато  було  цих  поезій,  і  декотрі  в  малоприступних  уже  тоді  периферійних  виданнях,  але  переважна  їх  частка  таки  не  пройшла  повз  увагу  справжніх  (  і  то  досить  політично   різнотабірних  (  поцінувачів,  ба  навіть  викликала  у  них  неабиякий  інтерес”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 56/.



-  Різні  +  о  +  табори  +  ний.

Різнотлумачення,  я,  с.  “Та  маємо  лише  різнотлумачення  і  здогадки”  /Сучасність,  1996,  № 6,  с. 58/.



- Різні  +  о  +  тлумачення.

Рімейк,    у,  ч.  “Уся  пісня  буде  не  лише  ремікс,  але  й  рімейк”  /Музичний  тиждень,  1998,  № 3 – 4/.



-  З  англ.  “переробляти”.

Розбожнення,  я,  с.  “І  найхарактернішою,  найнебезпечнішою  рисою  нового  часу  стало  очікуване  німецьким  філософом  розбожнення  світу”  /Зарубіжна  література,  2000,  № 3,  с. 18/.



-  Роз  +  бог  +  /н/  +  ення  (г/ж).

Розбюрократитися,  чуся,  ишся.  “Спроба  розбюрократитись  і  роздержавитись  є  важливою”  /Дивослово,  1998,  № 1,  с. 9/.



- Роз  +  бюрократ  +  итися.

Роздержавлення,  я,  с.  “Найважливіша  складова  регіональної  політики  (  це,  на  мою  думку,  роздержавлення  влади”  /Україна  і  світ  сьогодні,  29.11. 1999/.



-  Роз  +  держава  +  /л/  +  ення.

Розмузикувати,  ую,  уєш.  “Але  пані  Ольга  розмузикує  якраз  не  про  якість  перекладу.  На  її  переконання,  українською  мовою  взагалі  не  можна  передати  всі  тонкощі  й  нюанси  поезії  О.  Блока”  /Кур’єр  Кривбасу,  1992,  № 71 – 72,  с. 71/.

-  Роз  +  музика  +  увати.

Розокремлюватися,  ююся,  юєшся.  “ У  цьому  сенсі    троп  не  розокремлюється  на  два  плани”  /Дивослово,  1999,  № 2,  с. 7/.

- Роз  +  окремоий  /л/ювати  +  ся.

Розпромодернований,  а,  е.  “Зовсім  не  звертають  уваги  на  появу  якоїсь  за  їхньою  оцінкою,  “миршавої”  естетичної  новизни,  хай  і  розпромодернованої”  /Слово  і  час, 2001,   №  4,  с. 11/.



-  Роз  +  про  +  модерн  +  ований.

Розшляхетнення,  я,  с.  “Той  народницький  “утилітаризм”,  від  якого  так  потерпала  впродовж  усієї  своєї  літературної  кар’єри  Леся  Українка,  розвинувся,  не  в  останню  чергу,  власне  наслідком  обвального  “розшляхетнення”  культури”  /Слово  і  час,  2001,  № 2,  с. 12/.



-  Роз   +  шляхетний  +  ення.

Рок–опера,  и,  ж.  “У  складі  Санкт-Петербурзького  “рок-опера” - театру  (  учасники  першої  постановки  зонг-опери  “Орфей  і  Евридіна”  /Червоний  Гірник,  1998,  № 19/.

       
- Рок  +  опера.

Ролс–ройс,  а,  ч.  “Посеред  зали  на  помості  стояв  ролс–ройс”  /Всесвіт,  1998,  № 2,  

с. 99/.


            -  Марка  американського  автомобіля.

Російщення,  я,  с.  “Най  діти,  котрі  страждають  від  російщення,  знайомляться  з  рідною  історією”  /Українська  культура,  2000,  №  12,  с. 23/.


            -  Російський  +  /щити/  +  ення.

Рядопокладений,  а, е.  “Людина  і  природа  в  нього  /Свізницького/  рядопокладені”  /Українське  слово,  т. 1,  с. 426/.

· Ряд  +  о  +  покладений.

С

Сайт,  у,  ч.  “І  слава  за  життя,  і  сайт  із  Інтернету,  а  тільки  й  слави  те,  що  ти поет…”  /Вітчизна,  2000,  № 7 – 8,  с. 2/.

-  З  англ.  “сторінка”.

Сакралізація,  ї,  ж.  “Сакралізація  у  зв’язку  з  цим  навряд  чи  загрожує …”  /Слово  і  час,  1998,  № 6,  с. 26/.



-  Сакральний  +  ізація.

Сакралізований,  а,  е.  “Подібні  напівжартівливі – напівдисциплінарні  традиції,  явно  давнього  походження,  підтверджують  існування  в  минулому  інституту  сакралізованого  вільного  кохання,  підпорядкованого  певним  сезонним  циклам”  /Берегиня,  2000,  № 27/.



-   Сакралізувати  +  ний.

Сакралізувати,  ую,  уєш.  “Він  і  сам  активно  сприяв  цій  секуляризації  в  епоху,  коли  церква  саркалізувала  архаїчні  соціальні  форми”  /Людина  і  світ,  2000,  № 2,  с. 19/.



- Сакральний  +  ізувати.

“Сакралізуючий”,  а,  е.  “Баналізований  погляд  на  шістдесятництво  як  на  “оптимістичну”  і  “сакралізуючу”  творчу  стихію  є  виявом  новітнього  нігілізму,  який  насправді  станоить  собою  зручну  позицію”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 79/.



- Сакралізувати  +  ючий.

Сакрум,  у,  ч.  “Взаємопроникнення  кольорів,  гра  рефлексів,  півтонів,  кольорів,  нюансів  переносять  нас  в  імперію  гармонії,  мелодію  почуттів … з  профанум  у  сакрум”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 119/.



-  З  лат.  “святиня”.

Саміт,  у,  ч.  “Оскільки  візит  В. Гавела  проходив  за  тиждень  до  мадридського  саміту  НАТО,  цілком  доречною  темою  для  розмови  президентів  стало  обговорення  майбутньої  структури  європейської  безпеки”  /Урядовий  кур’єр,  1997,  № 118 – 119/.



-  З  англ.  “вершина”:  зустріч  глав  держав,  урядів.

Самоалюзія,  ї,  ж.  “Одначе  домовитими  у  словесно-художньому  доробку  Шевченка  бачаться  й  самоалюзії  (  алюзії  на  образи  з  власної  творчості”  /Дивослово,  1999,  № 1,  с. 5/.



- Само  +  алюзія.

Самоапробація,  ї,  ж.  “Лабораторний  експеримент  з  індивідуальною  самоапробацією”  /УМЛШ,  1992,  № 2,  с. 48/.



- Само  +  апробація.

Самовартісність,  ності,  ж.  “Для  романтика  мистецтво  є  невіддільним  від  метафізичних  проблем,  і  онтологічної  самостійности  та  самовартісности  мистецтва  він  не  визнаватиме”  /Українське  слово,  т. 1,  с. 526/.



-  Самовартісний  +  ість.

Самовименшення,  я,  с.  “Почуття  свідомо  набутої  малості  /самовименшення  -  як  самоуточнення/  дало  поетові  змогу  сягнути  глибини”  / Українське  слово,   т. 1,  с. 425/.



-  Само  +  вименшення.

Самовихолощення,  я,  с.   “Унаслідок  багатьох  відомих  причин,  як-от:  закономірне  самовихолощення  спекулятивної  ідеології,  недосконалість  ідеологічної   системи,  зовнішнє  протистояння  тощо,  комуністична  система  зазнала  краху”  /Сучасність,  2000,  № 3,  с. 80/.



- Само  +  вихолощення.

Самовіднайдення,  я, с. “Скажемо  по-іншому:  процес  самовіднайдення,  самоідентифікації  неминучий  і  безкінечний  для  мислячої  душі”  /Вітчизна,  2000,  № 5 – 6,  с. 135/.



- Само  +  віднайдення.

Самовідповідальність,  ності,  ж.  “Це  те  ж  прагнення  свободи  і  втікання  від  неї,  і  туга  за  нею,  і  знову  втікання  (  як  реакція  страху  самовідповідальності,  коли  свобода  приходить”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 70/.



- Само  +  відповідальність.

Самовідтворення,  я,  с.  “Брати  участь  у  постійному  самовідтворенні  образу  людства”  /Дивослово,  1999,  № 12,  с. 2/.



- Само  +  відтворення.
Самовтікання,  я,  с.  “Якщо  ж  у  тебе  горда  постава  (  вихід  один:  екзистенційна  самозаглибленість,  відстороненість,  самовтікання”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 71/. 



- Само  +  втікання.

Самовтілення,  я,  с.  “Багато  самовтілень  міг  би  зреалізувати  Герострат”  /Сучасність,  1999,  № 1,  с. 16/.



- Само  +  втілення.
Самогубчий,  а,  е.  “А  “Дейлі  мірор”,   не  вдовольнившися  заголовком  на  цілу  шпальту  “Десять  левів  і  один  дурень”,  ще  й  обізвала  Бекхеша  “самогубчим  блондином”  (  за  назвою  пісні …”  /Всесвіт,  1999,  №  3,  с. 158/.



-  Само  +  губити  +  чий.

Самозахищеність,  ності,  ж.  “В  мистецтві  ми  здобуваємо  собі  шанс  самозахищеності  від  світу”  /Українське  слово,  т. 1, /.



- Само  +  захищеність.

Самозрозуміло,  присл.  “Самозрозуміло,  цього  не  сталося  ні  в  гімназійній  клясі,  ні  в  житті  взагалі”  /Березіль,  2000,  № 3 – 4,  с. 6/.



-  Самозрозумілий  +  о.

Самоідентифікація,  ї,  ж.  “Центристська  самоідентифікація  партій  триває”  /Вітчизна,  1998,  № 1 – 2,  с. 5/;  “Українська  мова  (  основа  самоідентифікації  українців  як  нації,  а  України  як  держави”  /Слово  і  час,  1998,  № 8,  с. 92/.



- Само  +  ідентифікація.

Самоідентичність,  ності,  ж.  “Так  званий  естетичний  блок  дисциплін  також  покликаний  формувати  в  учнів   почуття  національної  самоідентичності”  /Педагогіка  і  психологія,  2000,  № 3,  с. 101/.



- Само  +  ідентичність.

Самоізоляція,  ї,  ж.  “Хіба  неупереджена,  логічно  і  зважено  мисляча  людина  може  назвати  терміном  “самоізоляція”  спробу  розриву  Україною  монополізованих  і  нерівноправних  зв’язків  з  імперським  центром  з  метою  встановлення  двосторонніх,  взаємовигідних  і  цивілізованих  контактів  з  усіма  країнами  світу ? “  /Дивослово,  1998,  № 3 – 4,  с. 107/.



- Само  +  ізоляція.

Самокличка,    и,  ж.  “Кожну  з  трьох  самокличок  забарвлено  самоіронією,  яка  не  менш  світла  і  дотепна”  /Дивослово,  1999,  № 1,  с. 6/.

· Само  +  кличка.

Самокомпенсуватися,  уюся,  уєшся.  “Лікуючись  на  заспокійливих  піґулках  мистецтва, людина  ніби  самокомпенсується”  /Українське  слово,  т. 1,  с. 423/.



- Само  +  компенсуватися.

Самомета,    и,  ж.  “Життя  поневолило  людину  до  шукань,  які,  ставши  самометою,  нарешті  відкрили  перед  поверженою  вірою  шлях  до  самовтечі”  / Українське  слово,  

т. 1,  423/.



- Само  +  мета.

Самонаклепницький,  а,  е.  “То  був  трагічний,  самонаклепницький,  просто  несамовитий  своєю  божевільною  вигадкою  лист  Григорія  Епіка  до  Народного  комісара  внутрішніх  справ  УРСР  Всеволода  Баліцького”  /Дзвін,  2000,  № 5 – 6,  с. 7/.



- Само  +  наклепницький.

Самонародження,  я,  с.  “Це  тиша  неперервного  самонародження  життя,  тиша  триваючого  дива  самоусвідомлення  причетності  до  великого  і  радісного  кругообігу  природи”  /Українське  слово,  т. 1/.

- Само  +  народження.

Самооблуда,  и,  ж.  Див.  самоподвоєння.

· Само  +  облуда.

Самообнадійливий,  а,  е.  “Самовтішними  і  самообнадійливими  в  новелі  “За  земельку”  стають  слова  матері  молодої,  яка,  щоб  приборкати  власну  тривогу,  каже,  що  гарна  буде  ніч,  “бо  хмари  через  місяць  котяться  (  на  погоду”  /Дивослово,  1999,  № 11,  

с. 16/.



- Само  +  обнадійливий.

Самообпльовуватися,  уюся,  уєшся.  “І  хоч  зчасти  цим  методам  завдячують  усі  процеси  “по  той  бік”,  що  “грішники”  не  лише  лаються,  але  й  самообпльовуються,  але  це  лише  зчасти”  /Сучасність,  1999,  № 7 – 8,  с. 138/.



- Само  +  обпльовуватися.

Самоозначення,  я,  с.  “Шукала  політичного  й  національного  самоозначення  і  часом  приходила  у  нерозв’язну  суперечність  з  обставинами …”  /Слово  і  час,  1999,  № 11,  

с. 33/.

-  Само  +  означення.

Самоокреслення,  я,  с.  “Є  в  поезії  Стуса  кілька  сліпих  самоокреслень”  /Українське  слово,  т. 3,  с. 370/.



-  Само  +  окреслення. 

.Самоосмислення,  я,  с.  “Це  самоосмислення  свого  “Я”  /Берегиня,  2000,  № 1,  с. 19/.



- Само  +  осмислення.
Самоорганізація,   ї,  ж.  “Так,  самоорганізація  суспільства  передбачає,  крім  державного  та  приватного,  і  “третій  сектор”  /Вітчизна,  1998,  №  3 – 4,  с. 1/.



- Само  +  організація.

Самоошукування,  я,  с.  “А  масштабність,  величність,  гіпертрофія  (  то  вже  лжа,  пустодійство,  то  вже  небезпека  самоошукування  і  самовтрати”  /Українське  слово,  

т. 1/.



- Само  +  ошукування.

Самоподвоєння,  я,  с.  “Розум,  цей  інструмент  самоподвоєння  людини,  її  самоусвідомлення  і  самооблуди,  орієнтує  нас  у  світі  тільки  приблизно”   /Українське  слово,   т. 1,  с. 426 /.



- Само  +  подвоєння.

Самопоневолення,  я,  с.  “Вчитель  і  самопоневолення”  /Берегиня,  1999,  № 2,  с. 68/.



- Само  +  поневолення.

Самопрізвисько,  а,  с.  “Алюзії  сигніфікуються  також  авторськими  псевдонімами  й  самопрізвиськами”  /Дивослово,  1999,  № 1,  с. 5/.



- Само  +  прізвисько.

Самопроекція,    ї,  ж.  “З   ним  християнська  традиція  пов’язує  месіанські  сподівання  як  з  прародителем  Ісуса,  стає  раптом  для  нього  одкровенням,   надихаючи,  спонукаючи  до  зухвалих  самопроекцій,  даючи  істину  про  себе”  /Дивослово,  1999,

  № 9,  с. 5/.



- Само  +  проекція.  

Самопроникний,  а,  е.  “Вона  прагнула  витворити  якісно  новий  світогляд,  зроджений  вічним  самопроникним  питанням”  /Дивослово,  1999,  № 6,  с. 31/.



-  Само  +  проникати  +  ний.

Самореалізація,  ї,  ж.  “Це  самореалізація  насамперед  у  мистецтві,  науці”  /Дивослово,  2000,  № 12,  с. 52/.



- Само  +  реалізація.

Саморефлексія,  ї,  ж.  “Перше  як  фрагмент  саморефлексій;  друге  (  як  модель  інтерферентних  взаємовпливів  індивіда  і  соціуму”  /Слово  і  час,  1991,  № 5,  с. 67/.



- Само  +  рефлексія.

Саморефлексувати,  ую,  уєш.  “Історики,  які  забороняють  історії   саморефлексувати?!”  /Сучасність,  1999,  № 4,  с. 105/.



- Само  +  рефлексувати.

Саморима,  и,  ж.  “Паліндром  являє  собою  своєрідну  самориму”  /Основа,  1994,  

№  5,  с. 146/.



- Само  +  рима.

Саморозкручування,  я,  с.  “Інтелектуальне  саморозкручування  або  самонакручування  (  імітаторство”  /Сучасність,  1999,  № 2,  с. 87/.



- Само  +  розкручування.

Саморозпросторення,  я,  с.  “Одні  вдовольняють  цю  потребу  шляхом  саморозпросторення,  завдяки  своєрідній  духовній  “агресивності  й  невситимості”   /Українське  слово, т. 1/.



- Само  +  розпросторення.

Самосмисл,  у,  ч.  “В  ньому  є  якийсь  захований  у  собі  самосмисл,  котрий  просто  неможливо  добути  розумом”  /Українське  слово, т. 1/.



- Само  +  смисл.

Самосприйняття,  я,  с.  “Отже,  цей  підхід  грунтується  і  на  формуванні  в  дітей  певного  світосприйняття  та  світобачення,  а  також  самосприйняття”  /Дивослово,  2000,  № 2,  с. 52/.



- Само  +  сприйняття.

Самостимульований,  а,  е.  “Культура  (  величезна  відносно  самостійна  і  самостимульована”  /Дивослово,  1999,  № 12,  с. 4/.



- Само  +  стимульований.

Самостійницький,  а,  е.  “Цей  період  можна  поділити  на  два  етапи:  перший  “проросійський”,  коли  “громадяни “  захоплювалися  радикальними  доктринами  і  поклали  свої  надії  спочатку  на  російських  революціонерів  і  лібералів,  а  згодом  на  ліберальний  уряд  графа  Н. Лоріс-Мєлікова  /1880 – 1881/;    другий  (  “самостійницький”,  коли  остаточно  вирішено  перенести  центр  українського  руху  з  Києва  до  Львова  і  пробувано  заручитися  підтримкою  австрійців  та  поляків  /1881 – 1890/”  /Сучасність,  2000,  № 12,  с. 152/.



-  Самостійник  +  ський  (к  +  с  (  ц).

Самостійник,  а,  ч.  “Наприклад,  українці  (  самостійники  і  бандери /бендери/”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 126/.

-  Самостійний  +  ик.

Самотворення,  я,  с.  “Більше  того,  культура  (  це  самотворення  нації  в  часі  та  просторі”  /Дивослово,  1999,  № 12,  с. 2/.



- Само  +  творення.

Самотрансцендентція,  ї,  ж.  “ Самотрансцендентція  (  суть  існування”  /Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 7,  с. 49/.



- Само  +  трансцендентний  +  ція.

Самоусвідомленість,  ності,  ж.  “Така  національна   самоусвідомленість  і  самопожертва  призводить  іноді  до  ізольованості,  самотності”  /Дивослово,  1999,  № 6,  с. 51/.



- Само  +  усвідомленість.

Самоформування,  я,  с.  “Це  питання  має  стосуватися  тексту  й  водночас  самої  дитини,  бути  важливим  для  неї,  розвивати  її  здібності,  духовність,  естетизм,  впливати  якимсь  чином  на  самоформування  себе  саме  такою,  а  не  іншою  в  цьому  світі”  /Дивослово,  2001,  № 3,  с. 55/.



- Само  +  формування.

Самоцитування,  я,  с.  “Піддатися  спокусі  самоцитування  знайденого,  повторів  того,  що  принесло  успіх”  /Вітчизна,  2000,  № 1 – 2,  с. 158/.



- Само  +  цитування.

Самоянголізація,  ї,  ж.  “Подібну  самоянголізацію,  що  явно  ж  страждає  упередженістю,  змушені  визнати  і  європейці”  /Дніпро,  1999,  № 9 – 10,  с. 33/.



- Само  +  янгол  +  ізація.

Саньвені,  незм.  “Не  можна  не  згадати   й  такі  нетрадиційні  прозові  публікації,  як  “саньвені”   /середнє  між  есе  і  оповіданням/  китайського  письменника  Чжу  Цзиціна”  /Всесвіт,  2000,  № 1 – 2,  с. 4/.



-  З  китайської.

Саспенс,  у,  ч.  “Тінь  підозри  мигтить  у  всіх  стрічках  класика  саспенсу”  /Всесвіт,  1999,  № 9 – 10,  с. 166/.



-  З  англ.  “стан  непевності,  тривога”.

Сатанізувати,  ую,  уєш.  “Особливо  “талановито”  сатанізувала  сербів  американська  компанія  “Рудер  ФІНИ”  /Дніпро,  1999,  № 9 – 10,  с. 26/.



-  Сатана  +  ізувати.

“Світ–економіка”,  и,  ж. “Все  це  поклало,  на  думку  представників  школи  світсистемного  аналізу,  початок  створення  капіталістичної  “світ-економіки”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 5 – 6,  с. 6/.



- Світ   +  економіка.

Світобудовчий,  а,  е.  “Маланюк  не  сприйняв  міфологізму  Антонича,  складності  його  світобудовчих  і  світоруйнівних  метафор”  /Дивослово,  1999,  № 5,  с. 8/.



- Світ  +  о  +  будувати  +  чий.

Світовимір,  у,  ч.  “Кожен  із  світів,  божественний  і  демонічний,  має  свій  світовимір,  свою  ієрархію  понять  і  символів”  /Дивослово,  1999,  № 11,  с. 2/.



- Світ  +  о  +  вимір.

Світовиображення,  я,  с.  “Він  постає  водночас  і  як  національно-традиційний,  і  як  ускладнений  з  постмодерністичним  світовиображенням,  що  притаманне  лиш  окремим  творцям  у  мистецтві  кінця  ХХ  століття”  /Вітчизна,  2000,  №  11 – 12,  с. 143/.



- Світ  +  о  +  виображення.

Світокруг,  у,  ч.  “Підніс  душевний  скарб  українського  народу  (  на  вселенський  світокруг  життєвий”  /Українське  слово,   т. 2/.



- Світ  +  о  +  круг.

Світопочування,  я,  с.  “Їх  дедалі  успішніше  витісняють  активніші  способи  оформлення,  зумовлені  переважанням  динамічного  волюнтаризму  в  світопочуванні  й  філософуванні”  /Історія  української  літератури  ХХ  ст.,  кн.  1,  1998,  с. 68/.



- Світ  +  о  +  почування.

Світоустрій,  ю,  ч.  “З  казкових  елементів  складається  нова  модель  світоустрою,  яка,  попри  яскраву  індивідуалізацію,  містить  абсолютний  універсалізм” /  УМЛШ,  2001,  

№ 1,  с. 64/.



- Світ  +  о  +  устрій.
“Своєземець”,  мця,  ч.  “Дуже  влучно  добирає  письменник  назви  для  українців  
Ошибка! Ошибка связи. “своєземець”  /Дивослово,  1998,  № 3,  с. 17/.



-  Своя  +  є  +  земля  +  ець  (за  аналогією  до  “іноземець”).

“Секенд–генд”,  у,  ч.  “Якщо  ж  все  залишиться,  як  є,  то  продовжиться  невпинний  і  невблаганний  процес  відтоку  фахівців  за  межі  України  на  економічний  та  політичний  придаток  її  до  іншої  держави,  на  ринок  збуту  європейського  “секенд–генду””  /Громадська  думка,  1998,  №  18,  с. 14/.



-  З  англ.  “другі  руки”.

Секонд  хенд,  у,  ч.  “Назва  магазину”.



- З  англ.  “товар  з  других    рук”.

Сексапільний,  а,  е.  “Звідси  також  
Ошибка! Ошибка связи.усі  без  винятку  революції,  включно  з  оксамитовими  й  сексуальними,  сексапільна  свобода  на  барикадах  сорок  восьмого  й  
Ошибка! Ошибка связи.тим  більше  
Ошибка! Ошибка связи. шістдесят  восьмого  року”  /Сучасність,  2000,  № 3,  с. 14/.

- З  англ.  “привабливий  у  статевому  розумінні”.

Секуляризм,  у,  ч.  “Твори  більшості  сьогоденних  письменників,  що  творять  у  добу  секуляризму,  твори  написані  в  еміграції  і  в  Україні”  /Січ,  1999,  № 9,  с. 11/.



-  Секулярний  +  изм.

Секулярний,   а ,    е.  “Це  є  фактичним  долученням  до  цієї  традиції  осіб,  вихованих  в  умовах  депортації  у  секулярному  дусі …”  /Людина  і  світ,  2001,  № 1,  с. 26/.



-  Секуляр  (з  лат.  “світський,  мирський”)  +  ний.

Селописання,  я,  с.  “Появившись,  відразу  зреформував  її  селописання,   застосував  глибокий  психологічний  аналіз  та  нову  поетику”  /Дивослово,  1995,  № 9/.



- Село  + о +  писання.

Селюцтво,  а,  с.  “Потрапивши  до  міста,  ці  вчорашні  селяни  за  будь-яку  ціну  намагалися  “зішкребти”  з  себе  головну  ознаку  селюцтва  
Ошибка! Ошибка связи.українську  мову”  /Дніпро,  2000,  № 9 – 10,  с. 81/.

· Селюк  +  ство  (к  +  с  ( ц ).

Селянськість,  кості,  ж.  “ Селянськість  літератури  полягає  в  тому,  що  ми  й  досі  на  рівні  дошевченківської  доби  з  уявленням  про  майбутнє”  /Дивослово,  1994,  № 12/.



-  Селянський  +  ість.

Семінар-школа,  и,  ж.  “Цей  семінар-школу  педагогічного  досвіду  організували  у  Вінниці  методисти”  /Освіта  України, 1998,  № 7, /.



- Семінар  +  школа.

Сервер,  а,  ч.  “Це  перший  сервер  вузу  залізничного  транспорту  не  тільки  в  Україні,  але  й  у  країнах  СНД”  /Залізничний  транспорт  України,  1998,  № 1,  с. 54/.



-  З  англ.  “обслуговування”  (надання  послуг  користування  комп’ютером).

Сервіліст,  а,  ч.  “Зарясніли  публікації  віршованого  нікчемства,  що  його  сервілісти-критики,  аж  надриваючи  глотку,  несамовито  хвалили”  /Дивослово,  2000,  № 3/.



-  Сервіліс  (з  лат.  “рабський”)  +  іст  (прислужник).

Сервілістичний,  а,  е.  “Журнал  має  активно  й  чесно,  безкомпромісно,  компетентно  включатися  в  сьогоднішній  літературний  процес,  підтримувати  в  ньому  все  цінне,  розпізнавати  і  виявляти  запопадливо  ілюстроване,  кон’юнктурне,  сервілістичне”  /Слово  і  час,  2000,  № 1,  с. 7/.



-  Сервіліст  +  ичний.

Середзим’я,  я,  с.  “Зупиняюсь …  Німіє  мій  страх …  У  душі  стугонить  середзим’я …” /Літературна  Україна,  7. 12. 2000,  с. 4/.



-  Серед  +  зима  +  йа.

Сертифікаційний,  а,  е.  “Цього  року  було  завершено  програму  льотних  сертифікаційних  випробувань  літака  АН  -  140”  /Дніпро,  2000,  № 9 – 10,  с. 145/.



-  Сертифікат  +  ійний  (т/ц ).

Сертифікація,  ї,  ж.  “Є  серйозні  проблеми  сертифікації  якості  продукції,  добросовісної  конкуренції”  /Україна,  1994,  № 21 – 22,  с. 5/.



- Сертифікат  +  ія  (т/ц).

Сецесія,  ї,  ж.  “І  знову  війнуло  на  нього  якимсь  особливим  чаром  ностальгії  за  дивним  світом  сецесії,  що  перевитий  хламом”  /Сучасність,  2000,  № 2,  с. 9/.



-  З  лат.  “відокремлення”.

Сигніфікувати,  ую,  уєш.  “Алюзії  сигніфікуються  також  авторськими  псевдонімами  й  самопрізвиськами”  /Дивослово,  1999,  № 1,  с. 5/.



-  Сигніфіка  (з  лат.  “позначати”)  +  увати.

Сизопташечка,  и,  ж.  “Та  вони  ж  тебе,  моя  сизопташечко,  вб’ють  там”  /Берегиня,  1999,  № 1,  с. 6/.



-  Сиза  +  о  +  пташечка.

Силовик,  а,  ч.  “Внаслідок  дії  закону  збереження  мовної  енергії  на  місці  громіздких  описових  словосполучень  в  сучасній  українській  літературній  мові   виникли  місткі  одиниці,  наприклад:  силовик – керівник  або  член  силової  структури  держави”  /Мовознавство,  1999,  № 1,  с. 8/.



-  Силовий  +  ик.

Симбіот,  у,  ч.  “Симбіоти  (  все  сутнісне  та  енергія,  словом,  усе  те,  що  допомагає  виживати”  /Людина  і  світ,  2000,  № 1,  с. 21/.



-  Симбіоз  (з  гр.  “співжиття”)  +  от.

Симпатик,  а,  ч.  “Немає  ніяких  сумнівів  у  тому,  що  зустріч  голови  ОУН  з  українською  громадськістю  міста,  участь  у  передачі  ТРУ  ВМС  України  “Бриз”,  відвідини  кораблів  та  штабу  ВМС  України  сприяли  зростанню  авторитету  нашої  організації,  збільшенню  прихильників  та  симпатиків  ОУН  в  регіоні”  /Українське  слово,  13. 09. 2001/.



-  Симпатія  +  ик.

Символікосюжетний,  а,  е.  “Напочатку  домінували  символікосюжетні  мотиви  гуцульської  орнаментики”  /Образотворче  мистецтво,  1993,  № 1,  с.  13/.



-  Символіка  +  о  +  сюжетний.

Символічноціннісний,  а,  е.  “Традиція  з  постійним  структуруванням  світу  за  символічноціннісними  зразками …”  /Сучасність,  1999,  № 12,  с. 30/.



-  Символічно  +  ціннісний.

Символотворчий,  а,  е.  “Для  циклічної  манери  Франка  характерне  використання  числа  як  організуючого  моменту  і  як  символічного  засобу”  /Дивослово,  1999,  № 5,  

с. 3/.


-  Символ  +  о  +  творити  +  чий.

Симптомокомплекс,  у,  ч.  “Важким  наслідком  алкоголізму  є  розвиток  симптомокомплексу  наркотичної  залежності,  який  виявляється  з  появою  нестримного  потягу  до  спиртного”  /Вітчизна,  1998,  № 5 – 6,  с. 148/.

-  Симптом  +  о  +  комплекс.

“Симулярка”,  и,  ж.  “Несформованість,  неструктурованість  громадянського  суспільства,  в  ролі  інституцій  якого  незрідка  виступають  утворені  з  допомогою  західних  фондів  чи  виконавчої  влади  “симулярки”,  “муляжі”,  “фантоми”  третього  сектору”  /Сучасність,  1999,  № 4,  с. 54/.

-  Симулювати  +  /яр/ка.

Сингл,  у,  ч.  “Ірина  повернулася  з  цілою  обіймою  новинок  (  в  оновленому  іміджі  а-ля  Греба  Гаріо  з  новим  кліпом  на  пісню  “Вибачай”  та  синглом  “  /Українське  слово,  04. 11. 1999/.



-  З  англ.  “окремий”  (альбом  пісень).

Синергетичний,  а,  е.  “Згідно  з  синергетичними  уявленнями,  все  це  і  створює  звичайне  поле  можливостей  для  виникнення,  функціонування  та  розвитку  педагогічних  систем”  /Педагогіка  і  психологія,  1999,  № 4,  с.84/.



-  Синергізм  +  /ет/ичний.

Синергізм,  у,  ч.  “З  огляду  на  сучасний  стан  методологічної  свідомості  можна  казати,  що  у  сфері  соціально-гуманістичного  знання  відбувається  перехід  до  некласичної  парадигматики  з  її  чинниками  “плюральності”,  “синергізму””  /Політологічні  читання,  1994,  № 2/.



-  З  гр.  “той,  що  діє  разом”  (комплексно).

Синестезичність,  ності,  ж.  “Зрештою,  сам  М. Зеров  розуміє  імпресіоністичність  Тичини  у  певному  зв’язку  з  його  унікальною  синестезичністю:  “Тій  же  задачі  імпресіоністичного  навіювання  служить  і  тонкий,  не  чуваної  доти  музичності,  вірш  Тичини””  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 90/.



-  Синестезія  +  ичний  +  ість.

Синестезійний,  а,  е.  “Яриться  серпень  жаром  барв”  (  тут  застосована  синестезія  і  синестезійна  метонімія,  а  рядок  “ти  серпень  днів  стрічаєш  на   межі  жарких  епох”  (  метафора  на  середній  вік  людини”  /Дивослово,  2000,  № 10,  с. 52/.



- Синестезія  +  ний.

Синестезія,  ї,  ж.  “Невикористані  напрямки  заповнюються  завдяки  синестезії”  /Сучасність,  1999,  № 2,  с. 142/.

-  З  гр.  “одночасне  відчуття”  (художній  прийом: поєднання  в  одному  тропі  різних,  іноді  далеких  асоціацій).

Синтоїстський,  а,  е.  “ Синтоїстський  час  також  є  циклічним  і  зверненим  у  минуле”  /Людина  і  світ,  2000,  № 11 – 12,  с. 45/.


-  Синтоїзм   (традиційна  релігія  японців) +  /їст/ський.

Сіродення,  я,  с.  “Сьогодення,  сіродення,  сіроманцеві  натхнення …”  /Літературна  Україна,  18. 03. 1995/.

-  Сірий  +  о  +  день  +  йа.

Складочисловий,  а,  е.  “Автор  вибачається  за  неточність  у  визначенні  складочислової  будови  текстів  колискових  у  попередній  статті”  /Берегиня,  1999,  № 1,  с. 30/.



-  Склад  +  о  +  число  +  овий.

Склошпалери,  ів,  мн.  “У  магазині  “Меркс”  ви  зможете  придбати  склошпалери”  /Реклама/.



-  Скло  +  о  +  шпалери.

Скомунізований,  а,  е.  “У  зросійщених,  скомунізованих  і  розтоптаних  у  національному  відношенні  південних  і  східних  областях  годованці  радянського  режиму  не  відчули  особливого  дискомфорту”  /Березіль,  2000,  № 3 – 4,  с. 16/.



-  С  +  комунізм  +  ізований.

Скоч,  у,  ч.  “Ніла  розіклала  гроші  в  різні  конверти,  фломастером  позначила  на  кожному  суму,  заклеїла  скочем  і  вкинула  до  маленького  шкіряного  портфелика”  /Вітчизна,  2000,  № 3 – 4,  с. 54/.



-  Скоч  (скотч)  (  з  англ.  “шотландська  стрічка”  (клейка  стрічка).

Скринінг,  у,  ч.  “Ситуацію  міг  би  розрядити  скринінг,  або  виявлення  групи  ризику”  /Освіта,  26. 06. 1996,  с. 6/.



- З  англ.  “перевірка”.

Слабозабарвлений,  а,  е.  “Крім  того,  під  дією  нейтрально-електронного  опромінення  низькосортна  слабозабарвлена  і  недорога  сировина  з  топазів  разом  з  блакитним  забарвленням  набуває  цінних  ювелірних  якостей”  /Дніпро,  2000,  № 9 – 10,  с. 136/.



- Слабо  +  забарвлений.

Славоспів,  у,  ч.  “Усі  його  славоспіви  траві,  деревам,  метеликам,  цвіркунам,  взагалі  степовому  півдневі  (  все  прийшло  до  нього  з  дитинства,  можна  б  сказати,  з  українського  дитинства”  /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 83/.



-  Слава  +  о  +  співати.

Сленг,  у,  ч.  “Трапляються  в  мові  Єфремова  й  елементи  київського  вуличного  сленгу,  зокрема  запозичення  з  єврейської  мови  “взяв  його  на  цугундер”  /Дивослово,  2000,    № 1,  с. 12/.



-  З  англ.  “жаргон”.

Сленгізм,  у,  ч.  “Відповідно  базою  українського  сленгового  словника  стали  російські  сленгізми,  адаптовані  україномовними  носіями  згідно  з  фонетичними  законами  нашої  мови”  /Дивослово,  2000,  № 12,  с. 61/.



- Сленг  +  ізм.

Сленговий,  а,  е.  Див.  сленгізм.



- Сленг  +  овий.

Слимавий,  а,  е.  “Ми  з  власних  доль  здирали  гидь  слимаву …”  /Вітчизна,  2000,  

№ 9 – 10,  с. 3/.



-  Слимак  +  авий.

Словакізуватися,  уюся,  уєшся.  “Молодь  відходить  у  міста,  де  відразу  словакізується,  а  села  вмирають”  /Берегиня,  2000,  № 3,  с. 83/.



-  Словак  +  ізувати  +  ся.

“Словобрухт”,  у,  ч.  “Поет  шліфує  слово,  застерігаючи  себе  від  “словобрухту”  (  слів,  кинутих  на  вітер”  /Дивослово,  1999,  № 2,  с. 63/.



-  Слово  +  о  +  брухт.

Словоплетиво,  а,  с.  “Врешті,  хіба  справа  лише  в  словоплетиві ?”  /Сучасність,  1999,  № 12,  с. 96/.



- Слово  +  о  +  плетиво.

Словопоклоніння,  я,  с.  “Сприймати  із  християнським  смиренням  й  водночас  з  язичницьким  сонце-   та  словопоклонінням,  коли  “слова  в  обіймах  слова”  творять  твою  найдорожчу  Мекку”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 72/.



- Слово  +  о  +  поклоніння.

Сльозування,  я,  с.  “Відповідь  теж  очевидна:  винуватці  (  наша  влада  і  ми  самі,  українці,  особливо  ті  з  нас,  котрі,  маючи  можливість  впливати  на  ситуацію,  обмежуються  констатаціями  і  сльозуванням”  /Січ,  1999,  № 3,  с. 13/.



-  Сльози  +  увати  +  ння.

Смаколяпас,  у,  ч.  “Збільшилася  кількість  напрямків,  стилів  із  найчудернацькішими  назвиськами,  як  от  абракадабризм,  драконопис,  смаколяпас  тощо”  /Сучасність,  1999,  № 1,  с. 17/.



- Смак  +  о  +  ляпас.

Смисложиттьовий,  а,  е.  “Важливо  підкреслити,  що  наведені  висновки  мали  не  стільки  науково-пізнавальний,  скільки  смисложиттьовий,  екзистенційний  характер”  /Вітчизна,  2000,  № 11 – 12,  с. 134/.



- Смисл  +  о  +  життя  +  овий.

Сміхогігієнічний,  а,  е.  “Сміхогігієнічні  п’ятихвилинки,  окрім  оздоровчого  ефекту,  сприяють  формуванню  гумористичної  культури  (культури  сміху) ”  /Дивослово,  1999,  № 4,  с. 44/.



- Сміх  +  о  +  гігієнічний.

СНДівський,  а,  е.  “Хоча  вдосталь  вуличних  музикантів  СНДівського  походження”  /Всесвіт,  1999,  № 4,  с. 142/.



-  СНД  (Співдружність  незалежних  держав)  +  івський.

Снобістичний,  а,  е.  “На  мій  погляд,  це  спекулятивні  рефлексії  епохи,  “національних  вартостей”  і  снобістичного  культивування  химери    ”Світової  літератури”  /Слово  і  час,  1999,  №  6,  с. 73/.



-  Сноб  +  /іст/ичний.  

Снобство,  а,  с.  “При  певній  можливості  й  нагоді  і  я  міг  би  шокувати  шановне  снобство,  скажімо,  півмільйоном  кольорових  віників,  але  ж  де  стільки  прутиків  взяти,  фарби  та  часу … і  нащо ?”  /Слово  і  час,  1999,  3 6,  с. 73/.



- Сноб  +  ство.

“Сновидчий”,  а,  е.  “Неодноразово  Шевченкові  заголовки,  у  відповідних  їм  творах,  попереджають  про  наявність,  так  би  мовити,  “сновидчої”  алюзії”  /Дивослово,  1999,   № 2,  с. 4/.



-  Сновида  +  чий.

Собітотожний,  а,  е.  “Так  само  й  етнічність  не  є  простим,  постійним,  завжди  собітотожним  предикатом,  яким  характеризується  етно”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  

с. 124/.



- Собі  +  тотожний.
Соборноцілісний,  а,  е.  “У  сучасній  українській  культурі  недостатньо  використана  її  регіональна  багатоманітність  і  водночас  ще  не  окреслений  виразно  її  соборноцілісний  образ”  /Дивослово,  1999,  № 12,  с. 5/.



-  Соборний  +  о  +  цілісний.

Совдепівський,  а,  е.  “Степан  Ількович  трохи  кривиться,  коли  називають  Іллічем,  хоч  раніше,  в  совдепівські  часи,  тим  тільки  пишався”  /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 15/.



-  Совдепія  (зневажл.  -  СРСР)  +  івський.

Совєтофілія,  ї,  ж.  “У  пізньоесерівські  часи  слов’янофільство  в  останньому  варіанті  успішно  змагалося  з  совєтофілією”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 95/.



-  Совєт  +  о  +   філія.

Совєтчина,  и,  ж.  “Особливо  шпетко  скористалася  останньою  “термінологією”  совєтчина”  /Берегиня,  1999,  № 1,  с. 5/.



- Совєтський  +  чина.

“Совковий”,  а,  е.  “А  нині  щороку,  -  а  тот  й  двічі  на  рік,  -  приїздить  в  Україну  і  мандрує  по  ній,  щоб  достукатися  до  затурканої  “совкової”  свідомості  замороченого  українця,  який  скиглить,  що  тюрма  обрушилася  і  тепер  ніхто  не  дає  йому  щоденної  миски  баланди”  /Березіль,  2000,  № 11 – 12,  с. 175/.

-  Совок  (зневажливо  про  закомплексовану  людину  радянських  часів)  +  овий.

“Совковість”,  вості,  ж.  “Тема  “совковості”  ще  довго  лишатиметься  актуальною”  /Березіль,  2000,  № 1 – 2,  с. 178/.



-  Совковий  +  ість.

Солдафонщина,  и,  ж.  “Усе,  знаєте,  ніяк  не  можу  до  кінця  вибити  з  себе  залізного  військового  статуту,  одне  слово,  солдафонщина”  /Вітчизна,  1998,  № 5 – 6,  с. 29/.



-  Солдафон  +  щина.

Солодкоголосий,  а,  е.  “Земляки  солодкоголосої  Соні  виявилися  класними  майстрами”  /Всесвіт,  1998,  № 3,  с. 182/.


-  Солодкий  +  о  +  голос  +  ий.

Сонетяр,  а,  ч.  “Він  вболівав  про  художню  довершеність  їх  у  творчості  сучасних  сонетярів”  /УМШ,  2001,  № 2,  с. 46/.


-  Сонет  +  яр.  

Сонцепад,  у,  ч.  “Весняну  блаж  із  серця  викинь



 Про  сонцепад  і  сельний  крин …”

                                /Літературна  Україна,  20. 10. 1994/


-  Сонце  +  е  +  падати.

Сонцепоклонець,  нця,  ч.  “Скажімо,  одна  справа  мотив  викрадення  сонця  (  у  сонцепоклонців”  /Мистецтво  слова,  1998,  с. 172/.

- Сонце  +  е  +  поклонятися  +  ець.

Сонцепоклонно,  присл.  “Стомлюся  (  помолюся  з–під  руки




    Сонцепоклонно  на  правічне  небо”

    /Диб’як  Н.  “Іду”/.

· Сонце  +  е  +  поклонятися  +  нитй +  о.

Сорочкогон-халтурник,  а, ч.  “Звичайно,  погамувати  сорочкогона-халтурника  не  так  просто”  /Вітчизна,  1998,  № 3 – 4,  с. 129/.



-  Сорочка  +  о  +  гнати.

Сотовий,  а,  е.  “Ухопивши  сотовий,  стала  поспіхом,  плутаючи  цифри,  набирати  чоловіків  номер”  /Вітчизна,  2000,  № 5 – 6,  с. 74/.

· З  рос.   “багатоканальний  телефонний  зв’язок”;  український  відповідник  (  

стільниковий.

Софістикований,  а,  е.  “Демократія  і  сама  культура  “відкритого  суспільства”  виробляє  набагато  тонші  й  софістикованіші  форми  цензури”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 79/.



-  Софістика  +  ований.

Соцарт,  у,  ч.  “Якщо  Б. Жолдак  і  В. Діброва  (  яскраві  представники  соцарту,  то  Ю.Андрухович  різноманітніший”  /Дивослово,  1998,  № 1,  с.12/.



-  Соціальний  +  арт  (з  лат.  “мистецтво”).

Соціалізованість,  ності,  ж.  “Громадянське  суспільство  (  це  суспільство  з  високим  рівнем  політичної  соціалізованості  індивідів”  /Вітчизна,  1999,  № 3 – 4,  с. 120/.

· Соціалізований  +  ість. 

Соціоекологія,  ї,  ж.  “Нова  комплексна  наука  про  гармонізацію  взаємодії  суспільства  та  природи  ( соціоекологія,  яка  базується  на  сучасному  системному  підході”  /Освіта,  16. 04. 1997,  с. 5/.



- Соціо  +  екологія.
Соціоекономіка,  и,  ж.  “Багато  цікавого  відкриває  нам  соціоекономіка”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 5 – 6,  с. 6/.

-  Соціо  +  економіка.

Соціоекономічний,  а,  е.  “Однак  питання  про  меценатство  він  ставить  набагато  ширше  (  як  питання  про  форми  залежності  письменника  від  низки  соціоекономічних  структур”  /Слово  і  час,  1998,  № 7,  с. 30/.



- Соціо  +  економічний.

Соціоекосистема,  и,  ж.  “На  жаль,  у  людства  не  вистачило  мудрості  розумно керувати  глобальною  соціоекосистемою,  вдосконалити  її,  перетворивши  на  сферу  розуму  -  ноосферу”  /Освіта,  16. 04. 1997,  с. 5/.



- Соціо  + еко  +  система.

Соціокультура,  и,  ж.  “А  для  представників  інших  культур  є  тільки  два  шляхи:  або  повністю  асимілюватися  у  англомовну  культуру,  втративши  при  цьому  свою  мову,  культуру,  коріння,  цінності,  пріоритети,  або,  щоб  цілковито  все  це  зберегти,  протистояти  домінуючій  соціокультурі”  /Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 4,  с. 119/.



- Соціо  +  культура.

Соціокультурний,  а,  е.  “Словами  Ю. Яковця,  православна  цивілізація  відзначалася  “пріоритетом  духовності,  високорозвинутою  соціокультурною  сферою  (наукою,  культурою,  освітою),  толерантністю  до  інших  вірувань  і  народів”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  с. 142/.



- Соціо  +  культурний.

Соціолект,  у,  ч.  “Пропонована  до  друку  стаття  становить  собою  спробу  фіксації  й  аналізу  перших  паростків  молодіжного  соціолекту”  /Дивослово,  2000,  № 12,  с. 59/.



- Соціо  +  діалект.

Соціологізаторський,  а,  е.  “Вважається,  що  позиція  В. Франкла  про  значення  рішень  самої  людини  в  її  самоздійсненні,  на  відміну  від  біо-  і  соціологізаторських  концепцій”  /Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 1,  с. 49/.



-  Соціологія  +  ізація  +  тор  +  ський.

Соціоприродний,  а,  е.  “Це  динамічна  соціоприродна   саморегульована  система,  функції  регулятора  якої  повинна  виконувати  її  соціальна  складова  (  людське  суспільство”  /Освіта,  16. 04. 1997,  с.5/.



- Соціо  +  природний.

Соціостатевий,  а,  е.  “З  філософського  погляду  важливо  те,  що  фемінізм  не  тільки  поклав  край  замовчуванню  жіночих  проблем,  але  й  виявив  ще  одну  соціальну  детермінанту,  яка  визначає  характер  знання,  оскільки  пов’язана  з  соціостатевою  належністю  виробника  знання,  а  точніше,  з  тими  ролями,  які  їй  визначає  культура”  

/ Педагогіка  і  психологія,  2000,  № 3,  с. 66/.



- Соціо  +  статевий.

Соціоцентричний,  а,  е.  “Він  подолав,  з  одного  боку,  однобічність  теорій,  що  пояснюють  розвиток  людини  природними  потягами  (З. Фрейд),  генетично  закладеними  властивостями  (О. Толстой,  К. Вентунль),  з  другого  (  недостатність  соціоцентричних  концепцій,  що  розглядають  специфіку  психіки  людини  тільки  як  істоти  суспільної  

(О. Лазурський,  Л. Виготський)”  / Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 1,  с. 48/.



- Соціо  +  центричний.

Соціум,  у,  ч.  “Це  виконавчі  механізми  соціально-економічних  доктрин  із  взаємопідтримуючим  консенсусом  конкретного  соціуму  та  відповідального  перед  ним  бізнесу”  /Сучасність,  2000,  № 5,  с. 44/.



-  З  лат.  “спільність”.

Спаринг,  у,  ч.  “А  після  цього  (  спаринг  з  “караповиком”  /Урядовий  кур’єр,  1997,   № 3,  с. 130 – 131/.



-  З  англ.  “тренувальний  бій  у  боксі”.

Спаринг-партнер,  а,  ч.  “Наприклад  ( спаринг-партнери,  яких  нам  привозять з  Америки”  /Червоний  гірник,  1998,  № 10/.



- З  англ.  “суперник  у  тренувальних  змаганнях   з  боксу”.

Спектралізація,  ї,  ж.  “Поширення  звичайного  значення  слова,  спектралізація  його  і  вживання  звичайних  слів  в  інших  ситуаціях”  /Вітчизна,  1995,  № 9 – 10,  с. 149/.


-  Спектральний  +  ізація.

Спецефект,  у,  ч.  “Просто  над  головою  пересміюються  пірати,  завиває  вітер  (  суцільні  спецефекти”  /Клас,  2001,  № 9,  с. 9/.



-  Спеціальний  +  ефект.

Спецлексика,  и,  ж.  “Майбутні  фахівці  з  різних  галузей  знань  орієнтуються  на  творення  нового  прошарку  української  мови  (  спецлексики,  яка  відбиватиме  науковий  пошук  у  царині  науки”  /Дивослово,  1997,  № 5 – 6/.



-  Спеціальна  +  лексика.

Спецмікроінструментарій,  ю,ч.“Ми  можемо  накладати  шви   спецмікроінструментарієм  на  судини,  дрібніші,  ніж  людська  волосина”,  -  розповідає  молодий  мікрохірург  Сергій  Чайка”  /Червоний  гірник,  20.12.1993/.



-  Спеціальний  +  мікроінструментарій.

Спецфонд,  у,  ч.  “Його  твори  тоді,  ясна  річ,  збереглися  у  спецфондах”  /Дніпро,  1998,  № 9 – 10,  с. 100/.



-  Спеціальний  +  фонд.

Співвідповідальний,  а,  е.  “Останнє  співвідповідальне  за  захист  від  атаки  (а  саме  так  трактуватимуть  той  акт)  будь-якої  країни – учасниці  договору,  йтиметься  про  мілітарну  протидію  центрам,  які  потенційно  підозрюватимуться  в  організації  теракту”  /Українське  слово,  13. 09. 2001/.



-  Спів  +  відповідальний.

Співдумання,  я,  с.  “Це  погляд  на  реальні  події  через  внутрішнє  вікно  душі  автора,  спонукання  до  співпереживання  й  співдумання”  /Неопалима  купина,  1995,  № 3 – 4/.



- Спів  +  думання.

Співзасновник,  а,  ч.  “Але  це  нормально  в  дружних,  ділових  стосунках  співзасновників  газети,  якими  є  міськрада  і  трудовий  колектив  редакції”  /Червоний  гірник,  28. 12. 1993/.



- Спів  +  засновник.

Співмірність,  ності,  ж.  “Та  все  ж  у  кожної  сфери  існує  свій  власний  план  бачення  й  відчування:  співмірність  густини”  /Дніпро,  2000,  № 5 – 6,  с. 113/.



-  Співмірний  +  ість.

Співмірювання, я, с.  “”Зовнішньою”  проблемою  є  неминуче  в  сучасних  умовах  зіткнення  і  співмірювання  з  іншими  культурними  реальностями,  насамперед  західними,  а  також  мутації  суспільства  під  впливом  цієї  зустрічі”  /Сучасність,  2000,  № 4,  с. 83/.



-  Співмірний  +  ювати  +  ння.

Співобвинувачений,  а,  е.  “12  квітня  мене  взяли  на  допит  уперше,  28  квітня  –  вдруге,  а  потім  ще  з  десяток  разів;  30  серпня  зі  свідка  з  мене  зробили  співобвинуваченого  –  навіть  керівника  групи …”  /Дніпро,  2000,  № 7 – 8,  с. 109/.



- Спів  +  обвинувачений.

Спідління,  я,  с.  “Та  й  узагалі,  денаціоналізація … зводиться  до  поганого  виховання,  до  моральної  недуги;  на  неповне  використання  нових  засобів  сприймання,  засвоєння,  на  ослаблення  енергії  думки,  на  “мерзоту  запустіння”  на  місці  витіснених,  але  нічим  не  замінених  форм  свідомості;  на  дезорганізацію  суспільства,  аморальність,  спідління”  /Березіль,  1999,  № 3 – 4,  с. 158/.



-  Спідліти  +  ння.

Спікеріада,  и,  ж.  “Значною  мірою  патова  ситуація,  що  виникла  під  час  спікеріади,  зумовлена  цією  обставиною”  /Сучасність,  1999,  №  3,  с. 71/.



-  Спікер  (з  англ.  “голова  парламенту”)  +  іада.

Спіритуалізація,  ї,  ж.  “В  романі  реалізується  постійний  процес  транспозиції,  символізації  й  спіритуалізації  зовнішнього  факту  в  текстуально  значиму  подію”  /Слово  і  час,  1998,  № 7,  с. 18/.



-  Спіритуалізм  +  ізація.

Споневірений,  а,  е.  “Т. Осьмачка  –  це  той  символ  України,  споневірений,  убогий …” /Вітчизна,  1995,  № 5 – 6,  с. 124/.



-  С  +  поневіряти  +  ений.

Спонсор,  а,  ч.  “Банк  “Україна”  протягом  року  виступав  спонсором  декількох  виставок  сучасного  образотворчого  мистецтва”  /Економіка.  Закон.  Ринок,  1993,  № 2,  

с. 16/.



-  З  англ.  “особа,  установа,  що  фінансує  певний  заклад”.

Спонсорський,  а,  е.  “Кожну  копійку  і  бюджетних,  і  можливих  спонсорських  коштів  буде  спрямовано  саме  туди,  де  вони  найбільше  потрібні”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 3 – 4,  с. 3/.



- Спонсор  +  ський.

Спонсорувати,  ую,  уєш.  “Мар’ян  Коць  спонсорує  конкурс  композиторів”  /Літературна  Україна,  20. 10. 1994/.



- Спонсор  +  увати.

Спорожніння,  я,  с.  “Подих  мертвого  спорожніння”  /Березіль,  2000,  № 1 – 2,  с. 159/.



-  Спорожніти  +  ння.

Спорозуміти,  ю,  єш.  “”Тиша”  і  “самотність”  (  це  підставові  передумови  цілого  ряду  поезій,  призначення  якої  в  тому,  щоб  “звести”,  спорозуміти  людину  з  природою,  з  усесвітом”  /Березіль,  2000,  № 1 – 2,  с. 159/.



-  С  +  порозуміти.

Спортбайкер,  а,  ч.  “Щодо  високообертових  моторів  спортбайкерів,  то  вони  на  сьогоднішній  день  є  втіленням  останніх  досягнень  сучасної  технології”  /Сигнал,  2000,  № 5,  с. 56/.



- З  англ.  “велосипедист”.

Спорткар,  а,  ч.  “Більшість спортбайкерів  значно  перевищують  за  своєю  енергооснащеністю  спорткари  і  суперкари”  /Сигнал,  2000,  № 5,  с. 56/.



-  Спорт  +  кар  (англ.  “автомобіль”).
Спрофанований,  а,  е.  “Але  й музика  у  певний  момент  виявляється   непотрібною  та  зайвою  у  спрофанованому  просторі  земного  буття  героїв”  /Дивослово,  2000,  № 3,  

с. 6/.



-  С  +  профан  +  ований.

Стагфляція,  ї,  ж.  “В  умовах  стагфляції  в  боротьбі  з  гіперінфляцією  застосувати  жорстку  монетарну  політику  (  кредитну  рестрикцію.”  /Економіка,  1997,  № 1,  с. 9/.



-  З англ.  "застій, занепад".

Стенд-бай,  незм.  “Програма  Стенд –бай,  навколо  якої  останнім  часом  точилося  багато  розмов,  припинена,  відновлюватися  не  буде”  /Урядовий  кур’єр,  1998,  № 81,  с. 4/.



-  З  англ.  “надійна  опора”.

Стереотипізація,  ї,  ж.  “Нормативність  мовна  призводить  до  стереотипізації,  до  мисленої  пасивності,  до  механічності”  /Вітчизна,  2001,  № 1 – 2,  с. 138/.



-  Стереотип  +  ізація.

Стероризований,  а,  е.  “Листа  писано  перед  судом,  від  якого  стероризований  до  краю  письменник  чекав  розстрілу”  /Дзвін,  2000,  № 5 – 6,  с. 7/.



-  С  +  терор  +  изований.

Стилетворчий,  а,  е.  “Дослідження  мовних  стилетворчих  засобів  письменника”  /Дивослово,  1999,  № 8,  с. 9/.



-  Стиль  +  е  +  творити  +  чий.

Стобарвність,  ності,  ж.  “Однозначність”  (  це  на  неї  образилася  героїня,  здивувавшись  дикунству  (“можна  й  з  цією,  а  чому  б  ні ?”)  кавалера,  для  котрого  в  стосунках  між  статями  просто  не  існує  стобарвності  і  стоваріантності  культури  людських  взаємин,  в  отих  прогулянках  під  місяцем”  /Березіль,  2000,  № 5 – 6,  с. 182/.



-  Стобарвний  +  ість.

Стоваріантність,  ності,  ж.  Див.:  стобарвність.



-  Стоваріантний  +  ість.

Стожаро ,  присл.  “З-за  шибки,  з  листочка,




    Мов  сонце  з-за  хмари,




    Дощинка  зненацька




    Засяє  стожаро …”

    /Дивослово,  1998,  № 7/.



- Стожар  +  о.

Сторозгублений,  а,  е.  “Цей  твір  (  справді  одне  з   найповажніших  в  українській  літературі  художніх  свідчень  про  місто,  яке,  ледве  переживши  сторозтерзаність  відродження  20 – х  років,  опинилося  сторозгубленим  перед  зміною  однієї  окупаційної  диктатури  на  іншу”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 54/.



- Сто  +  розгублений.

Сторозтерзаність,  ності,  ж.  Див.:  сторозгублений.



-  Сторозтерзаний  +  ість.

Стосило,  присл.  “Примост  жіночого  начала  стосило  увиразнений  тут,  бо  антагоністи  Жінка  (Життя)  і  Смерть  зійшлися  в  небаченому  поєдинку  на  тлі  апокаліптичної  картини  ймовірної  загибелі  світу …”  /Березіль,  2000,  № 5 – 6,  с. 184/.



-  Стосилий  +  о.

Структуралізація,  ї,  ж.  “ Структуралізація  влади”  /Вітчизна,  1992,  № 7 – 8/.



- Структура  +  /л/ізація.

Структуризація,   ї,   ж.  “Політична   структуризація  українського  суспільства”  /Народна  газета,  1994,  № 3,  с. 142/.



- Структура  +  изація.

Структурований,  а,  е.  “Інтенсифікація  навчання  передбачає  по-новому  структурований  зміст”  /Дивослово,  1999,  №  3,  с. 33/.



- Структура  +  ований.

Структуротвірний,  а,  е.  “Структуротвірною  парою  їй  (медитативній  ліриці)  може  бути  сугестивна  лірика …”  /Ткаченко  А.  Мистецтво  слова,  1998,  с. 73/.



-  Структура  +  о  +   творити  +  ний  (о/і).

Структурувати,  ую,  уєш.  “У  нашій  спробі  структурувати  схему  літературних  родів  і  видів  перевагу  віддамо  медитативній  ліриці”  /Ткаченко  А.  Мистецтво  слова,  1998,   

с. 73/.



- Структура  +  увати.
Субвенція,  ї,  ж.  “Важливо,  щоб  фінансова  допомога  регіонам  надавалась  у  формі  субвенцій,  тобто  у  формі  фінансового  обсягу  державних  коштів,  що  виділяються  з  державного  бюджету  для  цільового  фінансування  бюджетів  регіонів  на  безвідворотній  основі”  /Урядовий  кур’єр,  1997,  № 240 – 241,  с. 7/.



-  З  лат.  “допомога”.

Субетнос,  у,  ч.  “Це  яскравий  штрих  до  характеристики  національної  самосвідомості  поліського  субетносу”  /Берегиня,  1999,  № 1,  с. 90/.



-  Суб  (з  лат.  “під”)  +  етнос.

Субкультура,  и,  ж.  “Деякі  науковці  проти  перетворення  великих  міст  на  скупчення  людей,  які  не  об’єднуються  в  групи  і  не  витворюють  групових  субкультур”  /Сучасність,  1999,  № 7 – 8,  с. 127/.



- Суб  +  культура.

Субномінативний,  а,  е.  “Значне  місце  в  художній  роботі  Шевченка  посідає  субномінативна  поезія …”  /Дивослово,  1999,  № 2,  с. 4/.



- Суб  +  номінативний.

Субрахунок,  нку,  ч.  “Були  внесені  зміни  та  уточнення,  які  стосуються  в  основному  складу  та  назви  субрахунків  до  деяких  рахунків”  /Бухгалтерський  облік  і  аудит,  1999,  № 10,  с. 3/.



- Суб  +  рахунок.

Субрегіон,  у,  ч.  “Представники  держав  Африки,  які  входять  до  складу  комісії  з  питань  басейну  озера  Чад,  оголосили  про  початок  міжнародної  кампанії  по  врятуванню  цього  озера  (  найбільшої  в  субрегіоні  прісної  водойми  (  від  повного  висихання”  /Дніпро,  1996,  № 1 – 2, с. 123/.



- Суб  +  регіон.

Субстанційний,  а,  е.  “Дефекти  світового  порядку  закорінені  не  у  субстанційному  визначенні  світу”  /Сучасність,  1999,  № 12,  с. 34/.



-  Субстанція  +  ний.

Субститутивний,  а,  е.  “Цей  субститутивний  принцип  є  однією   з  основних  особливостей  тичинівської  поетики,   наскрізь  пронизаної  присутністю  ревної  таємничої,  неназваної  сутности  (  Ероса”  /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 94/.



-  Субституція  +  ивний.

Сугерувати,  ую,  уєш.  “Епітетом  “залізна”  нав’язується  співвідношення  з  попередньою системою  художніх  засобів  (  металів,  що  в  свою  чергу  сугерує  мотив  мілітарної  готовності”  /Дивослово,  2000,  № 10,  с. 50/.



-  Сугеро  (з  лат.  “навіювати”)  +  увати
Сугестивний,  а,  е.  “Ролі  художньої  деталі,  підтексту,  паузи  сугестивних  можливостей  письма  свідчать,  що  саме  в  прозі  письменниця  наблизилась  не  просто  до  драматичного  твору,  а  до  осягнень  нової  драми”  /Січ,  № 8,  1999,  с.7/.



- Сугестія  +  ивний.

Сугестивномістичний,  а,  е.  “Однак  мотив  страху  в  Лесі  Українки  не  переростає  в сугестивномістичну  стихію  без  берегів”  /Слово  і  час,  1999,  № 8/.

· Сугестивна  +  о  +  містика  +  ичний. 

Сугестія,  ї,  ж.  “Перша  частина  трилогії  Г. Сенкевича,  де  письменник  з  величезною  силою  сугестії  зображує  Б. Хмельницького”  /Слово  і  час,  1999,  № 6,  с. 42/.

З  лат.  “вплив,  навіювання”.

Сугестувати,  ую,  уєш.  “Існують  окремі  кола,  котрі  сугестують  екзистенційні  глибини”  /Слово  і  час,  1999,  № 12/.



- Сугестія  +  увати.

.Судьбинський,  а,  е.  “Доля  ж  бо  одна-єдина! (  насправді  не  покірність,  не  приреченість,  а  усвідомлення  своєї  судьбинської  ролі”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  

с. 74/.



-  Судьба  +  /ин/ський.

Суїцид,  у,  ч.  “З  ініціативи  уповноваженого  Верховної  Ради  з  прав  людини  минулого  року  було  проведено  моніторинг  досліджень  проблем  суїциду  в  Україні”  /Вітчизна,  2001,  № 1 – 2,  с. 7/.



-  З  англ.  “самогубство”.

Сумотливий,  а,  е.  “Проводжали  її  як  на  війну:  зійшлися  сусіди  з  сумотливими  обличчями,  а  мати,  побиваючись,  мовби  над  покійником,  слізно  голосила”  /Берегиня,  1999,  № 1,  с.5/.



-  Сумний  +  /от/ливий.

Суперакція,  ї,  ж.  “В  місті  цими  днями  проходила  суперакція”  /Телеграф,  26. 11. 1998/.



- Супер  +  акція.

Супербойовик,  а,  ч.  “Інформаційний  простір  на  99 %  поглинув  монстр  (  телебачення  з  його  нескінченними  “мильними  операми”  та  супербойовиками”  /Дивослово,  1999,  

№ 1/.

· Супер  +  бойовик. 

Супереліта,  и,  ж.  “І  супер-супереліту,  і  супереліту  експортувати  заборонено  тамтешніми  законами  (  то  ж  їхнє  національне  багатство!”  /Вісник,  06. 01. 2001,  с. 4/.



- Супер  +  еліта.

Суперетнічний,  а,  е.  “Суперетнічна  єдність  руського  народу”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 142/.



- Супер  +  етнічний.

Суперзбитковий,  а,  е.  “З  Донецька  і  Києва  нарешті  надійшла  команда  зупинити  суперзбиткове  підприємство,  поставивши  його  на  суху  консервацію”  /Урядовий  кур’єр,  25. 03. 1997,  с. 25/.



- Супер  +  збитковий.

Суперконтинентальний,  а,  е.  “Утворюється  суперконтинентальна  економічна  система,  в  якій  кримінальні  чинники  є  неодмінною  складовою”  /Сучасність,  1999,  № 6,  с. 70/.



- Супер  +  континентальний.

Суперкоректність,  ності,  ж.  “Проте,  на  нашу  думку,  така  суперкоректність  за  умов,  коли  інші  претенденти  вже  не  баряться  показати  свої  програмні  тези,  -  може  призвести  до  втрати  темпу  у  вирішальний  період  виборчої  компанії”  /Березіль,  1999,  № 7 – 8,  с. 3/.



- Супер  +  коректність.

Суперкросворд,  у,  ч.  “Музичний  тиждень”  проводить  конкурс  на  кращий  суперкросворд  від  читача”  / Музичний  тиждень,  1998,  № 30 – 31,  с. 86 – 87/.

· Супер  +  кросворд.

Супермаркет,  у,  ч.  “Супермаркет  “Тет-А-Тет”  знаходиться  біля  автовокзалу”  /Усне  мовлення/;  “Це  справжній  супермаркет,  розміри  якого  не  менші  від  футбольного  поля” /Галичина,  03. 02. 2001,  с. 4/.  

- Супер  +  маркет.

Супермодельний,  а,  е.  “Ось  у  мене  не  викликають  абсолютно  ніяких  емоцій  геометрично  бездоганні  форми  С. Кроуфорд  чи  К. Шиффер,  навіть  укупі  з  правильними  рисами  їхніх  супермодельних  фізіономій”  /Клас,  2001,  № 9,  с. 5/.



-  Супермодель  +  ний.

Супермодерний,  а,  е.  “Вільно  і  рвійно  котиться  невільне  й  запродане,  супермодерне-сморідномузейне”  /Дивослово,  1998,  № 5/.

· Супер  +  модерний.

Супермодерновий,  а,  е.  “Вона  втілить  це  в  якусь  систему,  хай  хоч  і  супермодернову,  на  базі  якої  можна  буде  написати  нову  доладну  її  історію”  /Слово  і  час,  2001,  № 4,  с. 6/.



- Супер  +  модерновий.

Суперноватор,  а,  ч.  “Деякі  митці  заперечують  усе,  створене  всіма  попередніми  поколіннями,  (  щоб  не  було  чим  порівняти,  бо  поки  існують  Шекспір,  Шевченко,  Толстой,  немає  і  суперноваторів”  /Дніпро,  № 3 – 4,  с. 130/.



- Супер  +  новатор.

Суперпарадоксальний,  а,  е.  “Д. Степовик  і  Л. Гопанчук  починають  свою  статтю,  присвячену  принагідним  міркуванням  з  приводу  доробки  кількох  митців  діаспори,  суперпарадоксальним  твердженням”  /Березіль,  1999,  № 1 – 2,  с. 124/.



- Супер  +  парадоксальний.

Суперпартія,  ї,  ж.  “Чому,  зрештою,  два  десятки  партій,  що  утворили  блок  на  підтримку  Л. Кучми  на  президентських  виборах,  не  об’єдналися  у  суперпартію  з  суперперспективами ?”  /Сучасність,  2000,  № 5,  с. 42/.



- Супер  +  партія.
Суперпатріот,  а,  ч.  “Різні  суперпатріоти  і  святенники  закидають  Винниченкові,  що  він  атеїст”  /Сучасність,  1983,  с. 32 – 55/.



- Супер  +  патріот.

Суперперспектива,  и,  ж.  Див.:  суперпартія.



- Супер  +  перспектива.

Суперподарунок,  нка,  ч.  “Суперподарунок  від  “Червоного  гірника”  /Червоний  гірник,  1998,  № 160/.



- Супер  +  подарунок.

Суперстислість,  лості,  ж.  “Вибачайте  за  суперстислість:  нездужаю,  радикуліт”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 140/.



- Супер  +  стислість.

Суперстійкий,  а,  е. “Суперстійка  помада”  /Усне  мовлення/.



- Супер  +  стійкий.

Суповаріння,  я,  с.  “Із  одночасним  щоденним  голковертінням,  суповарінням …”  /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 20/.



-  Суп  +  о  +  варіння.

Супранаціональний,  а,  е.  “Якби  існували  супранаціональні  організації  з  відповідними  правовими  повноваженнями”  /Політологічні  читання,  1994,  № 2,  с. 188/.



-  Супра  (з  лат.  “найвищий”)  +  національний.

Супрематичний,  а,  е.  “Селянки  вишивали  супрематичні  візерунки,  мешканці  міст  та  сіл  різного  соціального  походження  свої  вулиці  святково  ілюмінованими”  /Слово  і  час,  1998,  № 7,  с. 89/.



-  Супрематизм  (поєднання  найпростіших  геометричних  фігур)  +  ичний.

Суприлеглий,  а,  е.  “І  елементи  гімну    в  інших  творах,  і  суприлеглий,  іноді  імплікований  у  поему”  /Слово  і  час ,  1999,  № 7,  с. 9/.



- Су  +  прилеглий.

Сурдобарокамера,  и,  ж.  “Але  належало  ще  пройти  й  сурдобарокамеру,  де  перевірялися  нерви  і  здоров’я  майбутніх  космонавтів”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 3 – 4,  с. 9/.



- Сурдо  +  баро  +  камера.

Сурдокамера,  и,  ж.  “Кожен  справжній  літератор  мусить  витримувати  нелюдські  перевантаження  в  новітніх  сурдокамерах”  /Дивослово,  1999,  № 6,  с. 44/.



- Сурдо  +  камера.

Суржиконосій,  я,  ч.  “У  зв’язку  з  тим,  що  надзвичайно  швидко  міліє  море  живої  нашої  мови  і  національної  свідомості,  що  батьки  учнів  (  це  переважно  суржиконосії,  які  звикли  до  свого  незнання”  /Дивослово,  1999,  № 1,  с. 51/.



-  Суржик  +  о  +  носій.

Сурфактант,  а,  ч.  “Сурфактанти,  які  є  основним  складником  прального  порошку,  видаляють  бруд  і  деякі  масні  плями”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 7 – 8,  с. 27/.



-  З  біолог.  термінології.

Сюжетика,  и,  ж.  “Та  ці  твердження  видадуться  щонайменше  невиправданими,  якщо  брати  до  уваги  лише  сюжетику  й  ідейний  рівень  роману”  /УМЛШ,  2000,  № 1,  с. 36/.



-  Сюжет  +  ика.

Сюжетобудова,  и,  ж.  “Отже,  прикметною  рисою  сюжетобудови  “Голоти”  є  постійна  підтримка  конфліктної  напруги  в  різних  персонажних  лініях”  /Слово  і  час,  1999,  

№ 11,  с. 59/.



- Сюжет  +  о  +  будова.

Сюррекордсменство,  а,  с. “Теє  стахановське  сюррекордсменство  в  царині  всіляких  “безумств”  не  потрібне”  /Сучасність,  1999,  № 7 – 8,  с. 136/.



-  Сюр  /з  фр.  “над”/  +  рекордсменство.

Сьогочасся,  я,  с.  “А  тому  “реквієм”  звучить  як  складний,  могутній  внутрішньої  сили  твір,  у  якому  історизм  і  сьогочасся  взаємопов’язані  і  переплетені”  /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 135/.



-  Сього  +  часу  +  йа.

Т

Табуйований,  а,  е.  “У  доповіді  “Мовна  культура  українців  на  сучасному  етапі”  Н.Сологуб  навела  приклади  повернення  до  мовного  і  мовленнєвого  обігу  табуйованих  слів  і  навіть  певних  шарів  української  лексики,  що  фактично  була  заборонена  відповідними  інстанціями  до  проголошення  незалежності  України”  /Дивослово,  2000,  № 3,  с. 61/.



-Табу  +  /ювати/  +  ний.

Таврієлюб,  а,  ч.  “Саме  такою  особистістю  і  був  Микола  Чернявський  (  український  поет,  прозаїк,  педагог,  публіцист,  таврієлюб,  просвітник,  громадський  діяч  українського  Півдня”  /Вітчизна,  2000,  № 11 – 12, с. 135/.



-  Таврія  +  є  +  любити.

Таласократичний,  а,  е.  “Сучасна  культурологія  висунула  концепцію  орієнтації  сучасного  світу  на  таласократичну  культуру”;  “Термін  “таласократичний”  походить  від  двох  давньогрецьких  слів:  “таласа”  (  море  і  “кратос”  (  влада,  тобто  означає  “належний  до  влади  моря”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 69/.



-Таласократія  +  ичний.

Таласократія,  ї,  ж. “Сучасна  культурологія  висунула  концепцію  орієнтації  сучасного  світу  на  таласократію  культур”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 69/.



-  З  д.-гр.  “море”  і  “влада”.

Танатос,  у,  ч.  “Хічкок  цікавиться  танатосом,  не  еросом”  /Всесвіт,  1999,  № 9 – 10,  

с. 168/.

· З  гр.   “смерть”.

“Танатосовість”,  вості,  ж.  “Відчай  помножують  постійні  зіткнення  з  кричащою  ненормальністю,  “танатосовістю”  зовнішнього  світу  (  довколишнього  світу  в’язниці”  /Неопалима  купина,  1995,  № 3 – 4,  с. 6/.



- Танатос  +  (овий)  +  ість.

Тарифоутворення,  я,  с.  “Нарешті,  глухо  зависло  питання  про  узгодження  в  НКРЕ  й  Мінпаливенерго  методу  тарифоутворення  для  обленерго”  /Дзеркало  тижня,  16. 12. 2000,  с. 7/.



- Тариф  +  о  +  утворення.

Тварність,  ності,  ж.  “Долаючи  вияв  власної  тварності,  людина  не  перемагає  її  як  таку,  як  подвійність  власної   природи”  /Сучасність,  1999,  № 12,  с. 31/.



-  Твар  +  /ний/  +  ість.

“Тебевидав”,  у,  ч.  “У  міру  того,  як  масового  вживання  набуває  комп’ютерна  і копіювальна  техніка,  як  світ  завойовує  інтернет  (  зменшується  значення  і  незамінимість  книги,  традиційну  видавничу  справу  тіснить  новітній  “самвидав”,  статус  якого  урівнюватиметься  зі  статусом  “тебевидаву”  чи  “всіхвидаву”  /Дивослово,  1999,  № 12,  с. 5/.



-  За  аналогією  до  “самвидав”.

Тейпгейт,  у,  ч.  “Інакше  як  організатори  тейпгейту  змогли  б  вибудувати  всю  цю  композицію,  якби,  прослуховуючи  надані  офіцером  безпеки  записи,  не  наштовхнулися  на  емоційні  висловлювання  на  адресу  журналіста ?”  /Дзеркало  тижня,  16. 12. 2000, 

с. 2/.



-  З  англ.  “касетний  скандал”.

Текстівка,  и,  ж.  “Відомий  шоумен  Юрій  Рогоза  сам  складає  іноді  текстівки  для  відомих  естрадних  виконавців”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  с. 154/.



-  Текстова  /частина  пісні/  +  ка.
Телевізійник,  а,  ч.  “Отож  виникає  запитання:  телевізійники  піддалися  на  провокацію  чи  створили  її  самі ?”  /Дзвін,  2000,  № 5 – 7,  с. 16/.



-  Телевізійний  працівник  +  ик.

“Телек”,  а,  ч.  “Надивляться  по  телеку  низькопробних  вестернів,  а  потім  відтворюють  це  у  класі,  на  вулиці,  у  підвалах”  /Вітчизна,  2000,  № 7 – 8,  с. 107/.



-  Телевізор  +  /и/к.

Телекомунікаційний,  а,  е.  “Мінзв’язку  України  враховує  це  у  своїх  планах  розвитку  телекомукаційного  комплексу”  /Радіоаматор,  1997,  № 8 – 9,  с. 9/.



- Телекомунікація  +  ний.
Телекомунікація,  ї,  ж.  “У  наш  час  ми  можемо  користуватися  різними  телекомунікаціями”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 9 – 10,  с. 11/.



- Теле  +  комунікація.

Телеманія,  ї,  ж.  Назва  телепередачі  каналу  “1 + 1”.



- Теле  +  манія.

Телеологічно,  присл.  “У  марксистську  добу  концепція  “меншого  зла”  підкріплялася  радянськими  істориками  телеологічно”  /Сучасність,  1999,  № 9 – 10,  с. 112/.



-Телеологічний  +  о.

Телепродукт,  у,  ч.  “Територіальна  прив’язка  (  те,  що  телепродукт  вироблено  вітчизняними  ТБ ?”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  с. 156/.



- Теле  +  продукт.

Телепростір,  тору,  ч.  “Роззброєні  догола,  втративши  разом  з  оперативним  ще  й  інформаційний,  і  кіно-,  і  телепростір,  змушені  констатувати  завдання”  /Дніпро,  2000,  № 11 – 12,  с. 120/.



- Теле  +  простір.

Телерадіопроект,  у,  ч.  “Яскравим  прикладом  тому  був  нещодавній  телерадіопроект  “Шлягер.  Підсумки  року”  /Березіль,  2000,  № 9 – 10,  с. 155/.



- Теле  +  радіо  +  проект.

Телерепортаж,  у,  ч.  “Телерепортаж,  який  знімали  в  державному  ботанічному  саду,  був  повен  вражень”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 9 – 10,  с. 2/.



-  Теле  +  репортаж.

Телесюжет,  у,  ч.  “Цей  твір  може  бути  не  тільки  явищем  образотворчого  мистецтва,  а  й  архітектурною  спорудою,  театром,  теле-  або  кіносюжетом  (  всіма  видами  мистецтва  візуального  сприйняття”  /Вітчизна,  2001,  № 1 – 2,  с. 140/.



- Теле  +  сюжет.

Телехапуга,  и,  ж.  “І  характеризує  ця  відмінність  не  лише  інтелектуальний  рівень  наших  кіношників,  що  залюбки  віддали  свою  власність  чужинецьким  телехапугам”  /Дніпро,  2000,  № 11 – 12,  с. 20/.



-  Теле  +  хапуга.

Телурократичний,  а,  е.  “Телурократична  культура  протилежна  за  своїм  характером  і  типом  ментальності”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 71/.



-  Телурократія  +  ичний.

Телурократія,  ї,  ж.  “ Телурократія  (  це  влада  землі,  це  сухопутна  могутність”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 69/.



-  З  лат.  “земля”  і  “влада”.

Тематизувати,  ую,  уєш,  недок.  “У  даному  творі  нарація  і  наратор  тематизують  Україну”  /Слово  і  час,  1998,  № 8/.



- Тема  +  изувати.

Тенгріанство,  а,  с.  “Стверджують,  що  в  давнину  тюрки  вже  мали  монотеїстичну  релігію  (  тенгріанство,  окремі  автори  намагаються  вивести  з  нього  іслам  або  християнство”  /Людина  і  світ,  1999,  № 11 – 12,  с. 9/.



-  З  тюрк.
Тендер,  у,  ч.  “Міжнародні  торги  /тендер/  (  це  спосіб  приватизації,  що  застосовується  для  продажу  на  конкурентних  засадах  пакетів  акцій  підприємства”  /Українська  культура,  1997,  № 220 – 221,  с. 1/.



-  Запозичення  з  англ.  “пропозиція”.  

Теогенетичний,  а,  е.  “Мусимо  говорити  про  теогенетичну  площину  художності  поета”  /Дивослово,  1997,  № 3,  с. 6/.



-  Тео  /з  гр.  “бог”/  +  генетичний  /з  гр.  генезис  -  “походження”/.

Теокосмологічний,  а,  е.  “Саме  домінування  теокосмологічних  уявлень  у  поемі  “Енеїда”  спричинило  Котляревського  до  утворення  сюжетно-композиційної  спільності  всіх  її  елементів”  /Дивослово,  2000,  № 12,  с. 7/.



- Тео  /з  гр.  “бог”/  +  космологічний  /з  гр.  “Всесвіт  як  єдине  ціле”/.

Теракт,  у,  ч.  “Це  потягне  низку  різних  заходів:  зміну  відповідальних  за  запобігання  терактам  осіб,  додатковий  контроль  в  аеропортах  і  подібні  напівзаходи”  /Україна  і  світ  сьогодні,  13. 09. 2001,  с. 1/.



-  Терористичний  акт.

Терком,  у,  ч.  “Горлівський  терком  профспілки  вугільників  тепер  планує  провести  конкурси  робітників  основних  професій”  /Наша  газета,  25. 05. 2001,  с. 6/.



-  Територіальний  комітет.

Терміносистема,  и,  ж.  “Формування  окремих  терміносистем  відповідно  до  різних  галузей  знань”  /Єрмоленко  С.  Нариси  з  української  словесності,  с. 314/.



- Термін  +  о  +  система.

Тест-смуга,  и,  ж.  “Постійно  у  продажу  апарати  для  визначення  цукру  в  крові  за  8  секунд,  а  також  тест-смуги  для  визначення  цукру  в  сечі”  /Червоний  гірник,  1998,  

№  140/.



- Тест  +  смуга.

Тестування,  я,  с.  “Суттєвим  елементом  нової  технології  навчання  є  комп’ютерне  тестування”  /Залізничний  транспорт  України,  1998,  № 1,  с. 54/.



- Тест  +  /увати/  +  ння.

Тетан,  а,  ч.  “Тетан  (  духовна  істота,  яка  в  людині  здійснює  зв’язок  з  тілом  і  після  смерті  залишає  його”  /Людина  і  світ,  2000,  с. 8/.



-  Запозичення.

Техніцизм,  у,  ч.  “У  його  багатоповерховому  періоді  в  доброму  сусідстві  співіснують  лексичний  раритет  із  пронизливим  присмаком  словникової  холоднини,  зграбний  неологізм,  суворий  техніцизм,  із  металевим  відблиском,  демократичний  жаргонізм  і  врочистий  біблеїзм”  /Дивослово,  2000,  № 2,  с. 88/.



-  Технічний  термін  +  изм  (к/ч/ц).

Техногенний,  а,  е.  “Наприкінці  ХХ  ст.  переважна  більшість  людства  вперше  в  історії  перейшла  до  споживання  не  природної,  а  техногенної  води   (  тієї,  яка  зазнає  обробки  після  надходження  з  поверхневих  джерел-річок  та  водойм” /Наука  і  суспільство,  2000,  № 9 – 10,  с. 9/.



- Технічний  +  о  +  генної  /з  гр.  “походження”/.

Технократизм,  у,  ч.  “Намагання  М. Д. Руденка  “вписатися”  в  Природу  стає  визначальним,  оскільки  у  протилежному  випадку  технократизм,  для  якого  метафізика  є  чужою,  припускається  найбільшої  помилки”  /Дніпро,  2000,   № 11 – 12,  с. 82/.



-  Технократичний  +  изм.

Технократичний,  а,  е.  “Технократичне  раціо  знищує  духовність,  відбувається  руйнація  первісного,  органічного,  тому  Куліш  індустріалізації  протиставляє  феодалізм,  порятунок  же,  як  і  Руссо,  вбачає  у  поверненні  до  природного  стану”  /Слово  і  час,  1998,  № 4 – 5,  с. 45/.



-  Технократія  +  ичний.

Технолінгвістика,  и,  ж.  “Сьогодні  фактично  вже  сформувалась  нова  комплексна  дисципліна  на  межі  мовознавства  й  інформатики,  яку  за  аналогією  з  соціолінгвістикою,  психолінгвістикою  тощо  можна  назвати  технолінгвістикою”  /Мовознавство,  1998,  № 6,  с. 22/.



- Техно  +  лінгвістика.

Титулатура,  и,  ж.  “Однак  при  видимій  хаотичності,  довільності  титульних  форм  відчулася  присутність  традиції  слововживання  в  цій  сфері,  початки  формування  усталеної  титулатури  й  титулування”  /Мовознавство,  2000,  № 2 – 3,  с. 50/.



- Титул  +  атура.

Тілопокладальний,  а,  е.  “Виявлені  поховання  засвідчують  здійснення  тілоспалення  та  тілопокладального  обряду”  /Берегиня,  2000,  № 3,  с. 12/.



- Тіло  +  о  +  покладати  +  льний.

Тілоспалення,  я,  с.  Див. тілопокладальний.  



- Тіло  +  о  +  спалення.

Тінейджер,  а,  ч. “73  відсотки  американських  тінейджерів  віком  від  12  до  17  років  активно  працюють  в  Інтернеті”  /Клас,  2001,  № 9,  с. 2/.



-  З  англ.  “підліток”  (з  13  до  19  років).

Тінізація,  ї,  ж.  “Точних  цифр  навести  тут  майже  неможливо  через  значну  тінізацію  книжкового  ринку”  /Дніпро,  2000,  № 9 – 10,  с. 83/.



-  Тінь  /тіньова  економіка/  +  ізація.

Тіньовий  /сектор/,  а,  е.  “Тіньовий  сектор  руйнує  легальні  відносини  в  офіційному  секторі,  змушуючи  останній  поступово  грати  за  своїми  правилами”  /Урядовий  кур’єр,  28. 09. 2000/.



- Тінь  +  овий.

Тіньовик,  а,  ч.  “Кожен  з  них  (  тіньовик  або  фірмач”  /Вітчизна,  1999,  № 9 – 10/.



-  Тіньова  економіка  +  ик.

Товаропродукуючий,  а,  е.  “Бурхливий  розвиток  товаропродукуючої  сфери  гарантований”  /Березіль,  1999,  № 3 – 4,  с. 147/.



- Товар  +  о  +  продукуючий.

Товстожурнальний,  а,  е.  “Товстожурнальна  періодика”  /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  

с. 120/.



-  Товстий  +  о  +  журнал  +  ний.

Тожсамість,  мості,  ж.  “Поняття  є  відображенням  інших  понять,  воно  визначається  у  своїй  статичності  й  тожсамості,  і  саме  відображає  і  визначає  їх”  /Сучасність,  1996,  

№ 6,  с. 56/.



-  Тож  +  саме  +  ість.

Токсикодермія,  ї,  ж.  “І  хоча  остаточного  звіту  Міжвідомчої  комісії  із  з’ясування  причин  невідомої  недуги  ще  немає,  як  еколог  і  громадянин  спробую  поділитися  своїми  думками  з  приводу  ситуації  навколо  цієї  хвороби  під  безглуздою,  як  на  мій  погляд,  назвою  “токсикодермія”  /Наука  і  суспільство,  2001,  № 4,  с. 6/.

- Токсико  /з  гр.  “отрута”/  +  дерма  /з  гр.  “шкіра”/  +  ія:  хвороба  шкіри,  викликана  дією  токсинів.

Ток-шоу,  незм.  “Комітетом  у  справах  сім’ї  і  молоді  виконкому  міськради  започатковано  проведення  для  студентської  молоді  ток-шоу  з  проблем  наркоманії  та  СНІДу”  /Червоний  гірник,  09. 12. 2000/.



- Ток  /  англ. “говорити”/  +  шоу /  з  англ.  “показ”,  “вистава”/.

Тональнісний,  а,  е.  “Про  родові  різновиди  /виражальний,  тематичний,  тональнісний/  та  їх  підвиди  йшлося  вище”  /Ткаченко  А,  Мистецтво  слова,  с. 78/.



-  Тональність  +  ний  /спрощення  приголосних/.

Тонос,  у,  ч.  “Створення  тоносу  за  допомогою  предметної  деталі  є  напоширенішим  у  художній  практиці  Д. Чівера”  /Слово  і  час,  1998,  № 3,  с. 40/.



- Тонос  /з  гр.  “напруга”/.

Топ-модель,  і,  ж.  “ От  і  Валентина  постаріла,  куди  й  поділась  колишня  привабливість,  гарна,  наче  у  нинішніх  топ-моделей,  постава,  красиві  припухлі  губи”  /Вітчизна,  2000,  № 5,  с. 36/.



- Топ  /  англ.  “вершина”,  “перше  місце”/  +  модель.

Топономастика,  и,  ж.  “Йдеться  про  походження  українства,  топономастику,  джерела”

/Слово  і  час,  1999,  № 1,  с. 19/.



-  Топонімічна  ономастика  /абревіація/.

Традиціоналістський,  а,  е.  “Для  Гуменюка-маляра  властиве  зовсім  відмінне  від  традиціоналістських  прийомів  новітнє  композиційне  і  просторове  трактування  народнознавчої  й  національної  тематики”  /Вітчизна,  2000,  № 11 – 12,  с. 142/.



- Традиціоналіст  +  ський.

Транзитологія,  ї,  ж.  “Дослідженням  у  післявоєнний  період  займається  окрема  галузь  порівняльної  політології,  яку  називають  “теорією  переходу”  або  “транзитологією”  /Сучасність,  1999,  № 7 – 8,  с. 86/.



-  Транзит  /  лат.  “перехід”/  +  о  +  логія  /наука/.

Трансавангардовий,  а,  е.  “На  допомогу  приходять  трансавангардові  цитації,  сприйняття  знакових  систем,  символічних  межових  культур,  які,  можливо,  зовнішньо  нагадують  модуляції  летризму”  /Сучасність,  2000,  № 9,  с. 134/.



-  Транс  /з  лат.  “через,  крізь”/  +  авангардовий.

Трансакційний,  а,  е.  “У  теорії  та  практиці  грошово-кредитного  регулювання  існує  дві  основні  версії  (  трансакційна  та  портфельна”  /ЕУ,  1997,  № 2,  с. 15/.



-  Трансакція  /банківська  операція  щодо  переведення  коштів/  +  ний.

Трансепт,  у,  ч.  “На  стінах  трансепту  (  сцени  з  життя  Христа  і  Марії”  /Вітчизна,  2000,  № 7 – 8,  с. 139/.



-  Запозичення  з  лат.  через  англ.:   архітектурний  елемент  храму.

Транскультурація,  ї,  ж.  “Цей  подиву  гідний  комплекс  транскультурації  ідей  та  образів  ще  належить  всебічно  осмислити  нашій  літературознавчій  науці”  /Слово  і  час,  2001,  № 2,  с. 42/.



-  Транс  +  культура  +  ція.

Транскультурний,  а,  е.  “Але  новітні  транскультурні  письменники  трохи  інші”  /Всесвіт,  2995,  № 5 – 6,  с. 142/.



-  Транс  +  культура  +  ний    /той,  що  виходить  за  межі  однієї  культури/.

Транснаціональний,  а,  е.  “Дослідження  вчених  засвідчують:  будівництво  сучасної  магістралі  від  Мукачева  до  Керчі,  що  є  фактично  продовженням  транснаціонального  коридору,  практично  змінює  все  транспортне  становище  України”  /Дзеркало  тижня,  25. 11. 00,  с. 1/.



- Транс  +  національний.

Транспольований,  а,  е.  “Оскільки  ж  загальновідомо,  що  в  Україні  існувало  низове  й  городове  козацтво  і  весь  народ  прагнув  бути  козацьким  станом,  то  й  висновки,  запропоновані  автором,  мусять  бути  транспольовані  на  весь  український  народ”  /Сучасність,  2000,  № 5,  с. 155/.

-  Транс  +  екстраполювати  /поширювати  висновки,  отримані   внаслідок              спостереження  над  однією  частиною  явища,  на  іншу  частину/.

Транш,  у,  ч.  “У  зв’язку  з  цим  з’явились  підстави  отримати  третій,  фінальний  транш  і  в  остаточному  підсумку  зміцнити  наші  валютні  резерви”  /Урядовий  кур’єр,  1997,   № 225 – 226,  с. 7/.



-  З англ.  "перенос, передача".

Траст,  у,  ч. “За  вирівнення  межі  малозабезпеченості  і  мінімальної  зарплати,  та  збільшення  допомоги  матерям  на  дитину   та  повернення  коштів  обдуреним  вкладникам  трастів” … “  /Дніпро,  1999,  № 1 – 2,  с. 52/,;  “Потім  з’явилися  сумнозвісні  трасти,  ситуативні,  як  я  б  їх  назвав,  комерційні  банки,  які  за  короткий  час  ошукали  мільйони  наївних,  довірливих  співгромадян,  набивши  власні  кишені  кругленькими  сумами”  /Вітчизна,  2001,  № 1 – 2,  с. 6/.

· З  англ.:  компанія,  що  виконує  посередницькі  функції.

Трейдер,  а,  ч.  “Хліб  горить,  зерно  осипається,  а  нафтовим  трейдерам  хоч  би  що”  /Вітчизна,  2000,  № 1 – 2,  с. 9/.



-  З  англ.:  “торговець”.

Триетапний,  а,  е.  Див.  триструктура.



-  Три  +  етап  +  ний.

Триєднання,  я,  с.  “І  наша  сила  мусить  бути  спрямована  на  будівничий  процес,  в  ім’я  здійснення  віковічних  прагнень  українського  народу,  в  підмурку  яких  є  історичний  духовний  тризуб,  триєднання    Людина,  Надія,  Держава”  /Дніпро,  1999,  № 7 – 8,  с. 8/.

· Три +  єднання.

Трикнижжя,  я,  с.  “Нарешті  кілька  слів  про  призвідника  появи  на  світ  цього  гарного  трикнижжя”  /Всесвіт,  1999,  № 8,  с. 133/.

· Три  +  книги  +  йа  /г/ж/.

Триколір,  льору,  ч.  “… На  всіх  будинках  у  місті,  що  належить  ЧФ  Росії,  майорять  російські  трикольори”  /Сучасність,  1999,  № 7 – 8,  с. 132/.

· Триколірний  прапор  /усічення/.

Тринавний,  а,  е.  “Стрункий  тринавний  собор  пізніше  був  оточений  прибудовами,  а  його  фасади  у  XVII – XVIII  сторіччях  були  одягненні  у  пишне  барокове  вбрання”  /Вітчизна,  2000,  № 7 – 8,  с. 138/.

· Три  +  нава  /частина  християнського  храму/  +  ний.

Триструктура,  и,  ж.  “ … Фрагмент  його  загального  алюзивного  потенціалу,  який  своєю  триструктурою  і  дає  цілісне  поняття  про  те,  що  означає  для  поета  шлюбне  щастя  за  його  триетапного  перебігу  нивою  життя”  /Дивослово,  1999,  № 2,  с. 4/.

· Три  +  структура.

Тріадичний,  а,  е.  “Франкові  у  збірці  “Зів’яле  листя”  характерне  було  тріадичне  мислення,  яке  за  самою  природою  є  ворожим  щодо  раціоналізму  будь-якого  ґатунку”  /Дивослово,  1999,  № 5,  с. 2/.

· Тріада  +  ичний.

Трікстер,  а,  ч.  “Медіумом  виступає  трікстер    спочатку  це  рудий  пес  Родольфо,  що  дивиться  в  очі  новонародженому  Данькові,  далі    студент  Перебийніс,  який  приніс  донні  Ельгесте  повідомлення  про  дона  Леонардо”  /Слово  і  час,  2000,  № 11,  с. 69/.



-

Троглодитизм,  у,  ч.  “Ось  кілька  типових  для  пам’ятки  характеристик  епохи:  “Гірших,  підліших,  більш  повних  приниження  часів  ще,  мабуть,  не  бувало”,  “моральний  троглодитизм  іде  в  парі  з  фізичним”  /Дивослово,  2000,  № 1,  с. 10/.

· Троглодит  /печерна  людина;  некультурна,  груба  людина/  +  изм.

Турбомодель,  і,  ж.  “Відкриваються  заводи,  випускається  перша  в  світі  серійна  турбомодель”  /Клас,  2001,  № 9,  с. 12/.



-     Турбо  +  модель.

“Тусовка”,  и,  ж.  “Ось  така  гіпертрофована  уява  про  соціально-віковий  поділ  повноважень  насьогодні  є  найуживанішою  в  колах  “тусовки”  /Сучасність,  1999,  

№ 1,  с. 75/;  “Столичний  будинок  кіно,  звиклий  до  богемних  тусовок,  нагадував  біблійний  Ноєв  ковчег”  /Наша  газета,  18. 03. 2000,  с. 16/.



-    Запозичення  з  рос.  сленгу:  “місце  спілкування,  розваг”.

Тусуватися,  уюся,  уєшся.  “Це  такі  інтернаціональні  “місця”  в  Інтернеті,  де  тусується  натовп  з  усього  світу”  /Дзеркало  тижня,  25. 11. 2000,  с. 20/.

· З  рос.  сленгу  “постійно  спілкуватися,  перебувати”.

Тьмота,  и,  ж.  Все  кругом  тьмота  перетьмить …”  /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 2/.

· Тьма  +  ота.

Тягарище,  а,  с.  “День  зробивсь,  наче  темне  горище,  став,  як  пустка,  до  краю  німа,  розуказать  би  про  це  тягарище,  та  людини    вже  поруч  нема”  /Літературна  Україна,  07. 12. 2000/.

· Тягар  +  ище.

Тяглість,  лості,  ж.  “Водночас  їх  об’єднує  певна  тяглість  естетичних  завдань,  що  можна  довести  на  рівні  інтертекстуальності”  /Павличко  С.  Дискурс модернізму,        с. 12/;  “Досить  згадати  тяглість  побутування  опозиції  “західники    слов’янофіли”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 136/.

· Тягнутися  +  /тяглий/  +  ість.

У

Уводини,  дин,  мн.  “Відтак  і  наш  курс  міг  би  називатися  “Мистецтво  слова.  Уводини”  /Ткаченко А.  Мистецтво  слова,  с. 7/.

· Уводити  +  ини.

Увочевиднюватися,  юється.  “По-справжньому  “безневинність  січі”,  означена  у  першій  строфі  неприйнятними  для  кожного  християнина  глумлінням  над  тілами,  цілком  увочевиднюється  вже  другою  строфою”  /Сучасність,  2000,  № 1,  с. 90/.

· У  +  вочевидь /очевидно/  +  юватися.

Укоріненість,  ності,  ж.  “Самобутність,  оригінальність  тексту,  володіння  власним  особливим  голосом  завжди  залежать  від  укоріненості  тексту  у  відповідній  йому  сучасності”  /Дивослово,  1998,  № 2,  с. 2/.

· Укорінений  +  ість.

Українікум,  у,  ч.  “Розроблятимемо  короткотермінові  навчальні  плани  для  “Українікумів”    курсів  прискореного  вивчення  української  мови  та  українознавства  для  іноземних  громадян”  /Вітчизна,  2000,  № 5 – 6,  с. 125/.

· Українінка  +  кум  /курси  української  мови/.

Україножер,  а,  ч.  “Намагання  україножерів  минулого  виявилися  марними”  /Мова  і  нація,  с. 183/.

· Україна  +  о  +  жерти.

Україножерство,  а,  с.  “Немало  болючих  слів  завжди  казали  справжні  патріоти  своєї  землі  про  наші  негаразди,  але  ті  слова  йшли  від  люблячого  серця,  а  тут  маємо  заярілу  зненависть,  а  отже,  принципіальне  україножерство”  /Дніпро,  № 11 – 12,  с. 136/.



-  Україножер  +  ство.

Українозневажець,  жця,  ч.  “Склалося  так,  що  державна  влада  більше  підтримує  українозневажців,  ніж  тих,  хто  за  розбудову  України – соборної  незалежної  держави”  /Березіль,  1999,  № 3 – 4,  с. 153/.

· Україна  +  о  +  зневажати  +  ець.

Українонемовний,  а,  е.  “Вдумаймося  в  ці  слова  всі:  і  українці,  і  росіяни,  і  російськомовні,  і  українонемовні:  на  культуру  хочуть  покласти  функцію  зброї  масового  ураження”  /Дивослово,  1999,  № 12,  с. 6/.

· За  аналогією  до  україномовний.

Україноненависник,  а,  ч.  “ …Живемо  ми  у  своїй  хаті  не  краще,  аніж  дозволять  україноненависники;  ми  не  навчилися  давати  здачі”  /Дивослово,  1998,  № 10,  с. 7/.

· Україна  +  о  +  ненависник.

“Україноцентризм”  ,  у,  ч.  “У  його  хаті,  згадує  Маланюк,  “панував  дух  віків,  старовинного  побуту,  тисячолітніх  звичаїв  і  обрядів  та  свідомого  “україноцентризму”  /УМЛШ,  1997,  № 3,  с. 1/.

· Україна  +  о  +  центризм.

Україноюдаїка,  и,  ж.  “Культурні  та  історичні  аспекти  розвитку  українського  суспільства;  україноюдаїка,  українознавчі  студії  в  країнах  світу”  /Слово  і  час,  1999,  № 11,  с. 8/.

-   Україна  +  о  +  юдаїка   /спільні  аспекти  історії,  культури  українців  та      іудеїв/.

Українськість,  кості,  ж.  “ Українськість  Дон  Жуана  в  “Камінному  господарі”    /Дивослово,  1995,  № 2,  с. 22/;  “Академік  Іван  Дзюба  привертає  увагу  до  нового  явища:  традиційно  зневажливе  ставлення  до  української  мови  як  до  сільської  змінилося  ставленням  до  неї  як  до  знака  політичної  українськості”  /Березіль,  1999,  № 3 – 4,  с. 154/.



-  Український  +  ість.

“Укрімпекс”,  незм.  Назва  підприємства.  /Урядовий  кур’єр,  1993,  № 142/.

· Україна    імпорт    експорт  /абревіація/.

Укртелеком,  у,  ч.  Назва  підприємства.

· Україна    телефон    комунікація  /абревіація/.

Ультраефективний,  е,  а.  “ Ультраефективний  захист  вашого  волосся  забезпечить  вам  фарба …”  /З  реклами  на  телебаченні/.

· Ультра  /лат.  -  “понад,  за  межами”/  +  ефективний.

Ультракритичний,  а,  е.  “В  Україні,  здається,  також,  судячи  з  ультракритичної  статті  В. Базилевського”  /Дніпро,  1998,  № 11 – 12,  с. 137/.

· Ультра  +  критичний.

Ультраліберальний,  а,  е.  “Проте  нинішнім  “прагматичним  настроям”  влади  передували  не  менш  сильні  ультраліберальні  сподівання  на  ринок  як  на  “панацею”  від  усіх  суспільних  негараздів”  /Альтернатива,  16. 02. 1998/.

· Ультра  +  ліберальний.

Ультрапатріот,  а,  ч.  “І  першими  до  нього  підключилися  ультрапатріоти”  /Київ,  1997,  № 1 – 2,  с. 97/.

· Ультра  +  патріот.

Ультрапесимістичний, а, е. ”Реформа  супроводжувалась  ультрапесимістичними  настроями”  /Слово  і  час,  1998,  № 6,  с. 65/.

· Ультра  +  песимістичний.

Ультрарадикальний,  а,  е.  “Восени  1968  року  він  звернувся  до  уряду  республіки  з  ультрарадикальною  доповідною  “Про  заходи  щодо  прискорення  введення  атомних  електростанцій  в  УРСР”  /Вітчизна,  1998,  № 3 – 4,  с. 11/.

· Ультра  +  радикальний.

Ультрацентралізований,  а,  е.  “Зрозуміло,  що  за  умов  ультрацентралізованої  держави  будь-яке  кар’єрне  просування  означало  необхідність  вільного  володіння  російською  мовою”  /Дніпро,  2000,  № 9 – 10,  с. 81/.
· Ультра  +  централізований.

Умме,  незм.  “Іслам  (  єдина  з  великих  релігій,  яка  не  пропонує  жодних  посередників  між  Людиною  і  Богом:  ні  церковних  ієрархів,  ні  самої  церкви,  ні  якихось  інституцій,  спроможних  накидати  своє  рішення  умме  /світовій  мусульманській  общині/ “  /Всесвіт,  1998,  № 7,  с. 169/.

· Запозичення  з  тюрк.  мов.

Умокопирсання,  оказ.  “Проте  на  час  згадуваних  подій  Герострат  ще  цього  не  тямив,  і  всі  ці  умокопирсання  (  плід  запізнілої  покути”  /Сучасність,  1999,  № 1,  с. 16/.



-    Ум  +  о  +  копирсання.

Унаявлення,  я,  с. “Мистецтво  було  засобом  унаявлення  Божого  творіння  Всесвіту”  /Образотворче  мистецтво,  1993,  № 1,  с. 15/.

· У  +  наявний  +  ення.

Унезалежнення,  я,  с.  “Унезалежнення  відбулося”  /Сучасність,  1999,  № 1,  с. 74/.

· У  +  незалежний  +  ення.

Універсалізувати,  ую,  уєш.  “Звісно,  вчення  А. Макаренка  не  можна  універсалізувати”  /Педагогіка  і  психологія,  1998,  № 1,  с. 17/.

· Універсальний  +  ізувати.

Універсалія,  ї,  ж.  “Останній  віршований  рядок  (  поетична  універсалізація”  /Дивослово,  1996,  № 9,  с. 14/;  “Міфи  несуть  у  собі  законодавчу  інформацію  про  первісну  людину,  вони  є  відбитком  психічного  життя  і  тому  містять  певні  універсалії”  /УМЛШ,  2001,  № 3,  с. 61/.

· З  лат.    “загальний”.

Університизація,  ї,  ж.  “Університизація  вузів  триває   “  /Україна  молода,  31. 10. 1995/.

· Університет  +  изація.

Універсум,  у,  ч.  “Мова  (  це,  найімовірніше,  один  із  видів  енергії,  яким  послуговується  універсум”  /Дивослово,  1997,  № 5 – 6/;  “Дуалістичне  поєднання  полярних  понять  “неба”  й  “землі”  (  це  ще  й  бачення  світобудови  як  космічного  універсуму,  з’єднаного  парадигмою  людської  душі  з  її  “раєм”  та  її  “пеклом”,  що  його  письменник  прагне  дослідити  засобами  художньої  прози,  виробивши  власну  систему  світоглядного  узагальнення”  /Слово  і  час,  1998,  № 6,  с. 48 – 49/.

· З англ.  "Всесвіт".

Універсумний,  а,  е.  “Економіка  (  це  одна  з  багатьох  рівноцінних  універсумних  складових,  кожна  з  яких  в  умовах  сучасної  біфуркації  може  справити  вирішальний  вплив  на  стратегію  мезоуніверсумних  змін”  /Економіка  України,  2000,  № 11, с. 49/.

· Універсум  +  ний.

 Унітаризм,  у,  ч.  “ …Це,  з  одного  боку,  критика  романтичного  волюнтаризму  Міцкевича,  а  з  другого  (  забезпечення  громадського  унітаризму  як  моральної  домінанти”  /Дивослово,  1999,  № 6,  с. 3/.

· Унітарний  +  изм.

Унітарність,  ності,  ж.  “Проте  ідея  унітарності  не  повинна  для  самих-таки  українців  ставити  на  другий  план  етнічні  й  культурні  реальності  поліетнічної  і  полікультурної  української  нації”  /Відродження,   1994,  № 2,  с. 5/.

· Унітарний  +  ість.

Упізнаваність,  ності,  ж.  “Упізнаваність,  відтворюваність  (  характерні  прикмети  мовно-естетичних  знаків  національної  культури”  /Єрмоленко С.  Нариси  з  української  словесності,  с. 359/.

· Упізнавати  +  /упізнаваний/  +  ість.

Урбанізований,  а,  е.  “Але,  що  зробиш,  книжка,  що  правила  за  підручник,  не  була  дуже  урбанізована”  /Березіль,  2000,  № 3 – 4,  с. 11/.

· Урбанізація  +  ізований.

“Уреальнення”,  я,  с.  “Екзистенційне  світовідчуття  ліричного  суб’єкта,  який  містить  у  собі  феномен  миттєвого  “уреальнення”  майбутніх  ідей  письменника”  /Сучасність,  2000,  № 7 – 8,  с. 84/.

· У  +  реальний  +  ення.

Урокодавач,  а,  ч.  “Є  такий  незграбний  неологізм  (  урокодавач:  це  вчитель,  який  сумлінно  працює  і  не  більше”  /Дивослово,  1996,  № 1,  с. 51/.

· Урок  +  о  +  давати  +  ач.

Усамостійнений,  а,  е.  “Маємо  становлення  усамостійненої  України  як  суспільно-політичної  формації  в  1991-1999  рр.”  /УТ,  2000/;  “Щоб  уявити,  з  якою  емоційною  напругою  ставилася  і  ставиться  більшість  сербів  до  самої  можливості  не  те  що  усамостійнення,  а  реальної  автономізації  Косова”  /Сучасність,  1999,  № 7 – 8,  с. 74/.

· У  +  самостійний  +  ений.

Усамостійнення,  я,  с.  “Усамостійнення  України  позбавляє  імперську  Росію  не  лише  майбутнього  (саме  як  імперію),  але  й  минулого”  /Сучасність,  1999,  № 4,  

с. 67/.

· У  +  самостійний  +  ення.

Усевбирний,  а,  е.  “З  погляду  незаангажованої  людини,  усевбирний  соціалістичний  реалізм  (  це  напрям,  що  обслуговував  пропагандистські  потреби”  /Березіль,  1999,  № 1 – 2,  с. 185/.

· Усе  +  вбирати  +  ний.

Усномовленнєвий, а, е.  “Це  необхідно  для  економності  й  ефективності  усномовленнєвого  висловлювання”  /Дивослово,  1995,  № 3,  с. 30/.

· Усне  +  о  +  мовлення  +  євий.

Усправедливлення,  я,  с.  “Виразити  найгоркючішу  журбу  при  втраті  посланого  на  усправедливлення  і  гіркущий  жаль  (  за  його  долю  генія”  /Українське слово,  т. 1,    с.  550/.

· Усправедливити  +  ення  (в - вл).

Устійнити,  ю,  иш.  “Для  глибшого  пізнання  одного  такого  організму,  яким  є  українська  література,  потрібно  устійнити  головні  аспекти  його  буття”  /Слово  і  час,  1999,  № 9,  с. 7/.

· У  +  стійкий  /постійний/  +  ити.

Устосункування,  я,  с.  “Миродайне  усамітнення  В. Свідзинського  (  це  солідарне  устосункування  до  автономного  життя  природи,  усвідомлення  себе  часткою  космічного  процесу”  /Українське  слово,  т. 1,  с. 405/.

· У  +  стосунки  +  /увати/  +  ння.

Утривалення,  я,  с.   “З  роками,  в  міру  утривалення  державного  статусу  України,  дедалі  інтенсивнішою  стає  мобілізація  інтерпатріотичної  думки”  /Сучасність,  1999,  № 1,  с. 62/.

· У  +  тривалий  +  ення.

Ф

Фаворизуватися,  ється.  “Західноукраїнський  літературний  процес  міжвоєнного  часу  також  тлумачився  своєрідно:  фаворизувалися  прокомуністичні  видання  і  співпрацюючі  з  ними  літератори  скромного  хисту,  все  ж  інше  силоміць  вилучалося  з  обігу”  /Сучасність,  2000,  № 2,  с. 147/.

· Фаворизувати  +  ся.  

Фавстівський,  а,  е.  “Та  мудрість  цілого  чоловіка   (  це  не  відірване  від  життя  самовдоволене  всезнання,  але  вічний  неспокій  фавстівського  духу,  одержимого  жагою  світоосягнення  заради  світовдосконалення”  /Слово  і  час,  1999,  № 2,  с.  33/.

· Фавст  /Фауст/  +  івський.

Файл,  у,  ч.  “Системою  передбачено  транспортування  словників  із  бази  даних  до  текстового  файлу”  /Інформатизація  та  нові  технології,  1996,  №  2,  с. 15/.

· З  англ.   “ряд”,  “картотека”.

Факс,  у,  ч.  “Пакулько  копіював  усе:  пенсійні  посвідчення,  свідоцтва  про  народження,  факси,  прайси,  вітальні  телеграми,  газети    (  все,  що  тільки  можна  було  запхати  в  машину  й  накрити  пластмасовою  лядою!”  /Сучасність,  2000,  № 9,   с. 14/.

· З  англ.  “інформація  передана  і  видрукована  за  допомогою  телефаксу”.

Факторинг,  у,  ч.  “Широко  застосовують  такі  форми  інвестиції,  як  лізинг,  факторинг”  /Економіка  України,  1997,  № 12,  с. 9/.

· З  англ.  “придбання  банком  права  вимоги  щодо  виплат  за  фінансовими  зобов’язаннями,  скупленими  в  різних  осіб”  /СІС,  2000,  с. 922/.

Фан,  а,  ч.  “Так,  у  Парижі  1869  р.  було  зареєстровано  лише  1300  веломашин;  тоді  це  було  захоплення  нечисленних  любителів  (  “фанів”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 5,  с. 5 – 6,  с. 12/;   “ … Чи  то  просто  вибухнув  безоглядним  ентузіазмом  якийсь  комп’ютерний  фан”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 7 ,  с. 10/.

-    Фанат  (прихильник).  Або:  фен  (англ.  "любитель,  прихильник,  послідовник”).

Фан-клуб,  у,  ч.  “Представники  фан-клубів  із  різних  міст  України”  /Наша  газета,  2001,  № 12,  с. 15/

· Фан  +  клуб.

Феноменологічний,  а,  е.  “Проте,  якщо  послідовно  розгдядати  дані,  які  характеризують  феноменологічні  патерни  емоційної  сфери,  то  можна  припустити,  що  властива  цим  особам  захисна  манера  поведінки,  агресивність,  ворожість,  є  незалежними,  автономними  характеристиками” /  Педагогіка  і  психологія,  1999,  № 3,  с. 16/.

· Феноменологія  +  ічний.

Ферматист,  а,  ч.  “Університетських  алгебраїстів  переслідують  ферматисти,  яким  здається,  що  вони  розв’язали  загадку  останньої  теореми”  /Всесвіт,  2000,  № 1 – 2,  

с. 154/.



-  Ферма  /прізвище  франц.  математика/   +  /т/ист.

Фестивально,  присл.  “Останню  треба  відбути  фестивально:  з  фейєрверком,  з  барами,  виїздами  на  природу …”  /Вітчизна,  2000,  № 3 – 4,  с. 52/.

· Фестивальний  +  о.  

Фірмонім,  а,  ч.  “Так,  наприклад,  лише,  в  Закарпатській  області  48 %  від  загальної  кількості  сучасних  власних  назв  підприємств  /фірмонімів/  не  відповідають  нормам  сучасної  української  літературної  мови  та  чинному  законодавству”  /Дивослово,  2000,  № 2,  с. 12/.

· Фірма  +  онім  /гр.  “ім’я”/.

Фірмонімікон,  у,  ч.  “Конституція  України,  закон  “Про  мову  в  УРСР”,  ціла  назка  урядових  постанов  та  президентських  указів,  які,  за  логікою,  мали  б  забезпечити  українізацію  фірмонімікона,  зазнали  в  цій  сфері  цілковитого  краху”  /Дивослово,  2000,  № 2,  с. 12/.

· Фірмонім  +  ономастикон.

Фірмонімія,  ї,  ж.  “Особливу  увагу  слід  звернути  на  мотиви  номінації  у  сфері  української  фірмонімії  та  способи  їх  реалізації  засобами  сучасної  української  мови”  /Дивослово,  2000,  № 2,  с. 13/.

· Фірмонім  +  ія.

Фіскальний,  а,  е.  “Параметри  бюджету  2001  року  мають  бути  розраховані  на  принципово  новій  податковій  базі,  здатній  забезпечити  реальне  та  суттєве  зниження  фіскального  навантаження  на  економіку  України”  /Наша  газета,  30. 09. 2000,  с. 2/.

· Активізований  історизм.

Фітнес-клас,  у,  ч.  З  реклами.



-  Фітнес  (англ.  “форма“)  +  клас.

Фітнес-клуб,  у,  ч.  З  реклами.  



-  Фітнес  (англ.  “форма“)  +  клуб.

Флеш-інтерв’ю,  незм.  “Скористаємося  нагодою  і  візьмемо  флеш-інтерв’ю  у  

В. Лобановського”  /УТ,  1999/.

· Флеш  (фр.   “стріла”,    англ. “спалах  блискавки”)  + інтерв’ю.

Фольклорофільство, а,  с.  “Це  була  перша  хвиля  фольклорофільства”  /Дивослово,  1997,  № 5 – 6,  с. 3/



-  Фольклор  +  о  +  філ  /гр.  “прихильник”/  +  ство.

Фольк-шоу-гурт,  у,  ч.  “Славнозвісний  фольк-шоу-гурт  “Козацькі  забави”  капітулював  у  процесі  боротьби  першим”  /Час,  05. 03. 1998/.

· Фольк  +  шоу  +  гурт.

Фондоозброєність,  ності,  ж.  “Фондоозброєність  вищих  навчальних  закладів  з  розрахунку  на  одного  студента  денної  форми  становить  3400  карбованців  у  цінах  1990  року  /Рідна  школа,  1993,  № 2/.

· Фонд  +  о  +  озброєність.

Фонорелаксація,  ї,  ж.  “А  крім  того,  лікувальні  масажі,  дихальна  гімнастика,  кабінет  аероіонотерапії  з  застосуванням  фонорелаксації  та  “срібної  води”  /Червоний  гірник,  12. 12. 2000/.

· Фон /звук/  +  о  +  релаксація  /лат.   “розслаблення”/.

Форвардний,  а,  е.  “Разові  відвідувачі  мають  право  укладати  тільки  угоди  з  реальним  товаром,  але  в  деяких  випадках  і  форвардні  угоди”  /Право,  2000,  № 2,  

с. 32/.

· Форвард  /англ.  -  “передній,  завчасний”/  +  ний.

Формозміст,  у,  ч.  “І  якщо  ми  вже  погодилися  з  поділом  на  зміст  і  форму,  то  наступним  кроком  має  бути  визначення  тих  чинників  формозмісту,  що  тяжіють  більше  до  формальних  чи  до  змістових  характеристик  тексту”  /Ткаченко  А.  Мистецтво  слова,  с. 146/.

· Форма  +  о  +  зміст.

Фотоенергетика,  и,  ж.  “Значні  перспективи  має  фотоенергетика”  /Рідна  природа,  1996,  № 2 – 3,  с. 56/.

· Фото  /гр.   “заснований  на  дії  світла”/  +  енергетика.

Фотокіловат,  а,  ч.  “Це  підтвердилося  наявною  тенденцією  до  зниження  ціни  фотокіловата  завдяки  новим  технічним  рішенням”  /Рідна  природа,  1996,  № 2 – 3,  

с. 56/.

· Фото  /гр.  “заснований  на  дії  світла”/  +  кіловат.

Фрагментальність,  ності,  ж.  “Натомість  посилюється  фрагментальність  оповіді,  суб’єктивне  начало”  /Слово  і  час,  1999,  № 6,  с. 67/.



-  Фрагмент  +  /альний/  +  ість.

Франчайзер,  а,  ч.  “Велика  торговельна  або  промислова  фірма” /Паламар  Л.,  Кацавець Г,  Мова  ділових  паперів/. 

· З  англ.

Франчайзинг,  у,  ч.  “Формою  виробничих  функціональних  коопераційних  зв’язків  є  субпідряд,  формою  виробничо-збутових  ( франчайзинг,  формою  виробничо-фінансових  (  лізинг”  /Фінанси,  2000,  № 10,  с. 40/.



-  Запозичення  з  англ.

Франчайзі,  незм.  “Дрібний  підприємець,  який  відкриває  свою  справу  під  керівництвом  франчайзера”  /Паламар  Л.,  Кацавець Г,  Мова  ділових  паперів/.

· З  англ.  “право  голосу,  привілей”.

Фуркаційний,  а,  е.  “Одержані  в  процесі  дослідного  навчання  результати  переконують,  що  застосування  модульно-розвивальної  системи  навчання  на  фуркаційному  етапі  не  викликає  в  учнів  старших  класів  гімназії  особливих  утруднень,  оскільки  в  середніх  класах  вони  вже  навчилися  укрупнювати,  логічно  завершувати  частини,  самостійно  формулювати  висновки,  моделювати  лінгвістичні  явища  й  правила  за  допомогою  графічних  позначок,  символів,  гнучко  мислити  тощо”  /Педагогіка  і  психологія,  2000,  № 4,  с. с.42/.



-    Фуркація  (з  лат.  “роздвоєння”)  +  ний.

Футболізація,  ї,  ж.  “Навіть  колись  дуже  популярне  гасло  в  період  чергової  кампанії  набуло  свіжого  звучання:  капіталізм  (  це  сяка-така  влада  плюс  футболізація  всієї  країни!”  /Дзеркало  тижня,  30. 12. 2000,  с. 19/.

· Футбол  +  ізація.

Ф’ючерсний,  а,  е.  “ Ф’ючерсний  контракт  (  стандартний  документ,  який  засвідчує  зобов’язання  придбати  цінні  папери,  товари  або  кошти”  /ВВРУ,  1999,  № 27,  с. 456/.

· З   англ.  “майбутній”:  Вісник  Верховної  Ради  України.

Х

Хард-диск,  а,  ч.  “І  відповісти  на  нього  зможуть  тільки  нові  тексти,  які,  напевно,  вже  лежать  десь  у  Дібровиній  шухляді  (чи,  скоріше,  на  хард-диску  його  комп’ютера) “  /Березіль,  2000,  № 2,  с. 178/.

· З  англ.  “твердий  диск”.

Харизматичний,  а,  е.  “Втілив  її  автор  у  монументальний  і  правдивий  “харизматичний”  образ  селянки”  /Дивослово,  1998,  № 3,  с. 62/;  “Лісовий  герой  і  харизматичний  оповідач  історій  розвалювався  в  мене  на  очах,  зникав  у  минулому”  /Сучасність,  2000,  № 3,  с. 27/.

· Харизма  /гр.  –  “милість”,  “божий  дар”/  +  /т/ичний.

Хвильовіст,  а,  ч.  “Неокласики  виробили  ковану  форму,  а  хвильовісти  (  нове  поняття  України,  її  сучасний  образ”  /Дивослово,  2000,  № 4,  с. 4/.



-    Хвильовий  /прізвище  письменника/  +  іст.

Хворощі,  ів,  мн.  “Маразм  економіки,  цивілізації  хворощі  висвітлює  місяць,  усміхнений,  як  ідіот …”  /Березіль,  2000,  № 5 – 6,  с. 11/.

· Хворий  +  ощі.

Хепі-енд,  у,  ч.  “Можливо,  це  закінчиться  чудовим  хепі-ендом,  можливо,  все  навпаки”  /Україна,  1994,  № 6,  с. 20/.

· З  англ.    “щасливий  кінець”.

Хіт-парад,   у,  ч.  “Національний  хіт-парад  естрадних  виконавців”  /УТ,  1998/.

· З  англ. “парад  популярності  музичних  записів”.

Холдинг,  у,  ч.  “Вона  /система/  побудована  на  домінуванні  кланів-партій,  або,  як  їх  нині  ще  називають,  “політичних  холдингів”  /Сучасність,  1999,  № 4,  с. 54/.

· З  англ.    “придбання  контрольних  пакетів  акцій”  /тут  вжито  у  переносному  значенні/.

Холдинговий,  а,  е.  “Над  вирішенням  питання  забезпечення  інвалідів  технічними  засобами  пересування,  крім  “Укрпротезу”,  працюють  ще  державна  холдингова  компанія  “Артем”,  науково-виробничий  центр  “Антей” …”  /Вітчизна,  1998,  № 9 – 10,  с. 104/.

· Холдинг  +  овий.

Холізм,  у,  ч.  “Постійне  взаємопроникнення  есхатології  засвідчує  своєрідний  ментальний  холізм,  своєрідну  цілісність”  /Дивослово,  2000,  № 12,  с. 2/.



· З  гр.  “цілий,  увесь”:  філософське  вчення.

Холістський,  а,  е.  “Філософською  основою  колективного  є  холістські  ідеї,  абсолютизація  яких  призводить  до  авторитарної  педагогіки,  провідної  ролі  вчителя,  переважання  колективного  над  індивідуальним,  до  затримання  розвитку  особистості”  /Дивослово,  2000,  №12,  с. 3/.

· Холізм  +  істський.

“Холодновоєнний”,  а,  е.  “Вплив  західної  “холодновоєнної  пропаганди  на  радянських  людей  був  незначним,  і  зовсім  не  він  викликав  розчарування  від  комуністичного  експерименту”  /Сучасність,  2000,  № 10,  с. 84/.

· Холодна  +  о  +  війна  +  ний  (о/і).

Холокост,  у, ч.  “Холокост-33  в  художніх  інтерпретаціях”  /Дивослово,  1999,  № 9,  

с. 7/.

· З  англ.    “знищення,  загибель”;  варіант  -  голокост.

Хлюпітливий,  а,  е.  “Пройдуся  між  хмарами,  сонця  торкнуся.  Його  хлюпітливе  сяйво  поєднається  з  моєю  тінню”  /Літературна  Україна,  07. 12. 2000/.

· Хлюпотіти  +  ливий.

Хрестовокупольний,  а,  е.  “У  плані  й  об’ємі  будівлі  (  це  тип  шестистовпного  тринавного  храму  простої  хрестовокупольної  системи”  /Вітчизна,  2000,  № 7 – 8,  

с. 139/.

· Хрестовий  +  о  +  купол  +  ний.

Христововоскресія,  ї,  ж.  “Як  символ  христововоскресії  постає  в  драматично-трагічних  картинах …”  /УМЛШ,  2001,  № 2,  с. 17/.

· Христовий  +  о  +  воскресати  +  ія.

Христовоскресний,  а,  е.  “А  по  церквах  відбуваються  священні  містерії,  такі  рідні  (  з  колядками,  христовоскресними  кантами,  псальмами …” /Березіль,  2000,  № 11 – 12,  с. 91/.

· Христос  +  о  +  воскрес  +  ний.

Христологічний,  а,  е.  “Національна  змістовність,  що  тяжіє  до  міфосимволічного  вираження,  дедалі  більше  притлумлюється,  підпорядковуючись  системі  христологічного  світовиміру”  /Дивослово,  1999,  № 11,  с. 4/.

· Христос  +  о  +  /логія/  +  ічний  /логос  з  гр.  -  “вчення,  слово,  наука”/.

Хтонічний,  а,  е.  “Хтонічний  культ  Матері-землі  поєднаний  у  ній  з  містеріальним  драматургічним  дійством  і  з  християнським  моральним  кодексом”  /Дивослово,  2000,  № 12,  с. 7/.

· Хтон  /гр.  “земля,  край”/  +  ічний.

Ц

Цвітинка,  и,  ж.  “Звичайно,  це  жарт,  що  чай  (  це  єдине,  що  гріє  і  душу,  і  тіло,  але  в  кожному  жарті,  відомо,  є  частка  гіперболи,  правди,  цвітинка  тепла”  /Сучасність,  2000,  № 6,  с. 120/.

· Цвіт  +  инка.

Целюліт,  у,  ч.  “Спричиняють  целюліт  передусім  гормональні  зміни  в  організмі,  викликані  вагітністю,  статевим  дозріванням  тощо”  /Наука  і  суспільство,  2000,  № 1 – 2,  с. 26/.

· Целюла  /лат.    “клітина”/  +  іт:  скупчення  жирових  клітин.

Целюлоліполіз,  у,  ч.  “Це  підшкірна  електростимуляція  спеціальними  голками-електродами”  / Наука  і  суспільство,  2000,  № 1 – 2,  с. 27/.

· Целюла  /лат.  “клітина”/ +  о  +  ліпо  /гр.  “жир”/  +  ліз  /гр.  “розпад”/.

Цивілізаційний,  а,  е.  “Саме  авторитет  київських  книг  і,  передусім,  їхня  тогочасна  українська  мова,  яка  була,  згідно  з  констатацією  Петра  І,  “несогласная  с  московскими  печатми”,  спонукали  незабаром  уряд  Російської  імперії  вдатися  до  жорстоких  і  нечуваних  досі  в  історії  цивілізаційного  поступу  заходів”  /Берегиня,  2000,  № 3,  с. 37/.



-  Цивілізація  +  ний.

Циганистий,  а,  е.  “І  так,  бачу,  біології  у  вас  тут  предостатньо,  -  косив  комбриг  ледь  асиметричними  циганистими  очима,  і  попіл  цигарки  просипався  на  його  чорну  ситцеву  сорочку” /Вітчизна,  1998,  № 5 -–6,  с. 44/.

· Циган  +  истий.

Ч

Часопростір,  тору,  ч.  “У  цьому  художньому  світі  можуть  бути  і  свої  часові  і  просторові  параметри,  зіткані  з  переміщень  у  часопросторі”  /Ткаченко  А.  Мистецтво  слова,  с. 51/.

· Час  +  о  +  простір.

Частинно,  присл.  “У  добрий  час  лише  б частинно  прислужувалося  зміцненню  нашої  України”  /Дивослово,  1998,  № 10,  с. 5/.

· Частинний  +  о.

Чат,  у,  ч.  “Спочатку  я  вирушила  в  чат.  Це  такі  інтернаціональні  місця  в  Інтернеті,  де  тусується  віртуальний  натовп  з  усього  світу”  /Дзеркало  тижня,  25. 11. 2000,  

с. 20/.

· З  англ.  “діаграма,  схема,  морська  карта”.

Чаювальник,  а,  ч.  “Просто  диво,  скільки  тут  чаювальників! “  /Всесвіт,  1999,  № 1,  с. 8/.

· Чаювати  +  льник.

Чвертьсторіччя,  я,  с.  “У  цих  швидкостях  історичного  процесу  ми  пережили  за  останнє  чвертьсторіччя  багацько  більше  процесів  і  подій”  /Дивослово,  1998,  № 6,  

с. 7/.

· Чверть  +  сторіччя.

Чиновизначальний,  а,  е.  “О. Косміна  зазначає,  що  обрядово-символічне  вбрання  весільних  чинів  проявляє  генетичне  походження  їх  від  сакральних  попередників:  скрученої  нитки,  тканого  пояса,  полотняного  “обрусу”,  рантуха  і,  зрештою,  чиновизначальної  офіційно-державної  стрічки”  /Берегиня,  2000,  № 1,  с. 11/.

· Чин  +  о  +  визначати  +  льний.

Чистокрилий,  а,  е.  “І  чистокриле  “люблю”  розвіяти  над  планетою  (  зоною  чорною  сльозою-попелом …”  /Березіль,  2000,  № 5 – 6,  с. 184/.

· Чисте  +  о  +  крило  +  ий.

Ш

Шарваркувати,  ую,  єш.  “А  твій  далекий  предок  в  товаристві  любив  шарваркувати  на  Січі”  /Вітчизна,  2000,  № 9 – 10,  с. 7/.

· Шарварок  /”робота  гуртом”;  “метушня,  розгардіяш”/  +  увати.

“Шарльєр”,  а,  ч.  “Щоправда,  водневі  аеростати  фахівці  звуть  “шарльєрами”,  за  ім’ям  винахідника  (  хоч  у  тому  є  якась  справедливість”  /Наука  і  суспільство,  2000, №  3 – 4,  с. 15/.

· Запозичення  з  фр.

“Шароварність”,  ності,  ж.  “Це  сприяє  утвердженню  тенденційної  думки  про  “шароварність”,  провінційність  української  культури”  /Дивослово,  1994,  № 3,  с. 37/.



-Шаровари  +  /ний/  +  ість.

Шароварщина,  и,  ж.  “Нерідко  навіть  етнічні  українці  не  поступаються  у  глузливій  іронії,  часто  з  відтінком  презирства,  щодо  так  званої  шароварщини”  /Вітчизна,  1998, № 1 – 2/.

· Шаровари  +  щина.

Шекспіролог,  а,  ч.  “Навпаки,  серед  професійних  шекспірологів  ( істориків,  філологів,  театрознавців  (  цей  інтерес  стабілізувався  та  зосередився,  головним  чином,  навколо  справді  наукових  проблем”  /Всесвіт,  2000,  № 1 – 2,  с. 155/.



- Шекспір  +  о  +  лог.

Шефиня,  ї,  ж.  “Як  каже  моя  шефиня,  ви  будете  сміятися,  але  до  нас  знову  гості”  /Вітчизна,  2000,  № 4,  с. 53/.

· Шеф  +  иня.

Шляхопровід,  у,  ч.  “В  усіх  на  пам’яті  недавня  катастрофа  з  кількома  десятками  жертв:  із  шляхопровіду  на  колію  впав  автомобіль,  поїзд  від  зіткнення  з  ним  зійшов  з  рейок  і   збив  опори  шляхопроводу …”  /Всесвіт,  1999,  № 4,  с. 141/.

· Шлях  +  о  +  проводити  (о/і).

Шокотерапіст,  а,  ч. “Мається  на  увазі  та  обставина,  що  “батьками”  економічних  реформ  в  Україні  є  вірні  послідовники  шокотерапістів”  /Дніпро,  1996,  № 3 – 4,  

с. 88/.

· Шокова  +  о  +  терапія  +  іст.

Шопенгауерівський,  а,  е.  “Забули  оте  шопенгауерівське:  як  за  певного  ґатунку  пишнотою  і  марністю  вборів  пізнається  плебей,  так  і  за  хитромовним  стилем  (  посередня,  немудра  голова”  /Сучасність,  1999,  № 12,  с. 96/.

· Шопенгауер  +  івський.

Шостина,  и,  ж.  “… І  доходимо  до  абсурду:  шостиною  земної  кулі  правив  якщо  не  повний  телепень,  то   кандидат  цієї  категорії”  /Березіль,  1999,  №7 – 8,  с. 11/.

· Шоста  /частина/  +  ина.

Шоу,  незм.,  с.  “А  крім  того,  транслюються  художні  фільми  з  відомими  французькими  акторами,  програми,  що  розповідають  про  різні  країни,  а  також  передачі  про  музику,  спорт,  мистецтво,  моду  та  розважальні  шоу”  /Слово  і  час,  1998,  № 7,  с. 90/.

· З  англ.    “показ”,  “видовище”.

Шоу-балет,  у,  ч.  “Кость  співав  свою  поезію,  покладену  на  музику  і  проілюстровану  шоу-балетом  Ірини  Мазур”  /Час,  05. 03. 1998/.

· Шоу  +  балет.

Шоу-бізнес,  у,  ч.  “Отже,  український  шоу-бізнес  починає  потроху  зводитися  на  ноги”  /Час,  05. 03. 98/.

· Шоу  +  бізнес.

Штрих-код,  у,  ч.  “Як  уже  повідомлялось,  штрих-код  вперше  з’явився  в  США,  і  в  справі  кодування  саме  американці  взяли  під  своє  крило  всі  країни  континенту”  /Наш  вік,  17. 02. 1999,  с. 17/.



-  З.  англ.

